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& Sicherheitshinweise

Achtung! Die nachfolgenden Anweisungen
sorgféltig durchlesen. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und dem ordnungsgeméBen
Gebrauch des Rasenméhers vertraut. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung fiir eine spétere
Verwendung sicher auf.

Erlduterung der Symbole an dem Rasenméher
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Die Bedienungsanleitung durchlesen.

Darauf achten, dass in der Néhe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkorper verletzt werden.

In der Nahe stehende Personen auf siche-
ren Abstand zur Maschine halten.

Scharfe Messer. Hlten Sie sich vor dem
Verlust von Zehen oder Finger.

Nicht zutreffend.

Vor Einstellungen am Gerat oder Reinigung,
wenn sich das Kabel verfangen hat oder
wenn Sie den Rasenméher auch nur fir
kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen, ausschal-
ten und den Stecker aus der Steckdose zie-
hen. Stromkabel von den Messern fernhal-
ten.

—< Warten Sie, bis alle Teile der Maschine voll-
> standig zur Ruhe gekommen sind, bevor Sie
diese anfassen. Die Messer rotieren nach
dem Abschalten des Motors noch weiter
und kénnen Verletzungen verursachen.

Nicht bei Regen mé&hen oder den Rasenmé-
her bei Regen im Freien lassen.

S WE BEP>
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STOP

Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag.

>@

Halten Sie das Anschlusskabel von den
Schneidmessern fern.

B Dieses Gerat darf nicht von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) verwendet werden, die korper-
lich, im Sehvermdgen, Hoérvermdgen, oder geis-
tig beeintrachtigt sind, oder denen Erfahrung und
Wissen fehlt, sofern sie nicht durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
oder im Umgang mit dem Geréat unterwiesen wer-
den.

Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie sicher,
dass diese nicht mit dem Gerat spielen.

—

B Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen
nicht vertrauten Personen erlauben den Rasenmé-
her zu benutzen. Nationale Vorschriften beschran-
ken méglicherweise das Alter des Bedieners.

M Niemals mahen, wéhrend sich Personen, insbe-
sondere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer
Nahe aufhalten.

B Der Bediener oder Nutzer ist fir Unfélle oder
Schéden an anderen Menschen oder deren Ei-
gentum verantwortlich.

B Den Rasenmaher nicht barfu3 oder mit offenen
Sandalen benutzen, tragen Sie stets festes
Schuhwerk und eine lange Hose.

B Die zu mahende Flache sorgfaltig inspizieren und
Steine, Stdcke, Drahte, Knochen und sonstige
Fremdkéorper beseitigen.

B Prifen Sie vor der Benutzung immer, ob Messer,
Messerschrauben und Schneidbaugruppe abge-
nutzt oder beschadigt sind. Tauschen Sie abge-
nutzte oder beschadigte Messer sowie Messer-
schrauben immer gemeinsam aus, um Unwucht
zu vermeiden.

B Abgenutzte oder beschédigte Messer und
Schrauben nur im ganzen Satz auswechseln, um
Unwuchten zu vermeiden.

B Nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem Licht
méahen.

B Den Rasenméher nach Mdglichkeit nicht bei nas-
sem Gras betreiben.

B Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

B Den Rasenmaher niemals mit defekten Schutz-
vorrichtungen, Abdeckungen oder ohne Sicher-
heitseinrichtungen, wie beispielsweise Prall-
schutz und/oder Grasfangkorb, betreiben.

B Das Mahen an Béschungen kann geféahrlich
sein:

— Keine besonders steilen Abhdnge mahen.

— Auf schragen Flachen oder auf nassem Gras
stets auf sicheren Tritt achten.

— Auf schrdgen Flachen immer quer und niemals
auf- und abwérts méhen.

— Beim Richtungswechsel an Abhéngen &uBerst
vorsichtig sein.

— Beim Rickwértsgehen oder Ziehen des Rasen-
mahers 4uBerst vorsichtig sein.

— Den Rasenmaher beim Betrieb immer vorwarts
schieben und niemals zum Kérper hin ziehen.

B Die Messer missen stehen, wenn der Rasenmé-
her fir den Transport gekippt werden muss, wenn
nicht mit Gras bepflanzte Flachen tberquert wer-
den und beim Transport zu und von dem zu mé-
henden Bereich.
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B Die Maschine beim Starten oder Einschalten des
Motors nicht kippen, auBer wenn dies beim An-
laufen in hohem Gras erforderlich ist. In diesem
Fall nur so weit wie nétig und nur auf der vom Be-
diener abgewandten Seite kippen. Immer darauf
achten, dass beim Ablassen auf den Boden beide
Hande am Handgriff sind.

B Schalten Sie den Rasenmaher wie in der Be-
triebsanleitung beschrieben ein, und achten Sie
darauf, dass lhre FliBe ausreichend weit von den
Messern entfernt sind.

M Hande und FiBe nicht in die Nahe oder unter ro-
tierende Teile bringen.

B Halten Sie Abstand zur Auswurfzone, wenn Sie
mit dem Gerat arbeiten.

B Den Rasenmaher bei laufendem Motor niemals
hochheben oder tragen.

B Netzstecker aus der Steckdose ziehen:

— immer wenn Sie die Maschine verlassen

— vor dem Beseitigen von Blockierungen

Technische Daten

—

— wenn Sie den Rasenmaher Uberprifen, reinigen
oder an ihm arbeiten

— nach der Kollision mit einem Fremdkérper. Den
Rasenmaher sofort auf Beschadigungen Uber-
prifen und wenn notwendig instandsetzen lassen

— wenn der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort prufen).

B Den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-

ben sicherstellen, um zu gewahrleisten, dass sich

der Rasenméher immer in einem sicheren Ar-

beitszustand befindet.

Uberpriifen Sie regelmé&Big den Grasfangkorb auf

Zustand und Abnutzung.

Sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte

Teile auswechseln.

Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile

von Bosch stammen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie

im Bereich des scharfen Messers hantieren oder

arbeiten.

Rasenmaher ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestellnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nennaufnahme [W] 1300 1400 1600 1700
Messerbreite [em] 34 37 40 43
Schnitthéhe [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volumen Grasfangkorb I 40 40 50 50

Gewicht (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Schutzklasse O] /11 O] /1 O] /1T [EWA
Seriennummer Siehe Seriennummer 13 (Typenschild) an der Maschine.

Hinweis: Bitte die Sachnummer auf dem Typschild lhres Gerates beachten. Die Handelsbezeichnungen einzelner Geréte

kénnen variieren.

Einschaltvorgénge erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. Bei ungiinstigen Netzbedingungen kénnen Beeintrach-
tigungen anderer Gerate auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,36 Ohm sind keine Stérungen zu erwarten.

BestimmungsgemaBer
Gebrauch

Dieses Produkt ist bestimmt fir das Rasenméahen im
privaten Bereich.

Einleitung

Dieses Handbuch enthélt Anweisungen Ulber die
richtige Montage und den sicheren Gebrauch lhrer
Maschine. Es ist wichtig, dass Sie diese Anweisun-
gen sorgféltig lesen.

Die Maschine wiegt im vollstdndig zusammenge-
bauten Zustand zwischen 11,0 und 13,5 kg. Holen
Sie bei Bedarf Hilfe, um die Maschine aus der Ver-
packung zu nehmen.

Achten Sie auf die scharfen Messer, wenn Sie den
Rasenméher zum Rasen tragen.

Lieferumfang

Nehmen Sie den Rasenméher vorsichtig aus der
Verpackung und prifen Sie, ob die nachfolgenden
Teile vollstandig sind:

— Rasenmaher mit Griffbugel

— 1 Griffblgel-Unterteil

— 2 Schrauben

— 2 Flugelmuttern

— 2 Blechschrauben

— 2 Grasfangkorbhélften (ROTAK 34/37)

— 3 Grasfangkorbhalften (ROTAK 40/43)

— 2 Kabelclips

— Kabel-Zugentlastung (falls separat mitgeliefert)
— Bedienungsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschédigt sind, wenden Sie sich
bitte an Ihren Handler.
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Gerateelemente

Schalthebel
Sicherheitsknopf
Griffbugel-Oberteil
Kabel-Zugentlastung**
Netzstecker**
Grasfangkorb
Prallschutz
Griffbugel-Unterteil
Laftungsschlitze

10 Rader

11 Grasrechen

12 Hebel fur Schnitthéhe
13 Seriennummer
**landerspezifisch

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort
teilweise nicht zum Lieferumfang.

O N O G A ON =

©

& Zu lhrer Sicherheit

Achtung! Das Gerédt ausschalten und den
Netzstecker ziehen, vor Einstellungen oder
Reinigung oder wenn das Kabel zerschnitten,
beschéadigt oder verheddert ist.

Nachdem die Maschine abgeschaltet wurde,
drehen die Messer noch einige Sekunden wei-
ter.

Vorsicht — rotierendes Messer nicht beriihren.

Elektrische Sicherheit

lhre Maschine ist zur Sicherheit schutzisoliert und
benbtigt keine Erdung. Die Betriebsspannung be-
tréagt 230 V AC, 50 Hz (fur Nicht-EU Lénder 220 V,
240V je nach Ausfihrung). Nur zugelassene Ver-
langerungskabel verwenden. Informationen erhal-
ten Sie bei lhrer autorisierten Kundendienststelle.

Es diurfen nur Verlangerungskabel der Bauart
HO5VV-F, HO5RN-F oder IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57) verwendet werden.

Falls Sie fir den Betrieb des Gerates Verldnge-
rungskabel verwenden, durfen nur Kabel mit folgen-
den Leiterquerschnitten verwendet werden:

— 1,0 mm? maximale Lange 40 m
— 1,5 mm? maximale Lange 60 m
— 2,5 mm? maximale Lange 100 m

Zur Erhoéhung der Sicherheit wird empfohlen, einen
Fl-Schalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maxi-
mal 30 mA zu benutzen. Dieser FI-Schalter sollte
vor jeder Benutzung Uberpriift werden.

—

Wenn die Anschlussleitung beschadigt ist, darf sie
nur von einer autorisierten Bosch-Werkstatt repa-
riert werden.

E] Hinweis fiir Produkte, die nicht in GB verkauft
werden:

ACHTUNG: Zu lhrer Sicherheit ist es erforderlich,
dass der an der Maschine angebrachte Stecker 5
mit dem Verldngerungskabel 15 verbunden wird.

Die Kupplung des Verlangerungskabels muss vor
Spritzwasser geschiitzt sein, aus Gummi bestehen
oder mit Gummi Uberzogen sein.

Das Verlangerungskabel muss mit einer Zugentlas-
tung verwendet werden.

Die Anschlussleitung muss regelmaBig auf Scha-
densmerkmale Uberprift und darf nur in gutem Zu-
stand verwendet werden.

Montage

A Griffbiigel zusammenbauen

@ Die Griffbligel-Unterteile 8 in die dafiir vorgese-
henen Lécher einsetzen und

@ mit den Blechschrauben sichern.

Hinweis: Das Griffbugel-Oberteil 3 ist in der Hohe
verstellbar. Montieren Sie den Griffbligel in Position
I oder II.

© Das Griffbligel-Oberteil 3 mit den Schrauben und
Fligelmuttern 14 an den Griffbtigel-Unterteilen 8
montieren.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das Kabel mit den
mitgelieferten Kabelclips am Griffbligel befestigt ist.

E] Das Kabel an der Zugentlastung 4 befestigen.
Sicherstellen, dass das Kabel gentigend Spiel hat.

Grasfangkorb zusammenfiigen
[ ROTAK 34/37

Den Deckel des Grasfangkorbes auf das Grasfang-
korb-Unterteil durch Zusammendriicken der ,lLa-
schen® einrasten; dabei hinten an den Ecken begin-
nen und nach vorne arbeiten.

E] ROTAK 40/43

O Beide Halften des Grasfangkorb-Unterteils durch
Zusammendriicken der ,Laschen® einrasten; dabei
hinten an den Ecken beginnen und nach vorne ar-
beiten.

@ Beide Halften des Grasfangkorbes aneinander-
stecken.

Achten Sie beim Auseinander- oder Zusammen-
klappen des oberen Handgriffs darauf, dass das
Stromkabel nicht eingeklemmt wird. Den Handgriff
nicht fallen lassen.

8¢F016L70636°09.11
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@ Grasfangkorb

Einsetzen

Den Prallschutz 7 anheben, halten und den Gras-
fangkorb 6 einhangen.

Abnehmen/Entleeren

Den Prallschutz 7 anheben und halten. Den Gras-
fangkorb 6 abnehmen.

Soll kein Gras aufgefangen werden, kann der Ra-
senméher ohne den eingehangten Grasfangkorb 6,
jedoch mit Prallschutz 7 nach unten geklappt betrie-
ben werden.

Schnitthohe einstellen

Vor dem Einstellen der Schnitthohe anhal-
ten, Schalthebel loslassen und warten bis
der Motor stillsteht. Die Messer rotieren
nach dem Abschalten des Motors noch
weiter und kdénnen Verletzungen verursa-
chen.

Vorsicht — rotierendes Messer nicht be-
rihren.

Fir den ersten Schnitt in der Saison sollte eine hohe
Schnitthdhe eingestellt werden.

@ Der Rasenménher kann auf 10 Schnitthéhen zwi-
schen 20 und 70 mm eingestellt werden. Hierzu den
Hebel fir die Schnitthdhe 12 nach innen dricken
und dann den Rasenmaher nach oben anheben
oder nach unten drlcken, bis die erforderliche Héhe
eingestellt ist.

[ Inbetriebnahme

Nachdem die Maschine abgeschaltet
wurde, drehen die Messer noch einige Se-
kunden weiter. Abwarten, bis der Motor/
das Messer stillsteht, bevor erneut einge-
schaltet wird.

Nicht kurz hintereinander aus- und wieder
einschalten.

Um den Anlauf zu erleichtern, Rasenméaher
seitlich kippen.

=
Einschalten:
@ Sicherheitsknopf 2 driicken und halten.
@ @ Schalthebel 1 gegen den Griffbiigel dri-
&
1
m

cken.

Sicherheitsknopf 2 loslassen.
Ausschalten:
Schalthebel 1 loslassen.

=]

3

Der Rasenmaéher ist mit einer Motorbremse ausge-
stattet. Diese Sicherheitsfunktion sorgt innerhalb
weniger Sekunden fir den Stillstand der Messer.
Wenn Sie im Verlauf der ersten Inbetriebnahme
beim Loslassen des Ein-/Ausschalters einen leich-
ten Geruch bemerken, so ist das véllig normal und
nicht das Anzeichen eines Schadens.

Wegen der Motorbremse lasst sich das Schneid-
messer bei ausgeschaltetem Geréat eventuell nicht
von Hand drehen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Mahen

Il Den Rasenméher an der Rasenkante und so
nahe wie mdglich an der Netzsteckdose platzieren.
Von der Netzsteckdose weg arbeiten. AnschlieBend
im rechten Winkel méhen.

Das Kabel nach jedem Wenden auf die gegentber-
liegende bereits geméhte Seite bringen.

Beim Mé&hen unter besonders schweren Be-
dingungen den Motor nicht iiberlasten. Bei
Uberlastung sinkt die Motordrehzahl und das
Motorgerausch verandert sich. In diesem Fall
anhalten, den Schalthebel loslassen und eine
groBere Schnitthdhe einstellen. Andernfalls
kann der Motor beschadigt werden.

HINWEIS: Der Rasenmaher ist mit einem Sicher-
heitstrennschalter ausgestattet, der auslést, wenn
das Messer blockiert oder Uberlastet ist. Wenn der
Sicherheitstrennschalter auslést, den Stecker
aus der Steckdose ziehen. Der Sicherheitstrenn-
schalter stellt sich nur zuriick, wenn der Schalt-
hebel 1 losgelassen wird. Vor dem weiteren Ge-
brauch des Rasenmdhers alle Behinderungen
entfernen und einige Minuten warten, bis der Si-
cherheitstrennschalter zuriickgestellt ist. Wéh-
rend dieser Zeit den Schalthebel 1 nicht betéti-
gen, weil dies die Riickstellzeit des Sicherheits-
trennschalters verlangert. Wenn der
Rasenmaher erneut abschaltet, eine héhere
Schnitthéhe wahlen, um die Belastung des Mo-
tors zu verringern.

1 Die Grasrechen 11 erméglichen randnahes Mé-
hen an Wanden und Ecken. Fahren Sie mit den
Grasrechen beim randnahen Mé&hen nicht in Gegen-
stande.
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Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen und Grasfangkorb entfernen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Hinweis: Fuhren Sie die folgenden Wartungsarbei-
ten regelméBig aus, damit eine lange und zuverlés-
sige Nutzung gewdhrleistet ist.

Den Rasenméher regelméaBig auf offensichtliche
Méngel wie lose oder beschéadigte Messer, lose Ver-
bindungen und abgenutzte oder beschadigte Teile
untersuchen.

Prifen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtun-
gen unbeschéadigt und richtig angebracht sind. Fih-
ren Sie vor der Benutzung eventuell notwendige
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch.

Sollte der Rasenmaéher trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienst-
stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge ausfihren zu las-
sen.

Bei allen Rickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Bestellnummer laut
Typenschild des Gerates angeben.

Messerwartung
Ausschalten, Netzstecker ziehen und
Grasfangkorb abnehmen.

Die Maschine auf die rechte Seite legen und das
Messer Uberprifen. Wenn das Messer stumpf oder
beschéadigt ist, auswechseln.

Gehen Sie wie folgt vor, um das Messer auszuwech-
seln.

Das Messer 17 unter Verwendung von Gartenhand-
schuhen (nicht mitgeliefert) festhalten und mit Hilfe
eines Schraubenschlissels (nicht mitgeliefert) die
Messerschraube 16 I6sen und die Messer-
scheibe 18 (nur ROTAK 34/37), die Teller-
scheibe 20 sowie das Messer entfernen. Die Teller-
scheibe, das Messer, die Messerscheibe und die
Messerschraube montieren. Sicherstellen, dass das
Messer in der richtigen Einbaulage montiert ist
(Symbol © muss sichtbar sein, siehe Bild J), dann
Messerschraube festziehen.

Falls das Entfernen oder der Zusammenbau des
Messers schwergéngig sein sollte, einen Schrau-
bendreher zum Feststellen des Antriebs in das
Loch 21 einstecken. Sicherstellen, dass der Schrau-
bendreher vor Einschalten des Gerates wieder ent-
fernt wird.

Messer bzw. Messerschraube bei der Mon-
tage nicht einfetten oder einélen.

—

Nach dem Mahen/Aufbewahrung

Das AuBere des Rasenméhers grindlich mit einer
weichen Burste und einem Tuch reinigen. Kein Was-
ser und keine Ldsungs- oder Poliermittel verwen-
den. Sémtliche Grasanhaftungen und Partikel ent-
fernen, insbesondere von den Luftungsschlitzen 9.

Mit einer weichen Burste die Grasrechen 11 reini-
gen, Grasreste und Schmutzanhaftungen entfernen.

Den Rasenméher auf die Seite legen und den Mes-
serbereich reinigen. Zusammengepresstes Schnitt-
gut mit einem Holz- oder Plastikstiick entfernen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Den Rasenméher an einem trockenen Ort aufbe-
wahren. Keine anderen Gegenstande auf die Ma-
schine stellen.

Um Platz zu sparen, Flugelmuttern 14 l6sen und
den Griffbigel zusammenklappen.

[ Sicherstellen, dass die Kabel beim Zusam-
men- und Aufklappen nicht eingeklemmt wer-
den. Griffbligel nicht fallen lassen.

Zubehor

Schneidmesser

ROTAK 34.....ooiiiiiiiieieeeeee F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40.....coiiiiiieiiieiieieeeeee F016 800 273
ROTAK 43.....oiiieeeeeieeee e F016 800 274
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Fehlersuche

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden
Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Achtung: Vor der Fehlersuche Geréat ausschalten und Netzstecker ziehen.

Symptome Méogliche Ursache Abhilfe
Rasenméher lauft nicht | Netzspannung fehlt Uberpriifen und einschalten
Netzsteckdose defekt Andere Steckdose benutzen
Verlédngerungskabel beschéadigt Kabel uberprtifen, ev. austauschen
Sicherung hat ausgel6st Sicherung austauschen
Gras zu lang GroBere Schnitthéhe einstellen und
Méher kippen
Motorschutz hat angesprochen Motor abkiihlen lassen und gréBere
Schnitthohe einstellen
Rasenméher lauft mit Verlédngerungskabel beschéadigt Kabel uberprtifen, ev. austauschen
Unterbrechungen Interne Verkabelung der Maschine Kundendienst aufsuchen
defekt
Motorschutz hat angesprochen Motor abkihlen lassen und gréBere
Schnitthdhe einstellen
Maschine hinterlasst Schnitthdhe zu niedrig Schnitthdhe verstellen (siehe ,Einstel-
unregelmafiges Schnitt- lung der Schnitthdhe®)
bild Messer stumpf Messer auswechseln
oder (siehe ,Einstellen der Messer")
Motor arbeitet schwer Unterseite der Maschine stark ver- Maschine reinigen
stopft (siehe ,Nach dem Mé&hen/Aufbewah-
rung")
Messer falsch herum montiert Messer richtig herum montieren
(siehe ,Einstellen der Messer)
Schneidmesser dreht Spindelmesser durch Gras behindert | Gras beseitigen
sich nicht nach Einschal- | Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen
ten des Gerates
Starke Vibrationen/ Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen
Gerausche Messer beschéadigt Messer auswechseln
Entsorgung Kundendienst und
Kundenberatung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen sol-

len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-  Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Re-
fahrt werden. paratur und Wartung lhres Produkts sowie zu Er-
Nur fiir EU-Lander: satzteilen. Explosionszeichnungen und Informatio-
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in nen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:

den Hausmilll www.bosch-pt.com .

GemaB der Europdischen Richtlinie Da_s Bosch-Kundenberater-Team hllft_ lhnen gerne
2002/96/EG tber Elektro- und Elek- bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung von

tronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung Produkten und Zubehdren.

in nationales Recht missen nicht www.bosch-do-it.de, das Internetportal fir Heim-
mehr gebrauchsféhige Elektrowerkzeuge getrennt  werker und Gartenfreunde

gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver- ~ www.dha.de, das komplette Service-Angebot der
wertung zugefihrt werden. Deutschen Heimwerker Akademie
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Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37 589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge @de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax.: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew @ de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 797 22 20 10

Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11

E-Mail:

service.elektrowerkzeuge @at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11

Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

—

Konformitatserklarung

Messwerte fir Gerdusch ermittelt entsprechend
2000/14/EG (1,60 m Hohe, 1 m Abstand).

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); Schallleistungspegel 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Unsicherheit K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).
Gehérschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte  (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335:
Schwingungsemissionswert a;,=2,5 m/s2, Unsicher-
heit K=1,5 m/s?.

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den fol-
genden Normen oder normativen Dokumenten Uberein-
stimmt: EN 60335 gemaB den Bestimmungen der
Richtlinien 2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantierter ~ Schallleistungspegel
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Bewertungsverfahren der Konformitdt geman An-
hang VI.

Produktkategorie: 32
Benannte Stelle: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Technische Unterlagen bei: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. i iV, %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Anderungen vorbehalten
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& Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be
familiar with the controls and the proper use of
the lawnmower. Please keep the instructions
safe for later use.

Explanation of symbols on the lawnmower
General hazard safety alert.

Read instruction manual.

Beware of thrown or flying objects to by-
standers.

Keep bystanders a safe distance away from
the machine.

Sharp blade(s). Beware of severing toes or
fingers.

Not applicable.

Switch off and remove plug from mains be-
fore adjusting, cleaning or if the cable is en-
tangled and before leaving the lawnmower
unattended for any period. Keep the supply
flexible cord away from the cutting blades.

Wait until all machine components have
completely stopped before touching them.
The blades continue to rotate after the ma-
chine is switched off, a rotating blade can
cause injury.

Do not mow in the rain or leave the lawn-
mower outdoors whilst it is raining.

Sy W EBRP

N

&~
.
>

v
3y

STOP

Beware electric shock hazard.

>@

N Keep supply flexible cord away from cutting
JI\N| means.

B This appliance is not intended for used by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

B Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the lawnmower. Local
regulations may restrict the age of the operator.

B Never mow while people, especially children or
pets, are nearby.

—

B The operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their prop-
erty.

B Do not operate the lawnmower when barefoot or
wearing open sandals, always wear substantial
footwear and long trousers.

B Thoroughly inspect the area where the lawn-
mower is to be used and remove all stones,
sticks, wires, bones and other foreign objects.

B Before using, always visually inspect to see that
the blades, blade bolts and cutter assembly are
not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and bolts in sets to preserve balance.

B Replace worn or damaged blades and bolts in
sets to preserve balance.

B Mow only in daylight or in good artificial light.

B Avoid operating the lawnmower in wet grass,
where feasible.

B Walk, never run.

B Never operate the appliance with defective guards
or shields, or without safety devices, for example
deflectors and/or grass catchers in place.

B Mowing on banks can be dangerous:

— Do not mow excessively steep slopes.

— Always be sure of your footing on slopes or wet
grass.

— Mow across the face of slopes — never up and
down.

— Exercise extreme caution when changing direc-
tion on slopes.

— Use extreme caution when stepping back or pull-
ing the lawnmower towards you.

— Never mow by pulling the mower towards you.

W Stop the blades if the lawnmower has to be tilted
for transportation when crossing surfaces other
than grass and when transporting the lawnmower
to and from the area to be mowed.

W Do not tilt the machine when starting or switching
on the motor, except if the machine has to be
tilted for starting in long grass. In this case, do not
tilt it more than absolutely necessary and tilt only
the part which is away from the operator. Always
ensure that both hands are in the operating posi-
tion before returning the machine to the ground.

B Switch on the lawnmower according to instruc-
tions and with feet well away from the blades.

B Do not put hands or feet near or under rotating
parts.

B Keep clear of discharge opening at all times.

B Never pick up or carry the lawnmower while the
motor is running.

13+F 016 L70 636 * 09.11
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B Remove the plug from the socket: B Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
that the lawnmower is in safe working condition.

B Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

B Replace worn or damaged parts for safety.

— after striking a foreign object. Inspect the lawn- W Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-

mower for damage and make repairs as neces- proved.
sary B Always wear gardening gloves when handling or
working near the sharp blade.

— whenever you leave the machine
— before clearing a blockage

— before checking, cleaning or working on the lawn-
mower

— if the lawnmower starts to vibrate abnormally
(check immediately).

Technical data

Lawnmower ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Part number (typ) 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Rated power [W] 1300 1400 1600 1700

Blade width [cm] 34 37 40 43

Height of cut [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Grassbox capacity [1 40 40 50 50

Weight (max.) [ka] 11.0 11.2 13.2 13.5
Protection class O] /1 O] /1 [EIRAI O] /1

Serial Number See serial No 13 (rating plate) on machine.

Note: Please observe the order number of your machine. The trade names of individual machines can vary.

Inrush currents cause short-time voltage drops. Under unfavourable power supply conditions, other equipment may be af-
fected. If the system impedance of the power supply is lower than 0.36 Ohm, disturbances are unlikely to occur.

— 2 Cabile clips
Intended Use P S )
— Cable restraint (if supplied separately)
This product is intended for domestic lawn mowing. — Operating instructions
When parts are missing or damaged, please contact your
Introduction dealer.
This manual gives instructions on the correct as- Operating Controls
sembly and safe use of your machine. It is important
that you read these instructions carefully. 1 Switch lever
When fully assembled the machine weighs approxi-
mately between 11.0 and 13.5 kg. If necessary, ob- 2 Safety button
tain assistance to remove from packaging. 3 Handle top
Take care when carrying the mower to the lawn, as 4 Cable restraint™
the blades are sharp. 5 Mains plug**
6 Grassbox
Delivered Items 7 Deflector guard
8 Handle bottom

Carefully remove the machine from its packaging

and check that you have all the following items: 9 Ventilation slots

— Lawnmower with handle assembly 10 Wheels

— 1 Handle bottom 11 Grass comb

— 2 Bolts 12 Height of cut lever

— 2 Wing nuts 13 Serial Number

— 2 Screws **Country specific

— 2 Grassbox parts (ROTAK 34/37) Not all of the accessories illustrated or described are

included as standard delivery.
— 3 Grassbox parts (ROTAK 40/43)
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& For Your Safety

Warning! Switch off, remove plug from mains
before adjusting, cleaning or if cable is cut,
damaged or entangled.

The blades continue to rotate for a few sec-
onds after the machine is switched off.

Caution — do not touch rotating blades.

Electrical Safety

Your machine is double insulated for safety and re-
quires no earth connection. The operating voltage is
230V AC, 50Hz (for non-EU countries 220V,
240V as applicable). Only use approved extension
cables. Contact your Bosch Service Center for de-
tails.

Extension cords/leads should only be used if they
comply with HO5VV-F, HO5RN-F types or IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

If you want to use an extension cable when operat-
ing your product, only the following cable dimen-
sions should be used:

— 1.0 mm?: max length 40 m
— 1.5 mm2 max length 60 m
— 2.5 mm2 max length 100 m

It is recommended for increased electrical safety to
use a Residual Current Device (RCD) with a tripping
current of not more than 30 mA. Always check your
RCD every time you use it.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
a Bosch Service Centre.

E] For products not sold in GB:

WARNING: For safety, it is essential that the mains
plug 5 attached to the machine is fitted to the power
supply cable 15.

The couplings of connection leads must be pro-
tected against splashes and the coupling sockets on
the leads must be made of rubber or coated with rub-
ber.

Fixing means for the connection leads must be used.

The connection lead must be inspected for signs of
damage at regular intervals and may only be used if
in perfect condition.

Products sold in GB only: Your mower is fitted with
an approved 13 A (BS 1363/A) electric plug and is
protected by a 13 A fuse (ASTA Approved to
BS 1362).

If the fitted plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorized customer service agent.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be inserted
into a 13 A socket elsewhere.

—

Assembly

Y Handle assembly

@ Insert the handle bottom 8 into the holes provided
and

@ secure with the screws.

Note: The handle top 3 is height adjustable. Fix han-
dles in desired position I or II.

© Attach the handle top 3 with the bolts and wing
nuts 14 to the handle bottom 8.

Note: Ensure that the cable clips supplied are used
to fix the cable to the handle.

E] Attach cable to cable restraint 4 ensuring that
sufficient cable slack is available.

Snap together the grassbox

[ ROTAK 34/37

Snap the grassbox top on the grassbox bottom by
pushing all the “snap fits” together around the edges
starting at rear and working towards the front.

] ROTAK 40/43

@ Snap the grassbox bottom halves together by
pushing all the “snap fits” together around the edges
starting at rear and working towards the front.

® Snap together both top and bottom half of the
grassbox.

Ensure the cables are not trapped when folding/un-
folding top handles. Do not drop the handles.

@ Grassbox

Fitting
Lift the deflector guard 7 and hold up, fit the grass-
box 6.

Removing/Emptying

Lift the deflector guard 7 and hold up. Remove
grassbox 6.

For non grass collection the mower can be used
without the grassbox 6 in position, with the deflector
guard 7 in the down position.

Adjusting the Cutting Height

Stop, release switch lever and wait until
the motor stops before adjusting height.
The blades continue to rotate after the ma-
chine is switched off, a rotating blade can
cause injury.

Caution — do not touch rotating blades.

For the first cutting of the season, a high cutting ad-
justment should be selected.
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I The lawnmower can be set to 10 cutting heights
between 20 mm and 70 mm. For this purpose, press
the height of cut lever 12 inwards then lift or push
down the mower until required height is selected.

[ Starting and Stopping

The blade continues to rotate for a few
seconds after the machine is switched off.
Allow the motor/blade to stop rotating be-
fore switching “on” again.

Do not rapidly switch off and on.

g To aid starting tilt mower to side.

Starting:
@ Press and hold the safety button 2.
@ g ® Squeeze the switch lever 1 towards the
&
m

handle.

Release the safety button 2.
Stopping:
Release the switch lever 1.
The mower is fitted with a blade brake. This safety
feature stops the blade from rotating in a few sec-
onds. You may notice a slight smell during the first
few operations of the brake (on releasing the On/Off
switch). This is entirely normal and will cause no
damage to your machine.

The blade maybe stiff to turn by hand while the ma-

chine is not in operation, this is due the brake.
Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Mowing

I Place the lawnmower on the edge of the lawn, as
close to the power point as possible. Work away
from the power point. Then at right angles.

Position the cable to opposite side (already cut) at
the end of each turn.

When mowing do not allow the motor to la-
& bour particularly in heavy conditions. When
the motor labours the speed of the motor
drops and you will hear a change in the motor
sound, when this occurs stop mowing, re-
lease the switch lever and raise the height of
cut. Failure to do so will could damage the
machine.

NOTE: The motor is protected by a safety cut out
which is activated when the blade becomes jammed
or if the motor is overloaded. When this occurs
stop, remove the plug from the power supply.
The safety cut out will only reset when the switch
lever 1 is released. Clear any obstruction and
wait for a few minutes for the safety cut out to re-

—

set before continuing to use the mower. At this
time do not operate the switch lever 1 as this will
prolong the reset time of the safety cut out. If the
mower cuts out again increase the height of cut
to reduce the load on the motor.

1 The grass combs 11 allow a very close cut to the
wall or edge. Beware of running combs into objects
while cutting close to walls/edges.

Maintenance
& Stop, remove plug from the power supply
and remove the grassbox.

Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Note: To ensure long and reliable service, carry out
the following maintenance regularly.

Regularly check for obvious defects such as loose,
dislodged or damaged blade, loose fixings, and
worn or damaged components.

Check that covers and guards are undamaged and
correctly fitted. Carry out necessary maintenance or
repairs before using.

If the mower should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorised customer service agent
for Bosch garden products.

For all correspondence and spare parts orders, al-
ways include the 10-digit part number (TYP) from
the nameplate of the machine!

Blade Maintenance

Stop, remove plug from the power supply
and remove the grassbox.

Turn the machine on its right side and inspect the
blade; if blunt or damaged, replace.

Use the following procedure to remove and replace
the blade.

Hold the blade 17 using gardening gloves (not pro-
vided) use a spanner (not provided) to remove the
blade bolt 16, blade washer 18 (ROTAK 34/37 only),
bevel washer 20 and blade. Fit the bevel washer,
blade, blade washer and the blade bolt. Ensure that
the blade is the correct way up (so that this @ sym-
bol can be seen located as in figure J) and tighten
the bolt firmly.

In the event of a blade becoming difficult to remove
or fit, insert a screwdriver into hole 21 to lock the
drive. Ensure the screwdriver is removed before at-
tempting to turn the machine on.

Do not lubricate blade or blade bolt during
refitting.
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After Mowing/Storage

Clean the exterior of the machine thoroughly using a
soft brush and cloth. Do not use water, solvents or
polishes. Remove all grass and debris, especially
from the ventilation slots 9.

Using a soft brush clean the grass comb 11 remov-
ing any grass and debris.

Turn the machine on its side and clean the blade
area. If grass cuttings are compacted in the blade
area, remove with a wooden or plastic implement.

Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Store the machine in a dry place. Do not place other
objects on top of the machine.

To aid storage loosen the wing nuts 14 and fold the

—

Accessories
Blade
ROTAK 34 FO16 800 271
ROTAK 37 oot FO16 800 272
(=107 71T T FO16 800 273
ROTAK 43 FO16 800 274

handles.

Ensure cables are not trapped when folding/
unfolding top handles, do not drop the han-

dles.

Fault Finding

The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate correctly.
If these do not identify/remedy the problem, contact your service agent.

Warning: Switch off and remove plug from mains before investigating fault.

Symptom

Possible Cause

Remedy

Machine fails to operate

Power turned off

Mains socket faulty
Extension cable damaged
Fuse faulty/blown

Mower in long grass

Motor protector has activated

Turn power on

Use another socket

Inspect cable, replace if damaged
Replace fuse

Increase height of cut and tilt mower
Allow to cool and increase height of
cut

Machine functions
intermittently

Extension cable damaged
Machines internal wiring damaged
Motor protector has activated

Inspect cable, replace if damaged
Contact Service Agent

Allow to cool and increase height of
cut

Machine leaves ragged
finish

or

motor labours

Height of cut too low
Cutting blade blunt
Underside of machine badly clogged

Blade fitted upside down

Increase height of cut (see “Height of
Cut Adjustment”)

Replace blade

(see “Blade Maintenance”)

Clean machine (see “After Mowing/
Storage”)

Refit blade correctly (see “Blade Main-
tenance”)

Cutting blade not rotat-
ing while machine
switched on

Cutting blade obstructed
Blade nut/bolt loose

Clear obstruction
Tighten blade nut/bolt

Excessive vibration/
noise

Blade nut/bolt loose
Cutting blade damaged

Tighten blade nut/bolt
Replace blade
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Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its incorpo-
ration into national law, products that
are no longer suitable for use must be separately
collected and sent for recovery in an environmen-
tally-friendly manner.

After-Sales Service and
Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions
concerning maintenance and repair of your product
as well as spare parts. Exploded views and informa-
tion on spare parts can also be found under:
www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your questions
concerning best buy, application and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de @de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00

Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty.Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Declaration of Conformity

Measured sound values determined according to
2000/14/EC (1.60 m height, 1 m distance away).

Typically the A-weighted noise level of the product
is: sound pressure level 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
sound power level 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43). Uncertainty
K=1dB (ROTAK34)/1dB (ROTAK 37)/2dB
(ROTAK 40/43).

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 60335:

Vibration emission value a,=2.5 m/s?, Uncertainty
K=1.5 m/s2.

We declare under our sole responsibility that the
product described under “Technical data” is in con-
formity with the following standards or standardiza-
tion documents: EN 60335 according to the provi-
sions of the directives 2004/108/EC, 98/37/EC (until
28 Dec 2009), 2006/42/EC (from 29 Dec 2009),
2000/14/EC.

2000/14/EC: Guaranteed sound power level

94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Conformity assessment procedure according to An-
nex VI.

Equipment category: 32
Notified body: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Technical file at: Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-
LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Subject to change without notice
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& Instructions de sécurité

Attention! Lire attentivement les instructions
suivantes. Se familiariser avec les éléments de
commande et I'utilisation appropriée de la ton-
deuse. Conserver les instructions d’utilisation
pour une utilisation ultérieure.

Explication des symboles se trouvant sur la ton-
deuse

Indications générales sur d’éventuels dan-
gers.

Lire les instructions d’utilisation.

Faire attention a ce que les personnes se
trouvant a proximité ne soient pas blessées
par des projections provenant de la ton-
deuse.

Garder une distance de sécurité entre [I'utili-
sateur de la machine en marche et des per-
sonnes se trouvant a proximité.

Lames coupantes. Attention & ne pas se
couper les orteils ou les doigts.

Non valable.

Arréter et débrancher la tondeuse avant de
régler la machine, de la nettoyer, de démé-
ler le cable ou de la laisser, méme pour un
instant, sans surveillance. Tenir le céable
d’alimentation a I'écart des lames de coupe.

Attendre 'arrét total de tous les éléments de
la machine avant de les toucher. Apres la
mise hors tension de la machine, les lames
continuent a tourner, pouvant provoquer
ainsi des blessures.

Ne pas tondre la pelouse et ne pas exposer
la tondeuse par temps de pluie.

Se protéger contre les chocs électriques.

Maintenez le cable de raccordement hors
de portée de la lame.

B Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) souffrant d’'un handicap
physique, visuel, auditif ou mental ou par des per-
sonnes n'ayant I'expérience et les connaissances
nécessaires, a moins qu’elles ne soient sur-
veillées par une personne responsable de leur
sécurité ou qu’elles aient été instruites quant au
maniement de I'appareil.

Surveillez les enfants et assurez-vous qu’ils ne
jouent pas avec 'appareil.

B Ne jamais laisser un enfant ou toute autre per-
sonne n’ayant pas pris connaissance des instruc-
tions d'utilisation se servir de la tondeuse. Des ré-
glementations locales peuvent éventuellement
fixer une limite d’age inférieure quant a l'utilisa-
teur.

B Ne jamais tondre la pelouse lorsque des person-
nes, en particulier des enfants, ou des animaux
domestiques se trouvent & proximité.

B L’opérateur ou l'utilisateur de la tondeuse est res-
ponsable des accidents et des dommages cau-
sés a autrui ou & ses biens.

B Ne jamais faire fonctionner la tondeuse si on est
pieds nus ou en sandalettes. Porter toujours des
chaussures fermées et des pantalons longs.

B Inspecter soigneusement la surface a tondre et
éliminer pierres, batons, fils métalliques, os et
autres objets susceptibles de géner la rotation
des lames.

B Avant de mettre I'appareil en fonctionnement,
contrblez toujours si les lames, les vis des lames
et le sous-groupe de coupage sont usés ou en-
dommagés. Remplacez les lames usées ou en-
dommagées toujours en méme temps que les vis
des lames pour éviter tout balourd.

B Toujours remplacer 'ensemble des lames et bou-
lons usés ou endommagés pour préserver I'équi-
libre de la machine.

B Ne tondre que de jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

B Eviter si possible d'utiliser la tondeuse lorsque
I'herbe est mouillée.

B Toujours marcher normalement, ne jamais courir.

B Ne jamais utiliser la tondeuse quand les équipe-
ments de sécurité sont défectueux, sans coque
ou sans équipements de protection comme par
exemple le pare-chocs et/ou le bac de ramas-
sage.

B Tondre sur des talus peut étre dangereux:

— Ne pas utiliser la tondeuse sur des pentes trés
abruptes.

— Surdes pentes ou de I'herbe mouillée, faire atten-
tion a ne pas perdre I'équilibre.

— Toujours tondre perpendiculairement a la pente -
jamais de haut en bas ou de bas en haut.

— Faire trés attention lors d’un changement de di-
rection sur une pente.

— Faire trés attention en reculant ou en tirant la ton-
deuse vers soi.

— Lors des travaux de tonte, toujours pousser la
tondeuse, ne jamais la tirer vers soi.
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B Les lames doivent étre totalement a I'arrét quand
la tondeuse doit étre inclinée pour étre transpor-
tée, quand on traverse des surfaces autres que le
gazon ou gu’on la déplace entre deux surfaces a
tondre.

B Ne pas incliner la machine lors du démarrage ou
lorsqu’on met le moteur en fonctionnement, sauf
si ceci est nécessaire pour la mettre en route
quand I'herbe est haute. Incliner alors la ton-
deuse juste ce qu’il faut et uniquement sur le cété
opposé a l'utilisateur. Veiller toujours a ce que les
mains soient placées sur le guidon lorsqu’on re-
pose la tondeuse sur le sol.

B Mettez la tondeuse en marche conformément aux
instructions du mode d’emploi et veillez a mainte-
nir les pieds bien a I'écart des lames.

B Tenir les pieds et les mains a I'écart des parties
rotatives de la tondeuse.

W Lors du travail, garder une certaine distance par
rapport a la zone d’éjection.

B Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse
pendant que le moteur tourne.

Caractéristiques techniques

B Retirer la fiche de la prise de courant :
— achaque fois que vous avez fini de vous en servir
— avant d’éliminer un bourrage

— pour contréler, nettoyer ou effectuer des travaux
sur la tondeuse

— apres avoir heurté un objet étranger. Vérifier tout
de suite si la tondeuse n’a pas été endommagée
et la faire réparer si nécessaire

— sila tondeuse commence a vibrer anormalement
(vérifier immédiatement).

W Vérifier que les écrous, boulons et vis soient bien
serrés afin que la tondeuse fonctionne sans dan-
ger.

B Contrdlez régulierement le bac de ramassage
pour vous assurer de son état d’usure.

B Pour des raisons de sécurité, remplacer les pié-
ces usées ou endommageées.

B Veillez a ce que les pieces de rechange soient
des piéces d’origine Bosch.

B Portez toujours des gants de jardin, si vous mani-
pulez ou travaillez prés du couteau aigu.

Tondeuse ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Référence 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Puissance absorbée [W] 1300 1400 1600 1700

Largeur de la lame [cm] 34 37 40 43

Hauteur de coupe [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacité du bac de ramassage  [l] 40 40 50 50

Poids (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Classe de protection O /a IEIWAI EIpA IEIpAL

Numeéro de série

Voir numéro de série 13 (plaque signalétique) sur la machine.

Remarque : Veuillez tenir compte du numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de votre appareil, les désigna-

tions commerciales des différents modeles pouvant varier.

Les processus de mise en fonctionnement provoquent des baisses de tension momentanées. En cas de conditions défa-
vorables de secteur, il peut y avoir des répercussions sur d’autres appareils. En cas d’'impédances de secteur inférieures

a 0,36 ohms, il ne devrait pas y avoir de perturbations.

Utilisation conforme

Ce produit est destiné a la tonte de pelouses de par-
ticuliers.

Introduction

Ce manuel contient des indications quant & la ma-
niere de monter et d'utiliser correctement la ton-
deuse. Il est important de lire attentivement ces ins-

Faire attention aux lames coupantes en transportant
la tondeuse sur le lieu de travail.

Piéces fournies avec Pappareil

Retirer avec précaution la tondeuse de 'emballage
et vérifier si tous les éléments suivants sont com-
plets:

— Tondeuse avec guidon
1 Partie inférieure du guidon

tructions. — 2Vis

Une fois complétement assemblée, la machine pése  _ 2 Ecrous papillon
entre 11,0 et 13,5 kg. Si besoin est, vous faire aider 2 Vis 4 16l

pour retirer la machine de son emballage. Isaltole
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— 2 Moitiés de bac de ramassage (ROTAK 34/37)
— 3 Moitiés de bac de ramassage (ROTAK 40/43)
2 Clips de céble

Serre-cable (si livré séparément)

— Instructions d’utilisation

S’il vous manque des éléments ou si une des piéces est en-
dommagée, veuillez contacter cotre revendeur.

Eléments de la appareil

Levier interrupteur
Interrupteur de sécurité
Partie supérieure du guidon
Serre-cable™*

Fiche™*

Bac de ramassage

Capot de protection

Partie inférieure du guidon
Ouies de ventilation

10 Roues

11 Balai a gazon

12 Levier pour hauteur de coupe
13 Numéro de série

**différent selon les pays

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas
forcément fournis avec I'appareil.

0 NO G A~ ON =

©

& Pour votre sécurité

Attention! Arréter la tondeuse et retirer la fiche
de la prise de courant avant de régler la ma-
chine ou de la nettoyer ou si le cable est
coupé, endommagé ou emmélé.

Une fois la machine mise hors tension, les la-
mes continuent encore a tourner pendant
quelques secondes.

Attention — ne pas toucher une lame en rota-
tion.

Sécurité relative au systéeme électrique

Pour des raisons de sécurité, la machine est équi-
pée d’une double isolation et ne nécessite pas de
prise de terre. La tension de fonctionnement est de
230 V CA, 50 Hz (pour les pays hors de I'Union
européenne 220 V, 240 V suivant la version). N'utili-
sez qu'une rallonge électrique homologuée. Pour
plus de renseignements, contacter le service
aprés-vente Bosch.

Seules les rallonges de type HO5VV-F, HO5RN-F ou
IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) doivent étre utili-
sées.

—

Au cas ou vous utiliseriez des rallonges pendant le
travail avec l'appareil, n'utilisez que des cables
ayant les sections de conducteur suivantes :

- 1,0 mm2; longueur maximale 40 m

— 1,5 mm2 longueur maximale 60 m

— 2,5 mm?: longueur maximale 100 m

Pour plus de sécurité, il est recommandé d'utiliser
un disjoncteur différentiel avec un courant de défaut
de 30 mA maximum. Avant chaque utilisation de la
appareil, contréler ce disjoncteur différentiel.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre réparé que dans un atelier agréé Bosch.

E] Remarque concernant les produits non com-
mercialisés en GB :

ATTENTION : Pour votre propre sécurité, il est né-
cessaire que la fiche 5 montée sur la machine soit
raccordée a la rallonge 15.

Le dispositif de couplage de la rallonge doit étre pro-
tégé des projections d’eau, étre en caoutchouc ou
étre recouvert de caoutchouc.

La rallonge doit étre utilisée avec un serre-cable.
Contréler régulierement le cable d’alimentation afin

de détecter des dommages éventuels. Il ne doit étre
utilisé que s'il est en bon état.

Montage

Y Montage de la poignée en étrier

O Placer les parties inférieures du guidon 8 dans
les trous prévus a cet effet et

@ les fixer avec les deux vis & tole.

Remarque: La partie supérieure du guidon 3 est ré-
glable en hauteur. Monter le guidon en position I ou
II.

© Monter la partie supérieure du guidon 3 en la
fixant avec des vis et des écrous 14 sur les parties
inférieures du guidon 8.

Remarque : S’assurer que le céble soit fixé sur le
guidon au moyen des clips fournis avec la machine.

] Fixer le cable dans le serre-céble 4. S’assurer
qu’il y ait suffisamment de jeu au niveau du cable.

Assembler le bac de ramassage
[ ROTAK 34/37

Faire encliqueter la partie supérieure du bac de ra-
massage sur la partie inférieure du bac de ramas-
sage en exercant une pression sur les fixations a
languettes ; commencer par les coins arriere et
avancer vers l'avant.
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[ ROTAK 40/43

@ Faire encliqueter les deux parties inférieures du
bac de ramassage en exercant une pression sur les
fixations & languettes ; commencer par les coins ar-
riere et avancer vers l'avant.

@ Assembler les deux parties du bac de ramas-
sage.

Veiller a ne pas coincer le cable d’alimentation
lorsqu’on déplie ou replie le guidon supérieur. Ne
pas laisser tomber le guidon.

@ Bac de ramassage

Montage

Soulever le capot de protection 7, le maintenir dans
cette position et accrocher le bac de ramassage 6
conformément.

Démontage/Vidage

Soulever le capot de protection 7 et le maintenir
dans cette position. Enlever le bac de ramassage 6
conformément.

Si vous ne souhaitez pas recueillir I'herbe, il est pos-
sible d'utiliser la tondeuse sans bac de ramas-
sage 6, mais avec le capot de protection 7 rabattu
vers le bas.

Réglage de la hauteur de coupe

Avant de régler la hauteur de coupe, rela-

& cher le levier interrupteur et attendre I’ar-

rét total du moteur. Apreés la mise hors ten-

sion du moteur, les lames continuent a

tourner, pouvant provoquer ainsi des bles-
sures.

Attention — ne pas toucher une lame en ro-
tation.

Pour la premiére tonte de la saison, il est recom-
mandé de régler la tondeuse sur la position haute.

Id La tondeuse peut étre réglée sur 10 hauteurs de
coupe situées entre 20 et 70 mm. Pour cela, pousser
le levier de réglage de la hauteur de coupe 12 vers
Iintérieur, puis pousser la tondeuse vers le haut ou
vers le bas suivant la hauteur de coupe souhaitée.

[ Mise en fonctionnement
Une fois la machine mise hors tension, les
& lames continuent encore a tourner pen-
dant quelques secondes. Attendre I'arrét
total du moteur/la lame de coupe avant de
remettre I’appareil en fonctionnement.
Ne pas arréter I'appareil et le remettre en
fonctionnement a de trés courts interval-
les.

Afin de faciliter le démarrage, incliner Iégére-
ment la tondeuse.

Mise en fonctionnement :

@ Tourner l'interrupteur de sécurité 2 et le

@ maintenir dans cette position.
o}

E%Z
1
E]

@ Pousser le levier interrupteur 1 vers le
Arréter :

guidon.

Relécher I'interrupteur de sécurité 2.
Relacher le levier interrupteur 1.
La tondeuse est équipée d’un frein moteur. Cette
fonction de sécurité permet I'arrét des couteaux en
quelques secondes. Un odeur faible qui se ferait re-
marquer pendant la premiére mise en service lors-
que linterrupteur Marche/Arrét est relaché est ab-
solument normal et ne représente aucun dommage.

A cause du frein moteur, la lame ne se laisse éven-
tuellement pas tourner a la main quand I'appareil est
éteint.
Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Tondre

Il Placer la tondeuse en bordure de la pelouse et
aussi pres que possible de la prise de courant. Ton-
dre en s’éloignant de la prise de courant. Puis en an-
gle droit.

Aprés chaque changement de direction, placer le
céble du coté opposé a celui qui a déja été tondu.

Lors de travaux dans des conditions particu-
& lierement difficiles, veiller a ne pas surchar-
ger le moteur. Si le moteur est trop sollicité,
le nombre de tours par minute baisse et le
bruit du moteur change. Dans ce cas, arréter
le travail, relacher le levier interrupteur et ré-
gler la tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée. Sinon, le moteur risque d’étre
endommagé.

INDICATION : La tondeuse dispose d’'un dispositif
de sécurité par coupure qui se déclenche lorsque la
lame est bloquée ou que le moteur est trop sollicité.
Au cas ou le dispositif de sécurité par coupure
se déclencherait, retirer la fiche de la prise de
courant. Le dispositif de sécurité par coupure ne
se réinitialise que si le levier interrupteur 1 est
relaché. Avant de continuer a utiliser la ton-
deuse, éliminer tous les bourrages et attendre
quelques minutes jusqu’a ce que le dispositif de
sécurité par coupure se soit réinitialisé. Ne pas
actionner le levier interrupteur1 durant ce
temps-la, étant donné que le temps de réinitiali-
sation s’en trouverait prolongé. Au cas ou la ton-
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deuse s’arréterait de nouveau, régler la ton-
deuse sur une hauteur de coupe plus élevée afin
de réduire la sollicitation du moteur.

] Les balais & gazon 11 permettent une tonte pro-
che des bords méme le long de murs ou dans les
coins. Faites attention a ne pas passer sur des ob-
jets pendant la tonte des bords ou des coins.

Nettoyage

Avant d’effectuer toute manipulation sur la
tondeuse, retirer la fiche de la prise de
courant et enlever le bac de ramassage.

Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Remarque : Afin d’assurer une utilisation longue et
fiable de la trongonneuse a chaine, procéder a inter-
valles réguliers aux travaux d’entretien suivants.

Vérifier régulierement qu'il n'y ait pas de défauts tels que
des lames desserrées ou endommagées, des raccords
détachés ou encore des pieces usées ou abimées.

Vérifier que les couvercles et les dispositifs de pro-
tection ne soient pas endommagés et qu’ils soient
correctement branchés. Avant d'utiliser la machine,
effectuer les travaux d’entretien et de réparation
éventuellement nécessaires.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contréle de la tondeuse, celle-ci devait avoir un dé-
faut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une station
de service aprés-vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou com-
mande de pieces de rechange, nous préciser impé-
rativement le numéro de référence a dix chiffres de
I'appareil.

Entretien des lames

Arréter la tondeuse et retirer la fiche de la
prise de courant; enlever le bac de ramas-
sage.

Poser la tondeuse sur le c6té droit et contrdler la
lame. Si la lame est émoussée ou endommagée, la
remplacer.

Pour remplacer la lame, procéder de la maniere sui-
vante.

Tenir la lame 17 en utilisant des gants de jardinage
(non fournis avec 'appareil) et, a 'aide de la clé a vis
(non fournie avec I'appareil), enlever la vis servant a
fixer la lame 16, la rondelle 18 (seulement ROTAK
34/37), la rondelle belleville 20 ainsi que la lame.
Monter la rondelle belleville, la lame de coupe, la
rondelle et la vis servant a fixer la lame. Vérifier que
la lame soit montée dans la bonne position de mon-
tage (le symbole © doit étre visible conformément
a la figure J), puis serrer a fond la vis de la lame.

—

Au cas ou le démontage ou le montage de la lame
serait difficile, introduire un tournevis dans le trou 21
afin de bloquer I'entrainement. S’assurer que le
tournevis soit effectivement enlevé avant de mettre
'appareil en fonctionnement.

Ne pas graisser ni huiler la lame ni la vis de
{ ) lalame au cours du montage.
Aprés la tonte/PPentreposage de
la tondeuse

Nettoyer soigneusement les parties extérieures de
la tondeuse a I'aide d’'une brosse douce et d'un tor-
chon. Ne pas utiliser d’eau ni de solvants ou déter-
gents abrasifs. Enlever toutes les herbes et particu-
les pouvant adhérer sur la machine et notamment
dans les ouies de ventilation 9.

Nettoyer les balais a gazon 11 a I'aide d’une brosse
douce, enlever les restes d’herbe et les encrasse-
ments.

Poser la tondeuse sur le c6té et nettoyer la zone des
lames. Enlever les herbes coincées a l'aide d'un
morceau de bois ou de plastique.

Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Ranger la tondeuse dans un endroit sec. Ne pas po-
ser d’autres objets sur la machine.

Pour gagner de la place, desserrer les écrous 14 et
replier le guidon.

[ S'assurer que les cébles ne soient pas coin-
cés lorsqu’on déplie ou replie le guidon. Ne
pas laisser tomber le guidon.

Accessoires

Lame

ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40.....ooeeeiieeiieeeeee e FO016 800 273
ROTAK 43, FO016 800 274
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Dépannage

Le tableau suivant montre les types de pannes et vous indique comment vous pouvez y remédier si votre
appareil ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n’arrivez pas a localiser le probleme et a le

résoudre, contactez votre service apres-vente.

Attention : Avant de procéder au dépannage, arréter I’appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

Probléeme Cause possible

Remeéde

La tondeuse ne
fonctionne pas Prise secteur défectueuse

Rallonge endommagée

Le fusible a sauté
Herbe trop haute

charge est déclenché

Alimentation électrique coupée

Le dispositif de protection de sur-

Vérifier et mettre en fonctionnement
Utiliser une autre prise

Controéler le cable et le remplacer
éventuellement

Remplacer le fusible

Régler la tondeuse sur une hauteur de
coupe supérieure et I'incliner

Laisser refroidir le moteur et régler la
tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée

La tondeuse fonctionne
par intermittence

Rallonge endommagée

défectueux

charge est déclenché

Le cablage interne de la machine est

Le dispositif de protection de sur-

Controler le céble et le remplacer
éventuellement
Contacter le service aprés-vente

Laisser refroidir le moteur et régler la
tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée

La machine donne un
résultat grossier

ou

le moteur peine

Lames émoussées

Hauteur de coupe trop basse

Bourrage important au niveau de la
partie inférieure de la machine

Lame montée dans le mauvais sens

Augmenter la hauteur de coupe (voir
« Réglage de la hauteur de coupe »)
Remplacer la lame

(voir «Réglage de la lame»)

Nettoyer la tondeuse

(voir «Apres la tonte/I'entreposage de
la tondeuse»)

Monter la lame dans le bon sens
(voir «Réglage de la lame»)

La lame ne tourne pas
quand on met I'appareil
en marche

'herbe

Cylindre de coupe bloqué par de

Ecrou/vis de la lame desserré

Enlever I'herbe

Serrer a fond I'écrou/la vis de la lame

Vibrations/bruit excessif

Lames endommagées

Ecrou/vis de la lame desserré

Serrer a fond I'écrou/la vis de la lame
Remplacement de la lame

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoi-
res et emballages, doivent pouvoir suivre chacun
une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans
les lois nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre séparés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Service aprés-vente et
assistance des clients

Notre service aprés-vente répond a vos questions
concernant la réparation et I'entretien de votre pro-
duit et les pieces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées ainsi que des informations concernant
les pieces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant
'achat, I'utilisation et le réglage de vos produits et
leurs accessoires.
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France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Aprés-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail : sav.outillage-electroportatif @ fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51

www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap @be.bosch.com

Suisse
Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Déclaration de conformité

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées con-
formément a 2000/14/CE (hauteur 1,60 m, distance
1 m).

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
lappareil sont: Niveau de pression acoustique
83dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/
85 dB(A) (ROTAK 40/43) ; niveau d’intensité acous-
tiqgue 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertitude K=1dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2dB (ROTAK 40/
43).

Toujours porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs
de trois sens) relevées conformément a EN 60335 :
Valeur d’émission vibratoire ap=2,5 m/s2, incerti-
tude K=1,5 m/s2.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants : EN 60335 confor-
mément aux reglements des directives
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE : Niveau d’intensité acoustique garanti
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Procédures d’évaluation de la conformité conformé-
ment a 'annexe VI.

Catégorie des produits : 32
Office désigné : SRL Sudbury, England, Nr. 1088

—

Documents techniques auprés de : Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, le 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%ﬁt«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sous réserve de modifications
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& Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea con detenimiento las siguientes
instrucciones. Familiaricese con los elementos
de manejo y el uso reglamentario del cortacés-
ped. Guardar estas instrucciones de manejo en
un lugar seguro para posteriores consultas.
Explicacion de los simbolos utilizados en el cor-
tacésped

c Indicacion general de peligro.
. Lea las instrucciones de manejo.

Prestar atencion a que las personas circun-
@ dantes no puedan ser lesionadas por los

=

cuerpos extrafios que puedan salir despedi-
dos al trabajar.

Cuide que las personas que haya en las
proximidades mantengan una distancia de
seguridad respecto a la maquina.

Las cuchillas estan muy afiladas. Preste
atencion para no lesionarse con ellas los de-
dos de los pies o de las manos.

B Jamas permita que utilicen el cortacésped nifos,
0 aquellas personas que no conozcan bien el
contenido de estas instrucciones. Inféormese si
las prescripciones vigentes en su pais fijan una
edad minima para el usuario.

B Jamas corte el césped si se encuentran perso-
nas, especialmente nifios, o animales domésti-
cos, en las inmediaciones del aparato.

B El operador o usuario es responsable de los acci-
dentes o dafios ocasionados a otras personas o
propiedades.

B No utilice el cortacésped si esta descalzo o lleva
puestas sandalias; utilice siempre un calzado
fuerte y pantalones largos.

B Inspeccione detenidamente el area a cortar y re-
tire las piedras, palos, alambres, huesos y demas
cuerpos extranos que pudieran encontrarse en
ella.

B Antes de su uso, verifique que las cuchillas, los
tornillos de sujecion de las mismas y el conjunto
de corte no estén demasiado desgastados ni da-
fados. Siempre sustituya a la vez las cuchillas y
tornillos de sujecion desgastados o dahados para

C—@ No procede. evitar que se produzca un desequilibrio.
-
B Sustituir siempre al mismo tiempo la cuchilla y los
~>.) Antes de manipular o limpiar el aparato, en Lolér;n(ljossgeiﬁ;sr}ggos o dafiados para evitar posi-
@ caso de que el cable se haya enredado, o al a )

dejar el cortacésped solo, incluso durante un
tiempo breve, desconectar el aparato, y ex-
traer el cable de la toma de corriente. Man-
tenga alejado de las cuchillas el cable de red.

Espere a que las partes de la maquina se
hayan detenido completamente antes de to-
carlas. Las cuchillas pueden lesionarle des-
pués de haber desconectado el motor, ya
que siguen girando cierto tiempo.

No corte el césped si esta lloviendo, ni deje
expuesto el cortacésped a la lluvia.

Protéjase contra sacudidas eléctricas.

Mantenga el cable de conexion alejado de la
cuchilla.

B Este aparato no debera ser utilizado por perso-
nas (ninos inclusive) con una discapacidad cor-
poral, visual, auditiva o mental, o que no dispon-
gan de suficiente experiencia ni conocimientos, a
no ser que sean atendidos por una persona res-
ponsable de su seguridad o que sean instruidos
en el manejo del aparato.

Vigile a los nifos y tome las medidas oportunas
para evitar que éstos puedan jugar con el aparato.

B Cortar el césped con luz diurna o con luz artificial
suficiente.

W Evite en lo posible la utilizacién del cortacésped
si el césped estuviese humedo.

B Camine de forma pausada y nunca de forma
apresurada.

B Jamas trabaje con el cortacésped si los dispositi-
vos protectores o cubiertas estuviesen defectuo-
s0s, 0 sin estar montados los dispositivos de se-
guridad como, p. €j., la cubierta de proteccién y/
o el cesto colector de césped.

B Al cortar el césped en taludes esto puede ser
peligroso:

— No corte el césped en areas con una pendiente

muy pronunciada.

— Mantenga siempre una posicion firme, especial-

mente en superficies inclinadas o si el césped es-
tuviese humedo.

— En superficies inclinadas guiar el aparato siem-

pre en sentido transversal a la pendiente y jamas
subiendo o bajando la pendiente.

— Proceda con especial cautela al cambiar de di-

reccion en las pendientes.

— Preste especial atencién al caminar hacia atras o

al tirar del cortacésped.
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Al trabajar, guiar siempre el cortacésped empu-
jandolo hacia adelante y jamas atrayéndolo hacia
Su cuerpo.

B Las cuchillas deben estar detenidas en caso de
tener que inclinar el cortacésped para su trans-
porte, al cruzar areas sin césped y al llevar el
aparato al lugar de trabajo o al retornar de él.

B No incline la maquina al arrancar o conectar el
motor, a no ser que la altura del césped asi lo re-
quiera. En este caso, inclinar hacia arriba, lo im-
prescindible nada mas, aquel lado del aparato si-
tuado mas lejos del usuario. Observe que ambas
manos sujeten el estribo al depositar nueva-
mente la maquina sobre el firme.

B Conecte el cortacésped segun se indica en las
instrucciones de servicio, prestando atencion a
que sus pies mantengan una separacion sufi-

H Extraer el enchufe de red de la toma de

corriente:
siempre que deje sola la maquina
antes de eliminar posibles atascos

al inspeccionar, limpiar, o manipular el cortacés-
ped

después de chocar contra un cuerpo extrafo. Ins-
peccionar inmediatamente el cortacésped en
cuantos a posibles danos y hacerlo reparar si
fuese necesario

en caso de que el cortacésped comience a vibrar
excesivamente (controlarlo inmediatamente).

B Asegurarse que todas las tuercas, pernos y torni-

llos estén firmemente apretados para que el cor-
tacésped se encuentre siempre en un estado de
trabajo seguro.

ciente de las cuchillas. u

B No aproxime las manos y pies a las partes en ro-
tacion. n

Controle con regularidad el estado y el nivel de
desgaste del cesto colector de césped.

Como medida de seguridad, dejar sustituir la par-
tes desgastadas o dafiadas.

Unicamente deberan emplearse piezas de re-
puesto originales Bosch.

Poéngase siempre unos guantes de proteccion al
manipular o trabajar en el area de la cuchilla.

B Mantenerse separado de la zona de expulsion al
trabajar con el aparato. u

B Jamas alce o transporte el cortacésped con el
motor en marcha. u

Datos técnicos

Cortacésped ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Numero de pedido 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Potencia absorbida [W] 1300 1400 1600 1700
Anchura de la cuchilla [ecm] 34 37 40 43

Altura de corte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacidad de la cesta colectora

de césped 1 40 40 50 50

Peso (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Clase de proteccion O] /11 EIWA EIRAI EIRAI

Numero de serie Ver n® de serie 13 (placa de caracteristicas) indicado en la maquina.
Observacion: Preste atencién al n de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que pueden variar las de-
nominaciones comerciales de algunos aparatos.

Los procesos de conexién provocan una breve caida de la tension. Si las condiciones de la red fuesen desfavorables, ello
puede llegar a afectar a otros aparatos. En redes con impedancias inferiores a 0,36 ohmios es improbable que lleguen a
perturbarse otros aparatos.

Utilizacion reglamentaria Introduccion

Este producto ha sido proyectado para utilizarse en
el area doméstica.

Este manual incluye instrucciones sobre el montaje
correcto y la utilizacién segura de la maquina. Es muy
importante leer minuciosamente estas instrucciones.

La maquina completamente montada pesa aprox.
entre 11,0 y 13,5 kg. Si fuese necesario, recurra a
otra persona para sacar la maquina del embalaje.

Tenga cuidado con la cuchilla al transportar el corta-
césped.

27« F 016 L70 636 * 09.11

Espafol - 2

4@



%I% 6%8 FO016 L70 636 - Buch Seite 3 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Material que se adjunta

Extraiga con cuidado el cortacésped del embalaje y
verifique si las partes citadas a continuacion estan
completas:

— Cortacésped con empufiadura de estribo

— 1 Tubos inferiores de la empufiadura de estribo
— 2 Tornillos

— 2 Tuercas de mariposa

— 2 Tornillos para chapa

— 2 Semipartes del cesto colector de césped
(ROTAK 34/37)

— 3 Semipartes del cesto colector de césped
(ROTAK 40/43)

— 2 Clips para cable

— Seguro contra traccién del cable (caso de sumi-
nistrarse por separado)

— Instrucciones de manejo

Si faltasen piezas, o si alguna de ellas estuviese dafiada, di-
rijase por favor al comercio de su adquisicion.

Elementos de la maquina

Palanca de empuje

Boton de seguridad

Empufiadura de estribo

Seguro contra traccion del cable**
Enchufe de red**

Cesto colector de césped
Cubierta de proteccion

Parte inferior de la empufadura de estribo
Rejillas de refrigeracion

10 Ruedas

11 Peine para césped

12 Palanca para altura de corte

13 Numero de serie

**especifico de cada pais

jLos accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den en parte al material que se adjunta!

& Para su seguridad

jAtencion! Desconectar el aparato y extraer el
enchufe de la red antes de ajustar o limpiar el
aparato, o en caso de que el cable se haya cor-
tado, enredado, o de que esté dafado.

Tras desconectar la maquina, la cuchilla con-
tintia girando por inercia unos segundos.

Precaucion — no tocar la cuchilla en rotacion.

ONOG A WN=

©

Seguridad eléctrica

Para su seguridad se suministra la maquina con un
aislamiento de proteccién y no precisa por lo tanto
ser conectada a tierra. La tensién de régimen es de
230 V AC, 50 Hz (para paises no pertenecientes a
la CE 220 V 6 240 V segun la ejecucién). Solamente
emplear cables de prolongacién homologados. Su
servicio Bosch informara gustosamente al respecto.

Unicamente deberan emplearse cables de prolon-
gacion del tipo HO5VV-F, HO5RN-F o IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57).

Si precisa un cable de prolongacion para trabajar
con el aparato, solamente deberan emplearse ca-
bles con las siguientes secciones y longitudes:

— 1,0 mm? longitud méaxima 40 m
— 1,5 mm2 longitud méaxima 60 m
— 2,5 mm? longitud méaxima 100 m

Para incrementar la seguridad eléctrica, se reco-
mienda utilizar un fusible diferencial (RCD) para co-
rrientes de fuga maximas de 30 mA. Debe verifi-
carse el funcionamiento correcto de este fusible di-
ferencial antes de cada utilizacion.

Un cable de conexién defectuoso debera repararse
Unicamente en un taller de servicio autorizado
Bosch.

E] Observacion referente a productos que no son
de venta en GB:

ATENCION: para su seguridad es necesario conec-
tar el enchufe 5 de la maquina al cable de prolonga-
cion 15.

La toma de corriente del cable de prolongacion debe
estar protegida contra salpicaduras de agua y debe
ser, o ir revestida, de caucho.

Los cables de prolongaciéon deben utilizarse con un
seguro contra traccion.

El cable de conexion debe inspeccionarse periddi-

camente en cuanto a posibles dafnos, debiendo utili-
zarse solamente si esta en buen estado.

Montaje

[} Ensamble de la empufadura de estribo

@ Los tubos inferiores de la empufiadura de es-
tribo 8 deben insertarse en los orificios previstos
para ello,

@ sujetandose después con tornillos para chapa.

Observacion: La empufadura de estribo 3 es ajus-
table en altura. Monte la empufadura de estribo en
la posicién I o II.

© Fijar la empufiadura de estribo 3 con los tornillos
y tuercas de mariposa 14 a los tubos inferiores de la
empunadura de estribo 8.
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Observacion: Cerciérese de que el cable vaya fijado
a la empunadura de estribo con los clips que se ad-
juntan.

E] Suijetar el cable en el seguro contra traccion 4 de
la manera mostrada. Cuidar que el cable no quede
tenso.

Ensambilar el cesto colector de césped
[ ROTAK 34/37

Montar la tapa en la parte inferior del cesto colector
de césped presionando las lengletas en las contra-
partes a lo largo de los bordes, procediendo para
ello de atras hacia adelante.

[ ROTAK 40/43

O Montar ambas mitades de la parte inferior del
cesto colector de césped presionando las lengietas
en las contrapartes a lo largo de los bordes, proce-
diendo para ello de atras hacia adelante.

® Ensamblar ambas partes del cesto colector de
césped.

Cuide que al desplegar o plegar el estribo superior
no quede aprisionado el cable de red. No suelte la
empunadura al plegarla.

I3 Cesto colector de césped

Montaje

Subir la cubierta de proteccién 7, mantenerla sujeta,
y enganchar el cesto colector de césped 6 segun.

Desmontaje/vaciado

Subir la cubierta de proteccién 7 y mantenerla su-
jeta. Retirar el cesto colector de césped 6 segun.

En caso de no desear recoger el césped cortado,
puede utilizarse el cortacésped sin montar el cesto
colector de césped 6, debiendo no obstante mante-
nerse la cubierta de proteccion 7 abatida hacia
abajo.

Ajuste de la altura de corte

Antes de efectuar el ajuste de la altura de
corte es necesario detenerse y soltar la
palanca de empuje, esperando después a
que el motor se haya detenido, puesto que
las cuchillas continian girando cierto
tiempo por inercia, existiendo por ello el
riesgo de que causen lesiones.

Precaucion — no tocar la cuchilla en rota-
cion.
Al realizar el primer corte de la temporada, es reco-
mendable ajustar una altura de corte elevada.

—

Id E! cortacésped puede ajustarse a 10 alturas de
corte situadas entre 20 y 70 mm. Para ello debera
presionarse hacia adentro la palanca de la altura de
corte 12 y alzar o presionar hacia abajo el cortacés-
ped hasta conseguir la altura requerida.

[ Puesta en marcha

Tras desconectar la maquina, las cuchillas
continuan girando por inercia unos segun-
dos. Esperar a que el motor/cuchilla se ha-
yan detenido antes de volverlo a conectar.
No desconecte y conecte la maquina a in-
tervalos cortos.

Para facilitar la puesta en marcha inclinar la-
teralmente un poco el cortacésped.

=

Conexion:
$ @ Presionar y mantener sujeto el botén de
0]

seguridad 2.
&
1
o

@ Apretar la palanca de empuije 1 contra la
empufadura de estribo.
Soltar el botén de seguridad 2.
Desconexion:
Soltar la palanca de empuje 1.
El cortacésped viene equipado con un freno del mo-
tor. Con este dispositivo de seguridad se consigue
que se detengan las cuchillas en pocos segundos.
Si en el transcurso de la primera puesta marcha Vd.
llegase a apreciar un leve olor al soltar el interruptor

de conexién/desconexion, esto es completamente
normal, sin ser por lo tanto sintoma de averia.

Ya que el freno motor actua al desconectar el apa-
rato, puede ocurrir que las cuchillas dejen girarse a
mano con dificultad.

Pdéngase siempre unos guantes de protec-

cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Corte del césped

Il Colocar el cortacésped al margen del césped y
lo mas préximo posible a la toma de corriente. Tra-
bajar separandose de la toma de corriente a medida
que va progresando en el trabajo. A continuacion,
perpendicularmente.

Al cambiar de sentido posicionar el cable sobre el
area ya cortada.

Al cortar césped bajo unas condiciones difici-
& les no sobrecargar el motor. Al sobrecar-
garse el motor se reducen las revoluciones, lo
que se denota al variar el ruido del motor. En
estos casos debe soltarse la palanca de em-
puje y ajustar una altura de corte mayor. De
lo contrario corre peligro de dafarse el motor.
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Observacion: El cortacésped incorpora un conmu-
tador de proteccion que interrumpe la corriente al
bloquearse la cuchilla o sobrecargarse el motor. Al
activarse el conmutador de proteccion, desco-
nectar la maquina y extraer el enchufe de la toma
de corriente. El conmutador de proteccion sola-
mente vuelve a rearmarse si se suelta la palanca
de conexion 1. Antes de continuar usando el
cortacésped retirar la obstruccién, y esperar
unos minutos hasta que el conmutador de pro-
teccion se haya rearmado. Durante este tiempo
no accionar la palanca de conexio 1, ya que ello
prolongaria el tiempo de rearme del conmutador
de proteccion. Si el cortacésped volviese a des-
conectarse de nuevo, seleccionar una altura de
corte mayor para reducir la carga del motor.

If Los peines para césped 11 permiten cortar el
césped muy cerca de las paredes y esquinas.
Preste atencion a no chocar los peines contra algun
obstaculo al cortar el césped cerca de un borde.

Mantenimiento

Antes de cualquier manipulaciéon en el
aparato extraer el enchufe de la red y reti-
rar el cesto colector de césped.

Poéngase siempre unos guantes de protec-
cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Observacion: Efectie periddicamente los siguientes
trabajos de mantenimiento para asegurar una utili-
zacion prolongada y fiable del aparato.
Inspeccionar periédicamente el cortacésped para
ver si la cuchilla esta suelta o danada, si existen
uniones flojas, o piezas desgastadas o dafadas.

Verifique que las cubiertas y dispositivos protecto-
res estén correctamente montados y que no estén
danados. Antes de la utilizacion del aparato efectue
los trabajos de mantenimiento o reparacion que
sean necesarios.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabrica-
cion y control, la cortadora de césped llegase a ave-
riarse, la reparacion debera encargarse a un taller
de servicio autorizado para herramientas eléctricas
Bosch.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto,
jes imprescindible indicar siempre el nimero de pe-
dido de 10 cifras que figura en la placa de caracte-
risticas del aparato!

Mantenimiento de la cuchilla

Desconectar el aparato, extraer el enchufe
de la red y desmontar el cesto colector de
césped.

—

Depositar la maquina sobre su costado derecho e
inspeccionar la cuchilla. Sustituirla si ésta estuviese
mellada o deteriorada.

Proceda de la siguiente manera para sustituir la cu-
chilla.

Sujetar la cuchilla 17 con unos guantes fuertes (no
se adjuntan), aflojar el tornillo de sujeciéon 16 con
una llave fija (no se adjunta), y retirar la arandela 18
(solamente ROTAK 34/37), el disco 20, y la cuchilla.
Montar el disco, la cuchilla, la arandela y el tornillo
de sujecion. Observar que la cuchilla quede orien-
tada en la posicién de montaje correcta (el sim-
bolo © debe ser visible, ver figura J), y apretar en-
tonces el tornillo de sujecion.

En caso de un montaje o desmontaje dificultoso de
la cuchilla, introducir un destornillador por el orifi-
cio 21 para bloquear el eje. Cerciorarse de que no
se encuentra metido todavia el destornillador antes
de volver a conectar el aparato.

Al realizar el montaje no aceitar ni engra-
sar la cuchilla ni el tornillo de sujecion.

Después del corte/almacenaje

Limpiar minuciosamente la parte exterior del corta-
césped con un cepillo blando y un pafo. No utilizar
agua, disolvente ni agentes para pulir. Eliminar com-
pletamente la hierba adherida y las particulas, espe-
cialmente en el area de las rejillas de refrigeracion 9.

Limpiar los peines para césped 11 con un cepillo
suave y eliminar los restos de césped y la suciedad
adherida.

Colocar el cortacésped sobre un costado y limpiar el
area de las cuchillas. Desprender el material com-
pactado que pudiera estar adherido, con un trozo de
madera o plastico.

Pongase siempre unos guantes de protec-
cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Guardar el cortacésped en un lugar seco. No depo-
sitar otros objetos sobre la maquina.

Para ahorrar espacio, aflojar tuercas de mari-
posa 14 y plegar la empufiadura de estribo.

[ Asegurese que el cable no quede aprisionado
al plegar o desplegar la empunadura. No deje
caer de golpe la empuiadura de estribo.

Accesorios

Cuchilla de corte

ROTAK 34.....cociiiiiiiiciicnee F016 800 271
ROTAK 37....ociiiiiiiiiiceieicne F016 800 272
ROTAK 40. ... F016 800 273
ROTAK 43.....cociiiiieiiie F016 800 274
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Investigacion de averias

La tabla siguiente muestra ciertos sintomas de fallo y la forma de subsanarlos en caso de presentarse ano-
malias en su maquina. Si ello no le ayudase a localizar el problema, dirijase un taller de servicio.

Atencion: Antes de proceder a la investigacion de averias desconectar el aparato y extraer el enchufe

de la red.

Sintomas Posible causa

Solucion

El cortacésped no fun-
ciona

No hay tensién de red

El fusible se ha fundido
Césped demasiado largo

Toma de corriente defectuosa
Cable de prolongacion defectuoso

Se ha activado la proteccién del motor

Verificar y conectar

Emplear otra toma de corriente
Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Sustituir el fusible

Ajustar una altura de corte mayor e
inclinar el cortacésped

Dejar enfriar el motor y ajustar una
altura de corte mayor

El cortacésped funciona
de forma intermitente

defectuoso

Cable de prolongacién defectuoso
Cableado interno de la maquina

Se ha activado la proteccién del motor

Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Acudir al servicio de asistencia téc-
nica

Dejar enfriar el motor y ajustar una
altura de corte mayor

La maquina corta el cés-
ped de forma irregular

o Cuchilla mellada
el motor trabaja forzado

obstruida

invertida

Altura de corte demasiado baja

La parte inferior de la maquina esta

La cuchilla se monté en posicién

Reajustar la altura de corte (ver
“Ajuste de la altura de corte”)
Sustituir la cuchilla

(ver “Ajuste de la cuchilla”)

Limpiar la maquina

(ver “Después de cortar el césped/
almacenaje”)

Montar la cuchilla por el lado correcto
(ver “Ajuste de la cuchilla”)

La cuchilla no gira al

conectar el aparato el césped

La cuchilla del husillo es retenida por

Tuerca o tornillo de sujecién flojo

Retirar el césped

Apretar la tuerca o tornillo de sujecion

Vibraciones o ruido exce-

sivo Cuchilla dafada

Tuerca o tornillo de sujecion flojo

Apretar la tuerca o tornillo de sujecion
Sustituir la cuchilla

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

Sélo para paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basural!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos inservibles, tras su
conversion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Servicio técnico y atencion al
cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que
pueda Ud. tener sobre la reparacién y manteni-
miento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Los dibujos de despiece e informaciones
sobre las piezas de recambio las podra obtener tam-
bién en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicién, aplicacion
y ajuste de los productos y accesorios.
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Espafa

Robert Bosch Espana, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez @ mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe @ autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A. ~
Irarrazaval 259 — Nufoa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

—

Declaracion de conformidad

Valores del ruido determinados segun 2000/14/CE
(altura 1,60 m, separacién 1 m).

El nivel de presién sonora tipico del aparato, deter-
minado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion
sonora 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); nivel de po-
tencia acustica 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43). Tolerancia
K=1dB (ROTAK34)/1dB (ROTAK 37)/2dB
(ROTAK 40/43).

jColoquese unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres di-
recciones) determinado segun EN 60335:

Valor de V|braC|ones generadas a,=2,5 m/s?, tole-
rancia K=1,5 m/s2.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en con-
formidad con las normas o documentos normaliza-
dos siguientes: EN 60335 de acuerdo con las dispo-
siciones en las directivas 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009), 2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Procedimiento para evaluacion de la conformidad
segun anexo VI.

Categoria de producto: 32

Centro oficial de inspeccion citado: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

Expediente técnico en: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, a 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. Y Y %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado el derecho de modificaciones

N 0 OANCEO_.

32 F 016 L70 636 * 09.11

%

Espafol - 7

%

4@



%I% 6%8 F 016 L70 636 - Buch Seite 1 Freitag, 27. November 2009 9:44 09
& Instrucoes de seguranca

Aviso! Leia com atencao estas instrucoes de se-
guranca, familiarize-se com os controlos e a uti-
lizacao correcta do corta relva. Guarde a instru-

B Jamais permita que criangas ou pessoas nao fa-
miliarizadas com as instrugcdes, utilizem o corta
relva. Directivas nacionais podem possivelmente

cao de servigo para uma utilizagcao posterior.
Explicacao dos simbolos no corta relva

Avisos gerais de perigo.
Leia a instru¢éo de servigo.

Observe por favor, que pessoas que se en-
contrem perto do local de trabalho nao se-
jam lesadas por objectos que possam ser
atirados pelo aparelho.

Mantenha as pessoas que se encontrem na
area de trabalho, em distancia suficiente-
mente segura da maquina.

Laminas afiadas. Tome extremamente cui-
dado, para que nao haja perda de dedos de-
vido ao contacto com as laminas.

Nao aplicavel.

Desligue a maquina e retire a ficha da to-
mada de corrente antes de proceder a regu-
lagdo, & limpeza, caso o cabo se enrolar ou
sempre que deixar o corta relva sem vigilan-
cia, seja por que tempo for. Mantenha o
cabo flexivel de abastecimento de corrente
longe das laminas de corte.

Aguarde até que todas as pegcas da ma-
STg,P

Sy W E) PEP

quina parem completamente, antes de toca-
las. As laminas continuam a girar, apos des-
ligar o motor e podem portanto causar le-
soes.

Nao cortar a relva quando estiver chuvendo,
nem deixe o corta relva ao ar livre exposto a
chuva.

Proteja-se contra choques eléctricos.

@ ©

Manter o cabo de conexao afastado das la-
minas de corte.

B O aparelho nao deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas), com deficiéncias fisicas, vi-
suais, auditivas ou mentais, nem pessoas com
falta de experiéncia e conhecimento, se néao fo-
rem vigiadas por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga ou instruida no manuseio do apa-
relho.

Tomar conta das criangas e assegure-se de que
nao brinquem com o aparelho.

restringir a idade do operador.

Jamais corte a relva enquanto pessoas, principal-
mente criangas ou animais domésticos, se en-
contrem perto do local de trabalho.

O operador ou utilizador é plenamente responsa-
vel por acidentes ou danos em outras pessoas ou
em propriedade alheia.

Nao opere o corta relva de pés descalgos ou com
sandalhas abertas, utilize sempre sapatos firmes
e calcas compridas.

Inspeccione devidamente a area onde ira utilizar
o corta relva e remova cuidadosamente quais-
quer pedras, paus, fios, 0ssos e outros detritos.

Antes de usar, devera devera sempre inspeccio-
nar visualmente se as laminas, parafusos das la-
minas e grupo de corte estao gastos ou danifica-
dos. Laminas gastas ou danificadas e os parafu-
sos das laminas devem sempre ser substituidos
juntos, para evitar desiquilibrio.

Laminas e parafusos gastos ou danificados, de-
vem apenas ser substituidos em conjunto, para
evitar desiquilibrio.

Apenas utilize o corta relva com luz do dia ou com
boa luz artificial.

Sempre que possivel, evite utilizar o corta relva
com a relva molhada.

Sempre ande, jamais corra.

Jamais operar o corta-relvas com dispositivos de
proteccdo e coberturas defeituosos, nem sem
instalacoes de seguranga, como por exemplo
uma protecgao contra impactos e/ou um cesto de
recolha para a relva.

Cortar a relva em declives pode ser perigoso:
Jamais utilize o aparelho em declives demasia-
damente ingremes.

Mantenha sempre uma posi¢do firme em terre-
nos inclinados ou em relva molhada.

Em terrenos inclinados, devera sempre cortar
perpendicularmente ao declive, jamais para cima
e para baixo.

Tenha o maximo de cuidado ao mudar a direcgao
durante o trabalho em declives.

Tenha o maximo de cuidado ao andar para tras
ou ao puxar o corta relva para tras.

Durante o trabalho, devera sempre deslocar o
corta-relvas para frente e jamais puxa-lo em di-
reccao do corpo.
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B Aslaminas devem estar completamente paradas,
quando o corta relva tiver que ser inclinado para
o transporte, para passar por superficies nao
plantadas ou se tiver que transporta-lo para uma
outra area a ser trabalhada.

B Nao inclinar a maquina ao dar partida ou ao ligar
0 motor, a ndo ser que seja necessario, para dar
partida em relva alta. Neste caso, devera apenas
inclinar o quanto for necessario e apenas no lado
afastado do operador. Observe sempres, que ao
abaixar de volta até o solo, ambas as maos este-
jam fimes sobre o punho.

B Ligar o corta-relva de acordo com as instrucdes e
com os pés bem afastados das laminas.

B Nao ponha as maos e os pés perto ou sob pecas
em rotaggo.

B Mantenha uma distancia segura em relacao a
zona de expulséo ao trabalhar com o aparelho.

B Jamais levante ou transporte o corta relva com o
motor a funcionar.

H Tirar a ficha da tomada de corrente:
— Sempre que deixar a maquina sozinha

Dados técnicos

—

— Antes de eliminar qualquer obstru¢ao
— Antes de proceder a inspecc¢ao, limpeza ou ma-

nutencdo da maquina

— Apds a colisdo com um corpo estranho. O corta

relva deve ser imediatamente controlado, para
verificar se apresenta danos e se necessario de-
vera ser reparado imediatamente.

— Se o corta relva comegar a vibrar anormalmente

(controlar imediatamente).

B Assegure-se de que todas as porcas, pinos e pa-

rafusos estejam fixos, para garantir que o corta
relva esteja sempre em perfeito estado de funci-
onamento e possa trabalhar com seguranca.

B Verificar regularmente o estado e o desgaste do
cesto de recolha para a relva.

B Por motivos de seguranca, devera substituir pe-
cas gastas ou danificadas.

B Assegure-se de que as pecas substituidas sejam
da Bosch.

B Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a tra-
balhar na area da laminas afiada.

Corta relva ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
N° de encomenda 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Poténcia nominal absorvida [W] 1300 1400 1600 1700

Largura da lamina [cm] 34 37 40 43

Altura de corte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volume do cesto colector m 40 40 50 50

Peso (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Classe de protecgéo O] /1 O] /11 O] /1 O] /1

Numero de série

Veja nimero de série 13 (Logotipo) na maquina.

Nota: Observe o nimero do produto sobre a placa de identificagdo do seu aparelho, pois as designagdes comerciais dos

diversos aparelhos podem variar.

Processos de ligagao provocam uma breve redugdo de tensdo. No caso de condi¢des de rede desfavoraveis, o funciona-
mento de outros aparelhos pode ser prejudicado. Com impendancia de rede inferior a 0,36 Ohm néao é de se esperar in-

terferéncias.

Utilizacao de acordo com as
disposicoes

Este produto é concebido para o corte de relva do-
meéstico.

Introducao

Este manual contém instrugbes sobre a montagem
correcta e a utilizagdo segura da sua maquina. E im-
portante ler atentamente estas instrucdes.

Completamente montada, a maquina pesa aproxi-

madamente 11,0 a 13,5 kg. Se necessario, pega au-
xilio para retirar a maquina da embalagem.

Tome atengdo com as laminas afiadas ao transpor-
tar o corta relva para o local de trabalho.

Componentes fornecidos

Retire cuidadosamente o corta relva da embalagem
e certifique-se que esta contém as seguintes pegas:

— Corta relva com punho de manejo

1 Parte inferior do punho de manejo

2 Parafusos

2 Porcas de orelhas

2 Parafusos para chapas

2 Metades de cesto de recolha (ROTAK 34/37)
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3 Metades de cesto de recolha (ROTAK 40/43)
— 2 Clips de cabos

— Reducéo de trac¢édo de cabo (caso fornecidas se-
paradamente)

Instrucéo de servigo

Se quaisquer pegas estiverem faltando ou danificadas, di-
rija-se ao seu revendedor autorizado.

Elementos do aparelho

Alavanca de arranque

Botéo de seguranca

Parte superior do punho
Redugéo de traccao de cabo**
Ficha de rede**

Cesto colector de relva

Placa deflectora

Parte inferior do punho de manejo
Aberturas de ventilagao

10 Rodas

11 Ancinho para relva

12 Alavanca para altura de corte
13 Numero de série

**especifico para cada pais

Os acessorios ilustrados e descritos nas instrucoes de
servico nem sempre sao abrangidos pelo conjunto de
fornecimento!

O NO G A ON =

©

& Para sua seguranca

Atencao! Desligar o aparelho e puxar a ficha
de rede da tomada, antes de realizar quaisquer
ajustes ou limpeza ou caso o cabo for cortado,
danificado ou enganchado.

As laminas continuam a girar por alguns se-
gundos depois de desligar a maquina.

Cuidado — nao entre em contacto com laminas
a girar.

Seguranca eléctrica

Para a sua seguranca, esta maquina tem um isola-
mento duplo e ndo necessita uma ligagao a terra. A
tensdo de funcionamento é de 230 V AC, 50 Hz
(para paises fora da Unido Europeia 220 V, 240 V
conforme o modelo). Sé utilizar cabos de extensédo
homologados. Informagdes podem ser obtidas
numa oficina de servigo Bosch.

S6 devem ser utilizados cabos de extensdo do mo-
delo HO5VV-F, HO5RN-F ou IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

—

Se utilizar um cabo de extensao para colocar o apa-
relho em funcionamento, sé devem ser utilizados
cabos com os seguintes didmetros do condutor:

- 1,0 mm2: maximo comprimento de 40 m
— 1,5 mm? maximo comprimento de 60 m
- 25 mm2: maximo comprimento de 100 m

Para uma maior seguranca, recomendamos a utili-
zacao de um disjuntor de corrente de avaria (DCA).
com uma corrente de disparo inferior a 30 mA. Este
dispositivo de corrente residual deveria ser contro-
lado antes de cada funcionamento.

Se o cabo de ligacdo estiver danificado, este s6
deve ser reparado numa oficina de servigo autori-
zada Bosch.

] Indicagéo para produtos, que néo foram vendi-
dos na GB:

ATENGCAO: Para a sua seguranca é necessario que
a ficha de rede 5 da maquina esteja conectada ao
cabo de extencao 15.

O acoplamento do cabo de extensédo deve ser pro-
tegido contra respingos de agua, ser de borracha ou
ter um revestimento de borracha.

O cabo de extenséao deve ser utilizado com uma re-
ducéo de traccao.

O cabo de ligagdo deve ser controlado regular-

mente, para verificar se ha danos e s6 devera ser
utilizado em perfeito estado de funcionamento.

Montagem

I} Montar o punho

@ Introduzir as partes inferiores do punho 8 nos ori-
ficios previstos para tal e

@ fixar com os parafusos para chapas.

Indicacéo: A parte superior do punho 3 pode ser ajus-
tada na altura. Monte o punho na posicéo I ou II.

© Montar a parte superior do punho 3 com os para-
fusos e porcas de orelhas 14 as partes inferiores do
punho 8.

Indicagao: Assegure-se, que o cabo seja fixo com os
clips para fixagéo de cabo fornecidos.
] Fixar o cabo como indicado na redugéo de trac-

¢ao do cabo 4, como indicado na figura. Assegure-
se, que o cabo tenha folga suficiente.

Montar o cesto colector de relva

[9 ROTAK 34/37

Engatar a tampa do cesto colector de relva na parte
inferior do cesto colector de relva, pressionando as
“bracadeiras”, em volta dos cantos comegando por
trés e continuando até a frente.
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[ ROTAK 40/43

O Engatar as duas metades da parte inferior do
cesto colector de relva pressionando as “bracadei-
ras” em volta dos cantos comegando por trés e con-
tinuando até a frente.

@ Juntar ambas as metades do cesto colector de relva.

Observe ao desdobrar ou dobrar a parte superior do
punho, que o cabo de rede ndo seja enganchado.
Nao deixar o punho cair.

3 Cesto colector de relva

Introduzir

Elevar a placa deflectora 7, manter nesta posigéao e
pendurar o cesto colector de relva 6.

Retirar/esvaziar

Elevar a placa deflectora 7 e manter nesta posigéo.
Retirar o cesto colector 6.

Se néo desejar colher relva, é possivel utilizar o
corta relva sem o cesto colector 6 pendurado, no en-
tanto com a placa deflectora 7 fechada.

Ajustar a altura de corte

Antes de ajustar a altura de corte, devera
parar, soltar a alavanca de comutacao e
aguardar até que o motor pare completa-
mente. As laminas continuam a girar, apos
o desligamento do motor e podem causar
lesbes.

Cuidado — nao entre em contacto com la-
minas a girar.

Para o primeiro corte da temporada, deveria ser
ajustada uma altura de corte superior.

A O corta-relva pode ser ajustado em 10 alturas de
corte entre 20 e 70 mm. Para isto devera pressionar
a alavanca para o ajuste de altura de corte 12 para
dentro e em seguida levantar o corta-relva ou pres-
siona-lo para baixo, até estar ajustada a altura ne-
cessaria.

[ Colocar em funcionamento

Apos desligar a maquina, a lamina conti-
nua a funcionar por inércia durante alguns
segundos. Aguarde até que o motor/a la-
mina pare completamente, antes de ligar
novamente.

Nao desligar e ligar repetidamente em
curta sequéncia.

Para facilitar o arranque, devera colocar o
corta relva sobre o lado.

Ligar:
@ @ Premir o botéo de seguranca 2 e manté-

lo premido.
o}
E%Z
1
E]

® Premir a alavanca de arranque 1 contra o
punho de manejo.
Soltar o botdo de seguranga 2.
Desligar:
Soltar a alavanca de arranque 1.
O corta relva esta equipado com um travao de mo-
tor. Esta fungéo de seguranca assegura que a la-
mina pare dentro de poucos segundos. Se no decor-
rer da primeira colocagdo em funcionamento perce-
per um leve cheiro ao soltar o interruptor de ligar/

desligar, isto € completamente normal e nao é sinal
de dano.

Devido ao travao do motor, poderd ser impossivel
girar manualmente a lamina de corte com o apare-
Iho desligado.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

Cortar relva

Il Posicionar o corta relvas no canto da relva e o
mais préoximo possivel da tomada de rede eléctrica.
Trabalhar sempre se afastando da tomada de rede
eléctrica. Em seguida em angulos rectos.

Sempre que mudar de direcgdo, devera passar o
cabo para o lado onde a relva ja foi cortada.

Ao cortar a relva sob condi¢gdes especial-
& mente dificeis, ndo devera sobrecarregar o
motor. No caso de sobrecarregamento, o nu-
mero de rotagdo do motor é reduzido e o ru-
ido do motor altera-se. Neste caso devera pa-
rar, soltar a alavanca de arranque e ajustar
uma altura de corte maior. Caso contrario, é
possivel que o motor seja danificado.

Nota: O corta relvas esta equipado com um seccio-
nador de seguranca, que acciona, logo que a lamina
bloquear ou o logo que o motor estiver sobrecarre-
gado. Quando o seccionador de seguranca acci-
onar, devera parar a maquina e puxar a ficha da
tomada. O seccionador de seguranca nao re-
torna ao soltar a alavanca de comutacao 1. Re-
mover todos os impecilios e aguardar alguns mi-
nutos, até que o seccionador esteja na posicao
inicial, antes de colocar o corta relvas nova-
mente em funcionamento. Durante este tempo
nao devera accionar a alavanca de comutacéo 1,
pois isto prolonga o tempo de reposicao do sec-
cionador de seguranca. Se o corta relvas se des-
ligar novamente, devera seleccionar uma altura
de corte maior, para reduzir a carga do motor.
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[ Com os ancinhos 11 é possivel cortar a relva
rente a paredes e cantos. Nao permita que o anci-
nho possa colidir com objectos ao cortar a relva
rente a cantos.

Manutencao

Tirar a ficha da tomada e remover o cesto
colector de relva antes de realizar quais-
quer trabalhos no aparelho.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

Indicagao: As seguintes tarefas de manutencéo de-
vem ser realizadas regularmente, para que seja as-
segurada uma longa vida util do aparelho e um fun-
cionamento fiavel.

Controlar o corta relva regularmente para verificar
se apresenta insuficiéncias ébvias, como por exem-
plo laminas soltas ou danificadas, ligagdes soltas e
pecas gastas ou danificadas.

Verifiqgue se as tampas e os dispositivos de protec-
¢éo estao em perfeito estado e correctamente mon-
tados. Proceda a manutengcdo ou reparagdes ne-
cessarias antes de utilizar o corta relva.

Caso o corta relva venha a apresentar falhas, ape-
sar de cuidadosos processos de fabricacdo e de
controlo de qualidade, deve ser reparado em um
servigo técnico autorizado para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

No caso de questdes e encomendas de acessorios,
indique por favor sem falta o nimero de encomenda
de 10 algarismos do aparelho!

Manutencao da lamina

Desligar, puxar a ficha da tomada e remo-
ver o cesto colector de relva.

Apoiar a maquina sobre o lado direito e inspeccionar
a lamina, e substitui-la se estiver obtusa ou danifi-
cada.

Proceda da seguinte maneira, para substituir a la-
mina.

Segurar a lamina 17 utilizando sapatos para jardina-
gem (nao fornecidos) e com ajuda de uma chave de
fenda (ndo fornecida), soltar o parafuso da la-
mina 16 e remover o disco da lamina 18 (ape-
nas ROTAK 34/37), o disco de prato 20, assim
como a lamina. Montar o disco de prato, a lamina, o
disco da lamina e o parafuso da lamina. Asse-
gure-se de que a lamina seja montada na posicéo
correcta (o simbolo © deve estar visivel, veja fi-
gura J), e em seguida apertar o parafuso da lamina.

—

Se for dificil remover ou montar a lamina, introduza
uma chave de fenda no orificio 21 para travar o ac-
cionamento. Assegure-se de que a chave de fenda
tenha sido removida antes de ligar a maquina.

Nao lubrificar nem engraxar a lamina nem
o parafuso da lamina ao montar.

Apos cortar a relva/
arrecadacao

Limpe bem a parte exterior do corta relva com uma
escova macia e um pano. Nao utilize agua, solven-
tes ou produtos de polimento. Remover todos os re-
siduos de relva e outras particulas, principalmente
das aberturas de ventilagcdo 9.

Limpar o ancinho 11 com uma escova macia e re-
mover os restos de relva e de sujidades aderidos.

Vire o corta relva para o lado e limpe a zona da l&-
mina. Utilize um utensilio de madeira ou de plastico
para retirar material de relva cortada que esteja
preso nesta area.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

Guardar o corta relvas em local seco. Nao colocar
outros objectos sobre a maquina.

Para poupar lugar, podera soltar as porcas de ore-
Ihas 14 e dobrar o punho para baixo.

[ Assegure-se de que os cabos néo sejam en-
talados ao dobrar e desdobrar o punho. Nao
deixar o punho de manejo cair no chao.

Acessorios

Lamina de corte

ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40......cccoiiiiiiiiiiiiiciee F016 800 273
ROTAK 43.....cociiiiiiiciiiice F016 800 274
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Localizacao de erros

A seguinte tabela indica sintomas de erros, assim como encontrar as respectivas medidas de solugbes, caso
a sua maquina nao funcione de forma correcta. Se, no entanto, nao puder localizar e eliminar o problema,
dirija-se a sua oficina de servigo.

Atencéao: Desligue a maquina e retire a ficha da tomada de corrente antes de procurar o erro.

Sintoma Causa provavel Solucao

O corta relva nao funci-
ona

Falta tensado de rede
Tomada de rede defeituosa
Cabo de extensao danificado

Controlar e ligar novamente
Utilizar uma outra tomada
Controlar o cabo, se necessario subs-

O fusivel foi accionado

Relva demasiadamente longa

A protecg¢édo do motor foi accionada

tituir

Substituir o fusivel

Ajustar uma altura de corte mais alta e
virar o corta relva

Permitir que o motor arrefeca e ajuste
uma altura de corte superior

O corta relva funciona
com interrupgdes

com defeito

Cabo de extensao danificado
A cablagem interna da maquina esta

A protecg¢é@o do motor foi accionada

Controlar o cabo, se necessario subs-
tituir

Entrar em contacto com um servico
técnico

Permitir que o motor arrefega e ajuste
uma altura de corte superior

bamento irregular baixa

ou Laminas cegas
O motor trabalha com

dificuldade

temente obstruido

incorrecta

A maquina deixa um aca- | Altura de corte demasiadamente

O lado de baixo da maquina esta for-

A lamina esta montada de forma

Aumentar a altura de corte (veja
“Ajuste da altura de corte”)

Substituir a lamina

(veja “Ajustar a 1amina”)

Limpar a maquina (veja “Apds cortar a
relva/arrecadagéo”)

Montar a lamina de forma correcta
(veja “Ajustar a 1amina”)

A lamina de corte néao
gira apos ligar o aparelho
solto

Lamina de veio blogueada por relva
Porca de lamina/parafuso de lamina

Remover a relva
Apertar a porca de lamina/o parafuso
de lamina

Fortes vibragbes/ruidos
solto
Laminas danificadas

Porca de lamina/parafuso de lamina

Apertar a porca de lamina/o parafuso
de lamina
Substituir Iamina

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.

S6 paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis naci-
onais, as ferramentas eléctricas que ndo servem
mais para a utilizagdo, devem ser enviadas separa-
damente a uma reciclagem ecoldgica.

Servico pos-venda e assisténcia
ao cliente

O servigo pods-venda responde as suas perguntas a
respeito de servicos de reparacdo e de manutencao
do seu produto, assim como das pecas sobressa-
lentes. Desenhos explodidos e informacdes sobre
pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacéo e ajuste dos produtos e acesso6-
rios.
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Declaracao de conformidade

Valores de medigdo para ruidos, determinados con-
forme 2000/14/CE (1,60 m de altura, 1 m de distan-
cia).

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipi-
camente: Nivel de pressao acustica 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43). Nivel de poténcia acustica

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incerteza K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibracao (soma dos vectores das
trés direcgdes) determinadas conforme EN 60335:
Valor de emissdo de vibragio ap=2,5 m/s?, incer-
teza K=1,5 m/s®.

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto descrito nos “Dados técnicos” cumpre
as seguintes normas ou documentos normativos:
EN 60335 conforme as determinagbes das directi-
vas 2004/108/CE, 98/37/CE (até 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir de 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica garantido
de 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Processo de avaliagdo da conformidade de acordo
com o anexo VI.

Categoria de produto: 32
Entidade notificada: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Documentacéo técnica em: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England
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& Istruzioni per la sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente queste istru- B Non permettere ai bambini e agli adulti che non

zioni. Acquistare dimestichezza con i dispositivi abbiano preso visione delle presenti istruzioni di

di comando ed il corretto utilizzo del tosaerba. utilizzare il tosaerba. Le norme locali possono im-
Conservare in luogo sicuro il presente manuale porre restrizioni circa I'eta dell’operatore.

di istruzioni d’uso per ogni necessita futura. B Non utilizzare mai il tosaerba nelle vicinanze d’al-

Spiegazione dei simboli presenti sul tosaerba tre persone, soprattutto bambini, o di animali do-

Allarme generale di pericolo. mestici.

B L'operatore o l'utente & responsabile degli inci-

o ] o denti o dei rischi in cui possono incorrere le altre

Ij:i] Leggere il «Libretto d’istruzioni per 'uso». persone o le loro proprieta.

B Non utilizzare il tosaerba a piedi nudi o calzando
Attenzione a non mettere in pericolo Iincolu- sandali apertl;.lndoss.are sempre calzature robu-

@ mitd di persone che si trovano nelle vici- ste e pantaloni lunghi.
nanze attraverso corpi lanciati o fatti volare =~ B Ispezionare con cura la zona in cui si deve utiliz-
per aria. zare il tosaerba e rimuovere tutte le pietre, i ba-
Tenere le persone presenti a distanza di si- stoncini, i cavi, gli ossi ed ogni altro corpo estra-

@‘] curezza dalla macchina. neo.
B Prima dellimpiego controllare sempre visiva-

T Lame affilate. Attenzione a non tagliarsi le mente che le lame, le viti delle lame ed il gruppo

dita delle mani o dei piedi. .d' taglio non siano usurati o Qannegglatl. Sostitu-
ire sempre in set lame e viti delle lame usurate

C—e Non applicabile. oppure dannegdgiate per evitare squilibrio.

— B Sostituire le lame usurate o danneggiate e le se-
@ rie complete di bulloni per mantenere I'equilibra-
~=.) Spegnere la macchina ed estrarre la spina tura.

[#]| dalla presa elettrica prima di regolarla, W Procedere alla tosatura dellerba solamente di
P”maldl pulirla, prima di sglolgllere il C?VO at- giorno o con una buona illuminazione artificiale.
torcigliato oppure prima di lasciare il tosa- - . L .
erba incustodito anche per un breve peri- ™ Sjr:r%sasgleﬁagltare di utilizzare il tosaerba
odo. Tenere il cavo flessibile d’alimenta- g :
zione lontano dalle lame. HW Camminare e non correre mai.

—= Prima di intervenire sulle parti della mac- B Mai utilizzare il tosaerba con dispositivi di prote-
china, attendere che si siano completa- zione e ripari di protezione difettosi oppure senza
) mente fermate. Le lame continuano a ruo- dispositivi di sicurezza, come per esempio deflet-
tare dopo lo spegnimento della macchina; tore protettivo e/o cestello raccoglierba.
una lama rotante pud provocare lesioni. H La tosatura dell’erba sulle scarpate puo es-
Non tosare I'erba sotto la pioggia e non la- sere pericolosa:
sciare il tosaerba all'aperto quando piove. — Non tosare I'erba su pendenze eccessivamente
. . ripide.
Proteggersi contro scosse elettriche. P . -
— In caso di superfici con una certa pendenza, to-
sare I'erba trasversalmente e non procedere mai
Non avvicinare il cavo di collegamento alla in senso perpendicolare alla pendenza.
lama da taglio. — In caso di superfici con una certa pendenza op-
pure in caso di erba bagnata, attenzione a non
B Questo apparecchio non deve essere utilizzato da scivolare.

persone (bambini compresi) che hanno capacitafi- — Porre un’estrema cautela nell'invertire direzione

siche, sensoriali (visive, uditive) o mentali ridotte sulle pendenze.

oppure a cui manchi esperienza e conoscenza, s _ Porre un’estrema cautela quando si arretra o si

le stesse non sono sorvegliate oppure istruite rela- tira il tosaerba verso di sé.

tivamente all’'uso dell’apparecchio da parte di una Quando si opera con la tosatrice avere cura di

persona responsabile per la loro sicurezza. u p h A . ura «

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assi- splngerla sempre in avanti e di non tirarla mai in

curarsi che non giochino con I'apparecchio. direzione del proprio corpo.
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B Arrestare le lame prima di ribaltare il tosaerba per
trasportarlo su superfici non erbose e alla/dalla
zona da trattare.

B Durante I'operazione di avviamento o di accen-
sione del motore, non ribaltare la macchina a
meno che cid non dovesse essere indispensabile
per via dell'erba alta. In questo caso, sollevare
soltanto la parte lontana dall’'operatore e non sol-
levarla piu di quanto sia strettamente necessario.
Al momento di abbassare nuovamente la mac-
china, fare sempre attenzione a tenere entrambe
le mani sullimpugnatura.

B Avviare il tosaerba come descritto nelle istruzioni
d’uso tenendo i piedi ben lontani dalle lame.

B Non mettere le mani o i piedi vicino o sotto le parti
rotanti.

B Quando si lavora con la macchina, mantenere
sempre una certa distanza rispetto alla zona di
espulsione.

B Non sollevare né trasportare mai il tosaerba
quando il motore € in funzione.

Dati tecnici

—

B Estrarre la spina dalla presa:

— ogniqualvolta si lascia la macchina incustodita

— prima di eliminare un inceppamento

— prima di controllare, pulire o intervenire sul tosa-

erba;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Ispezionare

il tosaerba alla ricerca di eventuali danni ed ese-
guire le necessarie riparazioni;

— seiltosaerbainizia a vibrare in maniera anormale

(controllare immediatamente).

B Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e le viti per

essere certi che il tosaerba operi in condizioni di
sicurezza.

W Controllare regolarmente la condizione e lo stato
di usura del cesto raccoglierba.

B A titolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.

B Assicurarsi che le parti di ricambio da sostituire
siano originali Bosch.

B Indossare sempre guanti di protezione se si deve
intervenire vicino alla lama di taglio.

Tosaerba ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Codice di ordinazione 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Potenza assorbita nominale [W] 1300 1400 1600 1700
Larghezza lame [em] 34 37 40 43

Altezza di taglio [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacita cestello raccoglierba n 40 40 50 50

Peso (max.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5

Classe protezione O /n O /1 O] /1 O /u

Numero di serie
china.

Cfr. numero di serie 13 (targhetta di costruzione) applicata alla mac-

Nota bene: Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione della Vostra macchina per-
ché le denominazioni commerciali di singole macchine possono variare.

Le operazioni di accensione producono temporanei abbassamenti di tensione. In caso di reti di alimentazioni che non siano
in condizioni ottimali pud capitare che altre macchine possono subire dei disturbi. In caso di impedenze di rete minori di

0,36 Ohm non si dovrebbero verificare disturbi.

Uso conforme alle norme

Questo prodotto & stato progettato per tosare I'erba
di prati domestici.

Introduzione

Il presente manuale fornisce le istruzioni per un cor-
retto assemblaggio ed un utilizzo sicuro della Vostra
macchina. Leggere attentamente tali istruzioni.

Con il completo imballo ed a macchina assemblata il
peso totale si muove tra 11,0 e 13,5 kg. Se il caso,
farsi aiutare per estrarre la macchina dallimballaggio.

Quando si trasporta il tosaerba verso il luogo d'im-
piego, attenzione a non toccare le lame taglienti.

Volume di fornitura

Estrarre con cautela la macchina dall’imballaggio e
verificare la presenza dei seguenti elementi:

— Tosaerba con impugnatura

— 1 Parte inferiore dellimpugnatura

— 2 \Viti

— 2 Dadi ad alette

— 2 Viti autofilettanti

— 2 Parti del cestello raccoglierba (ROTAK 34/37)
— 3 Parti del cestello raccoglierba (ROTAK 40/43)
— 2 Fermacavi
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— Fermacavo (se fornito in dotazione separata-
mente)

— Manuale di istruzioni

In caso che un qualsiasi elemento dovesse mancare oppure
dovesse essere danneggiato, mettersi in contatto con il ri-
venditore presso il quale avete acquistato la macchina.

Elementi della macchina

Leva dell’interruttore

Pulsante di sicurezza

Parte superiore dell'impugnatura
Fermacavo**

Spina di rete**

Cestello raccoglierba
Deflettore protettivo

Parte inferiore dell'impugnatura
Feritoie di ventilazione

10 Rotelle

11 Rastrello per erba

12 Leva per taglio in altezza

13 Numero di serie

**Varia secondo il Paese

0O N O A ON =

©

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per
I'uso non sono sempre compresi nella fornitura!

& Per la Vostra sicurezza

Attenzione! Spegnere la macchina ed estrarre
la spina dalla presa elettrica prima di proce-
dere ad operazioni di regolazione o di pulizia
oppure in caso che il cavo dovesse essere ta-
gliato, danneggiato oppure attorcigliato.

Le lame continuano a ruotare per alcuni se-
condi dopo lo spegnimento della macchina.

Pericolo — non toccare le lame rotanti.

Sicurezza elettrica

Per sicurezza, la Vostra macchina & equipaggiata
con un isolamento di protezione e non richiede nes-
suna messa a terra. La tensione di esercizio corri-
sponde a 230 V AC, 50 Hz (per Paesi non apparte-
nenti alla CE 220 V, 240 V a seconda del modello).
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omolo-
gati. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al Punto di
professionista oppure alla piu vicina rappresentanza
Bosch Service.

Possono essere utilizzati esclusivamente cavi di
prolunga del tipo HO5VV-F, HO5RN-F oppure IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

—

In caso di utilizzo della macchina con un cavo di pro-
lunga, € obbligatorio ricorrere a cavi che abbiano le
seguenti sezioni trasversali:

- 1,0 mm2: massima lunghezza 40 m
- 15 mm?2: massima lunghezza 60 m
— 2,5 mm? massima lunghezza 100 m

Per una maggiore sicurezza, si consiglia di usare un
dispositivo di protezione dalla corrente residua
(RCD) con una corrente di apertura non superiore ai
30 mA. Ogni volta prima di utilizzare la macchina si
deve controllare il dispositivo di protezione dalla cor-
rente residua.

Un cavo di collegamento danneggiato puo essere ri-
parato esclusivamente presso uno dei centri autoriz-
zati per il Servizio Tecnico Bosch.

& Indicazione per prodotti che non vengono ven-
duti in GB:

ATTENZIONE: Per la Vostra sicurezza & necessario
che la spina 5 applicata alla macchina sia collegata
al cavo di prolunga 15.

Il raccordo del cavo di prolunga deve essere protetto
contro gli spruzzi dell’acqua, deve essere di gomma
oppure essere coperto da gomma.

Il cavo di prolunga deve essere usato con un dispo-
sitivo di scarico della trazione.

Il cavo di collegamento deve essere controllato re-
golarmente e puo essere utilizzato soltanto quando
¢ in perfetto stato.

Montaggio

] Assemblaggio dell’impugnatura

O Applicare le due parti inferiori dellimpugnatura 8
nei fori appositamente previsti e

@ fissare avvitando bene le due viti.

Nota bene: La parte superiore dellimpugnatura 3
puo essere regolata in altezza. Montare I'impugna-
tura sulla posizione I oppure II.

© Utilizzando le viti ed i dadi ad alette 14, assem-
blare la parte superiore del’impugnatura 3 alle parti
inferiori dell'impugnatura 8.

Nota bene: Accertarsi che il cavo sia stato ben fis-
sato all'impugnatura tramite 'apposito fermaglio per
il cavo.

] Fissare il cavo di alimentazione al fermacavo 4.
Accertarsi che il cavo abbia sufficiente gioco.

Congiungere le parti del cestello raccoglierba
[ ROTAK 34/37

Comprimendo le impugnature dei «tiranti», far scat-
tare in posizione il coperchio del cestello racco-
glierba sulla parte inferiore del cestello raccoglierba;
cosi facendo, iniziare agli spigoli posteriore e conti-
nuare man mano in avanti.
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[ ROTAK 40/43

© Comprimendo le impugnature dei «tiranti», far
scattare in posizione entrambe le meta della parte
inferiore del cestello raccoglierba; cosi facendo, ini-
ziare agli spigoli posteriore e continuare man mano
in avanti.

@ Assemblare insieme le due meta del cestello rac-
coglierba.

Aprendo oppure ripiegando I'impugnatura superiore,
fare sempre attenzione a non far incastrare il cavo
della corrente. Non lasciar mai cadere I'impugna-
tura.

3 Cestello raccoglierba

Montare

Sollevare il deflettore protettivo 7, tenerlo sollevato
ed agganciare il cestello raccoglierba 6.

Rimuovere/svuotare

Sollevare il deflettore protettivo 7 e tenerlo sollevato.
Rimuovere il cestello raccoglierba 6.

Qualora non si volesse raccogliere I'erba tagliata, il
tosaerba puo essere utilizzato senza cestello racco-
glierba 6. Il deflettore protettivo 7 deve in ogni caso
essere ribaltato verso il basso.

Regolazione dell’altezza di taglio
Prima di regolare l'altezza di taglio, rila-
& sciare la levetta dell’interruttore ed atten-
dere fino a quando il motore si sara fer-
mato completamente. Quando si disinseri-
sce la macchina, le lame continuano a
girare ancora e possono provocare setri in-
cidenti.

Pericolo — non toccare le lame rotanti.

Per effettuare il primo taglio della stagione, consi-
gliamo di regolare il tosaerba sull’altezza di taglio alta.

I 1! tosaerba pud essere regolato su 10 altezze di
taglio tra 20 e 70 mm. A tal fine, spingere la leva per
laltezza di taglio 12 all'interno e sollevare oppure
abbassare il tosaerba fino a regolarlo sullaltezza
necessaria.

[ Messa in funzione
Le lame continuano a ruotare per alcuni
& secondi dopo lo spegnimento della mac-
china. Prima di inserire nuovamente la
macchina, aspettare fino a quando il
motore/il filo da taglio si sara fermato
completamente.
Non inserire nuovamente la macchina su-
bito dopo averla disinserita.

Per facilitare I'avvio, ribaltare lateralmente il
tosaerba.

Avviare:
@ @ Premere il pulsante di sicurezza 2 e te-

nerlo premuto.
o}
E%Z
1
E]

@ Premere la leva dell'interruttore 1 contro
Arrestare:

limpugnatura.

Lasciare il pulsante di sicurezza 2.
Lasciare la leva dell’interruttore 1.
Il tosaerba & dotato di un freno motore. Questa fun-
zione di sicurezza provvede a fermare le lame entro
pochi secondi. Se nella fase della prima messa in
esercizio rilasciando linterruttore avvio/arresto si
sente un leggero odore, cid € completamente nor-
male e non sta ad indicare nessun difetto.

Il freno motore impedisce eventualmente di ruotare
a mano la lama da taglio quando la macchina &
spenta.

Indossare sempre guanti di protezione se si
deve intervenire vicino alla lama di taglio.

Tosatura dell’erba

Il Porre il tosaerba sul bordo del prato, il pi vicino
possibile alla presa elettrica. Lavorare allontanan-
dosi sempre piu dalla presa elettrica. Continuare
quindi ad angolo retto.

Al termine di ciascun giro, spostare il cavo sul lato
opposto (gia tosato).

Operando in condizioni di tosatura particolar-
mente difficile, evitare di sottoporre il mo-
tore a sovraccarichi. In caso di sovracca-
rico, il numero di giri del motore si abbassa ed
il rumore del motore cambia. In tal caso, fer-
marsi, lasciare la leva dell’interruttore e rego-
lare una maggiore altezza del taglio. L'inos-
servanza di questa istruzione potrebbe cau-
sare danni alla macchina.

Nota bene: Il tosaerba & dotato di un interruttore di
sicurezza che scatta quando la lama si blocca op-
pure quando il motore € sottoposto a sovraccarico.
Quando l'interruttore di sicurezza scatta, spe-
gnere la macchina ed estrarre la spina dalla
presa per la corrente. L’interruttore di sicurezza
riprende la posizione iniziale soltanto quando
viene rilasciata la leva dell’interruttore 1. Prima
di continuare ad utilizzare il tosaerba, eliminare
ogni impedimento, attendere alcuni minuti fino a
quando l'interruttore di sicurezza avra ripreso la
posizione di partenza. Durante questa fase non
azionare la leva dell’interruttore 1 perché cio al-
lungherebbe il tempo necessario all’interruttore
di sicurezza per riprendere la propria posizione
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di partenza. Se il tosaerba dovesse spegnersi di
nuovo, per ridurre il carico del motore, scegliere
un’altezza di taglio piu alta.

B !l rastrello per erba 11 permette di tosare I'erba
vicino a margini di pareti e di angoli. Tosando I'erba
vicino a margini attenzione a non prendere oggetti
con il rastrello per erba.

Manutenzione

Prima di eseguire un qualunque intervento
sulla macchina, arrestare la macchina,
staccare la spina dalla presa di alimenta-
zione e rimuovere il cestello raccoglierba.

Indossare sempre guanti di protezione se
si deve intervenire vicino alla lama di ta-
glio.
Nota: Per garantire un funzionamento durevole ed
affidabile, eseguire regolarmente le seguenti opera-
zioni di manutenzione.

Accertarsi periodicamente che il tosaerba non abbia
difetti evidenti, quali lame allentate o danneggiate,
fissaggi allentati e parti usurate o danneggiate.

Controllare che i coperchi e le protezioni non siano
danneggiati e siano montati correttamente. Eseguire
le necessarie operazioni di manutenzione e ripara-
zione prima di usare la macchina.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo il tosaerba dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un Centro di assi-
stenza Clienti autorizzato per gli elettroutensili
Bosch.

Comunicare sempre il codice di ordinazione a
10 cifre dell’elettroutensile in caso di richieste o di
ordinazione di pezzi di ricambio!

Manutenzione della lama

Arrestare il tosaerba, staccare la spina
dalla presa di alimentazione e rimuovere il
cestello raccoglierba.

Poggiare la macchina sul lato destro e controllare la
lama da taglio. Sostituire la lama in caso dovesse
essere consumata oppure danneggiata.

Per sostituire la lama, procedere come segue.

Utilizzando guanti da giardinaggio (non compresi
nella consegna) tenere ferma la lama 17 ed utiliz-
zando una chiave (non compresa nella consegna)
allentare la vite della lama 16 e rimuovere la rondella
della lama 18 (solo ROTAK 34/37), la mola a di-
sco 20 cosi pure la lama. Montare la mola a disco, la
lama, la rondella della lama e la vite della lama. Ac-
certarsi che la lama venga montata nella corretta po-

—

sizione di montaggio (simbolo © deve essere visi-
bile, vedi figura J), ed avvitare dunque bene la vite
della lama.

Qualora dovesse risultare difficoltoso sostituire op-
pure montare la lama da taglio, infilare un cacciavite
nel foro 21 per fissare in posizione la trasmissione.
Prima di avviare la macchina, accertarsi sempre che
il cacciavite sia stato rimosso.

Non ingrassare, né oliare la lame o la vite
della lama in fase di montaggio.

Dopo la tosatura/Rimessaggio

Pulire a fondo la parte esterna della macchina con
una spazzola morbida ed un panno. Non usare ac-
qua, solventi o lucidi. Rimuovere completamente
I'erba e i detriti, in modo particolare dalle aperture di
ventilazione 9.

Utilizzando una spazzola morbida pulire il rastrello
per erba 11 e rimuovere resti di erba ed ogni tipo di
sporcizia rimastavi attaccata.

Girare la macchina su un lato e pulire I'area delle
lame. Se in tale area sono presenti residui compatti
di erba tagliata, rimuoverli con un utensile dilegno o
di plastica.

Indossare sempre guanti di protezione se
{ \ si deve intervenire vicino alla lama di ta-
glio.
Conservare il tosaerba in un luogo asciutto. Non po-
sare nessun altro oggetto sulla macchina.

Per facilitare il rimessaggio, allentare i dadi ad
alette 14 e ripiegare 'impugnatura.

g Controllare che, quando si piegano o si di-
stendono le impugnature superiori, il cavo
non rimanga impigliato. Non far cadere le
impugnature.

Accessorio opzionale

Lama di taglio

ROTAK 34......oiiiiiiieieeeeene F016 800 271
ROTAK 37 FO016 800 272
ROTAK 40......coiiiieiiriceneeieniee F016 800 273
ROTAK 43 FO016 800 274
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Individuazione dei guasti e rimedi

La tabella seguente indica i controlli da effettuare e le azioni da intraprendere se la Vostra macchina non do-
vesse funzionare correttamente. Qualora non si riuscisse ad identificare o a risolvere il problema, rivolgersi

al rivenditore.

Avvertenza: Spegnere la macchina e staccare la spina dalla presa di alimentazione prima di iniziare
con la ricerca della causa del guasto.

Problema

Possibili cause

Rimedi

Tosaerba non funziona

Alimentazione elettrica disattivata

Presa elettrica difettosa
Cavo di prolunga danneggiato

Fusibile difettoso/bruciato
Erba troppo lunga

La protezione del motore & scattata

Controllare ed attivare I'alimentazione
elettrica

Provare un’altra presa

Controllare il cavo e, se il caso, sosti-
tuirlo

Sostituire il fusibile

Impostare un’altezza di taglio mag-
giore e ribaltare il tosaerba

Aspettare che si raffreddi il motore e
regolare una maggiore altezza di
taglio

Funziona in maniera
intermittente

Cavo di prolunga danneggiato

Cablaggio interno danneggiato
La protezione del motore & scattata

Controllare il cavo e, se il caso, sosti-
tuirlo

Contattare il Centro assistenza Clienti
Aspettare che si raffreddi il motore e
regolare una maggiore altezza di
taglio

Il tosaerba lascia tracce
di taglio irregolari
oppure

funziona con difficolta

Altezza di taglio troppo bassa
Lame smussate
Parte inferiore della macchina molto

intasata
Lama montata in posizione errata

Regolare I'altezza di taglio (vedere
«Aumentare I'altezza di taglio»)
Sostituire le lame

(cfr. «Regolazione delle lame»)

Pulire la macchina

(cfr. «<Dopo la tosatura/Rimessaggio»)
Montare la lama nella posizione cor-
retta (cfr. «Regolazione delle lame»)

La lama da taglio non
ruota dopo aver acceso
la macchina

Clindro portalame ostruito da erba
Dado/vite della lama allentato/allen-
tata

Eliminare 'ostruzione
Avvitare il dado/la vite della lama

Vibrazioni e rumore
eccessivi

Dado/vite della lama allentato/allen-
tata
Lame danneggiate

Avvitare il dado/la vite della lama

Sostituire le lame

Smaltimento

Solo per i Paesi della CE:

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-

smessi.
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Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della di-
rettiva 2002/96/CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE) ed all’'attuazione del re-

cepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-

gica.
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Servizio di assistenza ed
assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernenti le
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed informa-
zioni relative alle parti di ricambio sono consultabili
anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposi-
zione per rispondere alle domande relative all’acqui-
sto, impiego e regolazione di apparecchi ed acces-
sori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS
Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63
Fax: +39 (02) 36 96 26 62
Fax: +39 (02) 36 96 86 77
e-mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 847 1513
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Dichiarazione di conformita

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma 2000/14/CE (1,60 m altezza, 1 m
distanza).

Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio am-
monta normalmente: Livello di pressione acustica
83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/

85 dB(A) (ROTAK 40/43); livello di potenza sonora
93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertezza della misura
K=1dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) rilevati conformemente alla norma
EN 60335:

Valore di emissione dell'oscillazione a,=2,5 m/s?,
incertezza della misura K=1,5 m/s2.

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» & con-
forme alle seguenti normative oppure ai relativi do-
cumenti: EN 60335 in base alle prescrizioni delle di-
rettive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al 28.12.2009),
2006/42/CE (a partire dal 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Livello di potenza sonora garantito

—

(ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Procedimento di valutazione della conformita se-
condo appendice VI.

Categoria di prodotto: 32
Luogo notificato: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Documentazione tecnica presso: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, il 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Con riserva di modifiche
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& Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvul-
dig. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van de gazon-
maaier. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze
later te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op de gazonmaaier

f Algemene waarschuwing.
. Lees de gebruiksaanwijzing.

Voorkom dat personen in de buurt gewond
@ raken door weggeslingerde voorwerpen.

=

Houd personen in de buurt op een veilige af-
stand tot de machine.

Scherpe messen. Wees uiterst voorzichtig
met tenen en vingers.

&
j )
e
=,

ﬁ

Niet van toepassing.

Schakel de gazonmaaier uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u instellingen
aan de machine wijzigt of u de machine
schoonmaakt, wanneer de kabel vast komt
te zitten of u de gazonmaaier (ook voor korte
tijd) onbeheerd laat. Houd de stroomkabel
uit de buurt van de messen.

—<) Wachttot alle delen van de machine volledig
| tot stilstand gekomen zijn voordat u ze aan-
%) raakt. De messen draaien na het uitschake-
len van de motor nog en kunnen verwondin-
gen veroorzaken.

Maai niet wanneer het regent. Laat de ga-
zonmaaier niet in de regen staan.

Bescherm uzelf tegen een elektrische
& schok.

Houd de aansluitkabel uit de buurt van de
snijmessen.

W Dit gereedschap mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met een lichame-
lijke of geestelijke beperking, met een beperkt ge-
zichts- of gehoorvermogen, of zonder de vereiste
ervaring en kennis, indien op hen geen toezicht
wordt gehouden door een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon, resp. indien zij niet ten
aanzien van de omgang met het gereedschap
worden geinstrueerd.

Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor dat zij
niet met het gereedschap spelen.

—

B Laat kinderen of personen die deze voorschriften
niet gelezen hebben de gazonmaaier nooit ge-
bruiken. In uw land gelden eventueel voorschrif-
ten ten aanzien van de leeftijd van de bediener.

B Maai nooit dicht in de buurt van personen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren.

B De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen of verwondingen van anderen of
schade aan hun eigendom.

B Gebruik de gazonmaaier niet op blote voeten of
met sandalen. Draag altijd stevige schoenen en
een lange broek.

B Controleer het te maaien oppervlak zorgvuldig op
stenen, stokken, metaaldraad, botten en andere
voorwerpen en verwijder deze.

B Controleer vé6r gebruik altijd of de messen, de
messchroeven of het maaimechanisme versleten
of beschadigd zijn. Vervang versleten of bescha-
digde messen en messchroeven altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

B Vervang versleten of beschadigde messen en
schroeven altijd per complete set om onbalans te
voorkomen.

B Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

B Gebruik de gazonmaaier bij voorkeur niet wan-
neer het gras nat is.

B Loop altijd rustig, nooit te snel.

B Gebruik de grasmaaier nooit met defecte beveili-
gingen of afschermingen of zonder veiligheids-
voorzieningen, zoals stootbescherming en/of
grasvanger.

B Het maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn:
— Maai niet op bijzonder steile hellingen.

— Zorg ervoor dat u op een helling of op nat gras al-
tijd stevig staat.

— Maai altijd dwars op een helling, nooit naar boven
of naar beneden.

— Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veran-
deren van richting op een helling.

— Wees uiterst voorzichtig bij het achteruitlopen of
bij het trekken van de gazonmaaier.

— Duw de gazonmaaier tijdens het gebruik altijd
voorwaarts en trek deze nooit naar het lichaam
toe.

B De messen moeten stilstaan wanneer de gazon-
maaier bij het vervoeren moet worden gekanteld,
wanneer de machine over een opperviak waar
geen gras groeit moet worden verplaatst en bij
het vervoer naar en van een te maaien gedeelte.
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B Kantel de machine niet bij het starten of inschake-
len van de motor, behalve wanneer dit nodig is bij
het aanlopen in hoog gras. Kantel in dit geval al-
leen zo ver als nodig is en alleen aan de van u af-
gekeerde zijde. Houd de handgreep altijd met
beide handen vast wanneer u de maaier op de
grond laat zakken.

B Schakel de gazonmaaier in zoals in de gebruiks-
aanwijzing beschreven en houd uw voeten ruim
uit de buurt van de messen.

B Breng handen en voeten niet in de buurt van of
onder ronddraaiende delen.

B Houd afstand tot de afvoerzone terwijl u met de
machine werkt.

B De gazonmaaier nooit optillen of dragen wanneer
de motor loopt.

B Trek de stekker uit het stopcontact:
— altijd wanneer u de machine verlaat
— voor het verwijderen van blokkeringen

Technische gegevens

—

— wanneer u de gazonmaaier controleert of reinigt

of wanneer u aan de maaier werkt

— nahetraken van een voorwerp. Controleer de ga-

zonmaaier onmiddellijk op beschadigingen en
laat deze indien nodig repareren

— wanneer de gazonmaaier Op een ongewone ma-

nier begint te trillen (onmiddellijk controleren).

M Controleer of alle moeren, bouten en schroeven

vastzitten om er zeker van te zijn dat de gazon-
maaier zich in een veilige gebruikstoestand be-
vindt.

B Controleer de grasmand regelmatig op toestand

en slijtage.

B Vervang versleten of beschadigde delen veilig-
heidshalve.

B Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van
Bosch afkomstig zijn.

B Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u het
scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Gazonmaaier ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestelnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Opgenomen vermogen [W] 1300 1400 1600 1700
Mesbreedte [em] 34 37 40 43
Maaihoogte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Inhoud grasbak [1 40 40 50 50

Gewicht (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Veiligheidsklasse O] /11 O] /11 O /1 O] /1

Serienummer

Zie serienummer 13 (typeplaatje) op de machine.

Opmerking: Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het gereedschap. De handelsbenamingen van afzonderlijke ge-

reedschappen kunnen afwijken.

Inschakeling veroorzaakt een kortdurende spanningsdaling. Bij ongunstige voorwaarden van het stroomnet kunnen nade-
lige gevolgen voor andere machines of apparaten optreden. Bij netimpedanties van minder dan 0,36 ohm treden waar-

schijnlijk geen storingen op.
Gebruik volgens bestemming

Dit product is bestemd voor het maaien van gazons
(uitsluitend particulier gebruik).

Inleiding

Dit handboek bevat voorschriften over de juiste
montage en het veilig gebruik van uw machine. Het
is belangrijk dat u deze voorschriften zorgvuldig
leest.

De machine weegt in compleet gemonteerde toe-
stand tussen 11,0 en 13,5 kg. Vraag indien nodig
hulp om de machine uit de verpakking te nemen.

Let op de scherpe messen wanneer u de gazon-
maaier naar het gazon draagt.

Meegeleverd

Neem de gazonmaaier voorzichtig uit de verpak-
king. Controleer of de volgende delen compleet zijn:

— Gazonmaaier met greepbeugel

— Een greepbeugelonderstuk

— Twee schroeven

— Twee vleugelmoeren

— Twee plaatschroeven

— 2 Grasmandhelften (ROTAK 34/37)

— 3 Grasmandhelften (ROTAK 40/43)

— Twee kabelclips

— Kabeltrekontlasting (indien apart meegeleverd)
— Gebruiksaanwijzing

Neem contact op met uw leverancier wanneer onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.
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Bestanddelen van de machine

Schakelhendel
Veiligheidsknop
Greepbeugel-bovenstuk
Kabeltrekontlasting**
Netstekker**

Grasbak
Stootbescherming
Onderstuk van greepbeugel
Ventilatieopeningen

10 Wielen

11 Grasharken

12 Hendel voor maaihoogte
13 Serienummer

**verschilt per land

In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

O N O G A ON =

©

& Voor uw veiligheid

Let op! Schakel de machine uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u de machine
instelt of reinigt en wanneer de kabel doorge-
sneden of beschadigd is of in de war is ge-
raakt.

Nadat de machine uitgeschakeld is, draaien de
messen nog enkele seconden.

Voorzichtig! Raak ronddraaiende messen niet
aan.

Elektrische veiligheid

Uw machine is voor extra veiligheid geisoleerd en
heeft geen aarding nodig. De bedrijfsspanning be-
draagt 230 V AC, 50 Hz (voor niet-EU-landen 220 V
of 240 V, afhankelijk van de uitvoering). Gebruik al-
leen goedgekeurde verlengkabels. Informatie krijgt
u bij uw Bosch klantenservice.

Er mogen alleen verlengkabels van het type HO5VV-F,
HO5RN-F of IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) wor-
den gebruikt.

Als u verlengkabels voor het gereedschap gebruikt,
moeten dat kabels met de volgende aderdiameters
zijn:

— 1,0 mm? maximale lengte 40 m

— 1,5 mm? maximale lengte 60 m

— 2,5 mm? maximale lengte 100 m

—

Voor nog meer veiligheid wordt het gebruik van een
foutstroomschakelaar (reststroomapparaat) met
een afslagstroom van maximaal 30 mA geadvi-
seerd. De foutstroomschakelaar moet voor elk ge-
bruik worden gecontroleerd.

Wanneer de aansluitkabel beschadigd is, mag deze
alleen door een erkende Bosch-werkplaats worden
gerepareerd.

E] Opmerking voor producten die niet in Groot-
Brittannié worden verkocht:

LET OP: voor uw veiligheid is het noodzakelijk dat
de aan de machine aangebrachte stekker 5 met de
verlengkabel 15 verbonden wordt.

De stekker van de verlengkabel moet tegen spatwa-
ter bestemd zijn en uit rubber bestaan of met rubber
bekleed zijn.

De verlengkabel moet met een trekontlasting wor-
den gebruikt.
De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigin-

gen worden gecontroleerd en mag alleen in een
goede toestand worden gebruikt.

Montage

I} Greepbeugel monteren

O Plaats de greepbeugel-onderstukken 8 in de
daarvoor bedoelde gaten en

@ bevestig deze met de plaatschroeven.

Opmerking: Het greepbeugel-bovenstuk 3 is in
hoogte verstelbaar. Monteer de greepbeugel in
stand I of II.

© Monteer het greepbeugel-bovenstuk 3 met de
schroeven en vleugelmoeren 14 aan de greepbeu-
gel-onderstukken 8.

Opmerking: Controleer dat de kabel met de meege-
leverde kabelclips aan de greepbeugel bevestigd is.
&) Bevestig de kabel aan de trekontlasting 4 zoals

weergegeven. Controleer dat de kabel voldoende
speling heeft.

Zet de grasvanger in elkaar

[ ROTAK 34/37

Klik het deksel van de grasbak vast op het onderstuk
door de klemmen vast te duwen. Begin bij de hoe-
ken en werk naar voren.

] ROTAK 40/43

O Kiik beide helften van het onderstuk van de gras-
bak vast door de klemmen vast te duwen. Begin bij
de hoeken en werk naar voren.

@ Steek beide helften van de grasbak aan elkaar
vast.

Let er bij het uit elkaar of in elkaar klappen van de

bovenste handgreep op dat de stroomkabel niet
vastgeklemd wordt. Laat de handgreep niet vallen.
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@ Grasbak

Inzetten

Licht de stootbescherming 7 omhoog, houd deze
vast en bevestig deze aan de grasbak 6.

Verwijderen en leegmaken

Licht de stootbescherming 7 omhoog en houd deze
vast. Verwijder de grasbak 6.

Wanneer geen gras moet worden opgevangen, kan
de grasmaaier zonder de grasbak 6, maar met de
stootbescherming 7 naar beneden geklapt worden
gebruikt.

Maaihoogte instellen

Zet voor het instellen van de maaihoogte
de machine stil, laat de schakelhendel los
en wacht tot de motor stilstaat. De messen
draaien na het uitschakelen van de motor
nog en kunnen verwondingen veroorza-
ken.

Voorzichtig! Raak ronddraaiende messen
niet aan.

Wanneer u voor de eerste keer in het seizoen maait,
moet u een hoge maaihoogte instellen.

I De gazonmaaier kan worden ingesteld op
10 maaihoogten tussen 20 en 70 mm. Druk hiervoor
de hendel voor de maaihoogte 12 naar binnen en til
vervolgens de gazonmaaier omhoog of druk deze
omlaag tot de vereiste hoogte is ingesteld.

[ Ingebruikneming

Nadat de machine uitgeschakeld is,
draaien de messen nog enkele seconden.
Wacht tot de motor en het mes stilstaan
voordat u machine opnieuw inschakelt.
Schakel het machine niet kort achtereen
uit en weer in.

1> Om het aanlopen te vergemakkelijken kunt u
de gazonmaaier opzij kantelen.

Inschakelen:
@ Druk de veiligheidsknop 2 in en houd
@ deze vast.
0]
@ Duw de schakelhendel 1 tegen de greep-

)

beugel.
Laat de veiligheidsknop 2 los.

i

=

3

Uitschakelen:
Laat de schakelhendel 1 los.

De gazonmaaier is voorzien van een motorrem. De
veiligheidsfunctie zorgt er binnen enkele seconden
voor dat de messen tot stilstand komen. Als u in het
verloop van de eerste gebruikneming bij het loslaten
van de aan/uit-schakelaar een lichte geur bemerkt,
is dat volledig normaal en geen teken van een de-
fect.

Vanwege de motorrem kan het snijmes als de ma-
chine uitgeschakeld is eventueel niet met de hand
worden gedraaid.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

I Plaats de gazonmaaier aan de rand van het ga-
zon en zo dicht mogelijk bij het stopcontact. Werk
weg vanaf het stopcontact. Vervolgens in een rechte
hoek.

Leg de kabel elke keer na het keren van de machine
op de tegenoverliggende, reeds gemaaide zijde.

De motor niet overbelasten bij het maaien
& onder bijzonder zware omstandigheden. Bij
overbelasting daalt het toerental en verandert
het geluid van de motor. Wanneer dat het ge-
val is, laat u de schakelhendel los en stelt u
een grotere maaihoogte in. Anders kan de
motor beschadigd worden.

Opmerking: De gazonmaaier is voorzien van een
veiligheidsonderbreking. Deze wordt geactiveerd
wanneer het mes geblokkeerd of de motor overbe-
last wordt. Schakel de machine uit en trek de
stekker uit het stopcontact wan-neer de veilig-
heids-onderbreking wordt geactiveerd. De vei-
ligheids-onderbreking wordt pas weer opgehe-
ven wanneer de schakelhendel 1 losgelaten
wordt. Verwijder alle belemmeringen voordat u
de gazonmaar weer gebruikt en wacht enkele mi-
nuten tot de veiligheids-onderbreking is opgehe-
ven. Bedien gedurende deze tijd de schakelhen-
del 1 niet, aangezien hierdoor de tijd voor het op-
heffen van de veiligheids-onderbreking wordt
verlengd. Wanneer de gazonmaaier afslaat, moet
een hogere maaihoogte worden gekozen om de
belasting van de motor te verminderen.

1 Met de grasharken 11 kunt u bij muren en hoe-
ken tot aan opstaande randen maaien. Rijd met de
grasharken bij het maaien tot aan opstaande randen
niet tegen voorwerpen.
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Onderhoud

Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact en
verwijder de grasbak.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Opmerking: Voer de volgende onderhoudswerk-
zaamheden regelmatig uit zodat u verzekerd bent
van een lang en probleemloos gebruik.

Controleer de gazonmaaier regelmatig op zichtbare
gebreken zoals losse of beschadigde messen, losse
verbindingen en versleten of beschadigde delen.

Controleer of afschermingen en veiligheidsvoorzie-
ningen niet beschadigd zijn en juist zijn aange-
bracht. Voer voor het gebruik eventueel noodzake-
lijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit.

Mocht de gazonmaaier ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken dient de
reparatie door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen te worden uitge-
voerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het bestelnummer van 10 cijfers
van de machine.

Onderhoud van mes

Schakel de machine uit, trek de stekker uit
het stopcontact en verwijder de grasbak.

Leg de machine op de rechterzijkant en controleer
het mes. Vervang het mes wanneer het stomp of be-
schadigd is.

Ga als volgt te werk om het mes te vervangen.

Houd het mes vast 17 terwijl u tuinhandschoenen
(niet meegeleverd) draagt, draai de messchroef 16
los met een steeksleutel (niet meegeleverd) en ver-
wijder de mesring 18 (alleen ROTAK 34/37), de
schotelring 20 en het mes. Monteer de schotelring,
het mes, de mesring en de messchroef. Controleer
dat het mes in de juiste montagestand gemonteerd
is (symbool © moet zichtbaar zijn, zie afbeelding J)
en draai vervolgens de messchroef vast.

Wanneer een mes moeilijk kan worden verwijderd of
gemonteerd, kan een schroevendraaier in het gat 21
worden gestoken om de aandrijving vast te zetten.
Controleer dat de schroevendraaier voor het inscha-
kelen van het apparaat weer wordt verwijderd.

Smeer het mes of de messenschroef bij de
montage niet met vet of olie.

—

Na het maaien/Machine
opbergen

Maak de buitenkant van de gazonmaaier grondig
schoon met een zachte borstel en een doek. Ge-
bruik geen water en geen oplos- of polijstmiddelen.
Verwijder al het vastzittende gras en deeltjes, in het
bijzonder van de ventilatieopeningen 9.

Reinig de grasharken 11 met een zachte borstel en
verwijder grasresten en vastzittend vuil.

Leg de gazonmaaier op zijn zijkant en maak de mes-
sen schoon. Verwijder samengeperst gras met een
stuk hout of plastic.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Bewaar de gazonmaaier op een droge plaats. Plaats
geen andere voorwerpen op de machine.

Draai de vleugelmoeren 14 los en klap de greepbeu-
gel ineen om plaats te sparen.

[ Leterop dat de kabels bij het samen- of open-

klappen niet vastgeklemd worden. Laat de
greepbeugel niet vallen.

Toebehoren
Snijmes
ROTAK 34 FO016 800 271
ROTAK 37 FO016 800 272
ROTAK 40.......oeeeeeeeeeeeeeeeeeeran F016 800 273
ROTAK 43 FO016 800 274
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Problemen oplossen

—

De volgende tabel geeft een overzicht van storingsverschijnselen en geeft aan hoe u problemen kunt oplos-
sen wanneer uw machine niet goed werkt. Neem contact op met uw servicewerkplaats wanneer u het pro-

bleem niet zelf kunt verhelpen.

Let op: Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u op zoek gaat naar de

fout.

Symptoom Mogelijke oorzaak

Oplossing

Gazonmaaier loopt niet | Netspanning ontbreekt

Stopcontact defect

Zekering doorgeslagen
Gras te lang

Verlengkabel beschadigd

Motorbeveiliging aangesproken

Controleren en inschakelen

Gebruik een ander stopcontact
Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Zekering vervangen

Stel een grotere maaihoogte in en
kantel de maaier

Laat de motor afkoelen en stel een
grotere maaihoogte in

Gazonmaaier loopt met
onderbrekingen

defect

Verlengkabel beschadigd
Interne bekabeling van de machine

Motorbeveiliging aangesproken

Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Neem contact op met de klantenser-
vice

Laat de motor afkoelen en stel een
grotere maaihoogte in

Machine maait onregel-
matig

of Messen bot
motor loopt moeilijk

Maaihoogte te laag

verstopt

Onderzijde van de machine te sterk

Mes omgekeerd gemonteerd

Verstel de maaihoogte (zie ,Maai-
hoogte instellen”)

Mes vervangen (zie ,Messen instel-
len”)

Machine reinigen (zie ,Na het maaien.
Machine opbergen”)

Mes goed monteren

(zie ,Messen instellen”)

Het snijmes draait na het
inschakelen van de
machine niet

Mes wordt gehinderd door gras
Moer of schroef van mes los

Verwijder het gras
Moer of schroef van mes vastdraaien

Sterke trillingen of gelui-
den Mes beschadigd

Moer of schroef van mes los

Moer of schroef van mes vastdraaien
Mes vervangen

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de om-
zetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over ver-
vangingsonderdelen. Explosietekeningen en infor-
matie over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren
u graag bij vragen over de aankoop, het gebruik en
de instelling van producten en toebehoren.

Nederland
Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

52 F 016 L70 636 * 09.11

%

Nederlands - 6

%

4@



%I% 6%9 F 016 L70 636 - Buch Seite 7 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

Conformiteitsverklaring

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
2000/14/EG (1,60 m hoogte, 1 m afstand).

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); geluidsvermogenniveau 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Onzekerheid K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60335:
trillingsemissiewaarde a,=2,5 m/sz, onzekerheid
K=1,5 m/s?.

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het
onder ,Technische gegevens” beschreven product
voldoet aan de volgende normen en normatieve do-
cumenten: EN 60335 volgens de bepalingen van de
richtlijnen 2004/108/EG, 98/37/EG

(t/m 28-12-2009), 2006/42/EG (vanaf 29-12-2009),
2000/14/EG.

2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Wegingsmethode van de conformiteit volgens aan-
hangsel VI.

Productcategorie: 32

Benoemde instantie: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technische documentatie bij: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W// .V %ﬁ%“-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Wijzigingen voorbehouden
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& Sikkerhedsforskrifter

Advarsel! Gennemlaes denne vejledning grun-
digt. Gor dig fortrolig med planeklipperens be-
tieningsanordninger og korrekte anvendelse.
Opbevar betjeningsvejledningen til senere brug.

Forklaring af symboler pa pleeneklipperen
Generel sikkerhedsadvarsel.

Lees betjeningsvejledningen.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande,
der kan kveeste tilskuere.

Hold tilskuere i sikker afstand fra maskinen.

Skarpe knive. Pas pa teeerne og fingrene —
de kan blive skaret af.

Geelder ikke.

Sluk for pleeneklipperen og tag stikket ud af
stikkontakten, inden plaeneklipperen juste-
res, rengores eller hvis ledningen er sam-
menfiltret og for plaeneklipperen forlades
uden opsyn i leengere tid. Hold den fleksible
ledning veek fra knivene.

Vent til alle maskinens dele er standset helt,
for de bergres. Knivene vil fortsaette med at
rotere, efter at der er blevet slukket for ma-
skinen. En roterende kniv kan forarsage
kveestelser.

Sy m@@@ >

agSy
GiRe)

Sla ikke grees i regnvejr og lad ikke plaene-
klipperen sta udenfor, nar det regner.

Beskyt dig selv mod elektrisk stad.

>@

N Hold tilslutningskablet borte fra skaerekni-

{I:@ds vene.

B Dette veerktaj ma ikke anvendes af personer (inkl.
barn) med fysisk og psysisk reducerede evner
samt forringet syns- og hereevne, eller mang-
lende erfaring og viden, medmindre de overvages
af en person, der sgrger for deres sikkerhed eller
der er instrueret i at handtere vaerktgjet.

Sorg for, at barn er under opsyn og sikre, at disse
ikke spiller med veerktgjet.

Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gen-
nemlzest denne betjeningsvejledning, anvende
plaeneklipperen. Lokale regler kan begraense al-
deren pa den person, som ma betjene pleeneklip-
peren.

—

Sla aldrig grees, mens der er nogen, iseer bgrn el-
ler keeledyr, i neerheden.

Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.

Betjen ikke pleeneklipperen med bare fadder eller
abne sandaler; brug altid solidt fodtej og lange
bukser.

Undersgg det omrade, hvor pleeneklipperen skal
anvendes, grundigt og fiern alle sten, pinde, stal-
trad, kedben og andre fremmedlegemer.

Kontrollér altid inden brug, at knivene, knivboltene
og klippeenheden ikke er slidte eller beskadigede.
Udskift altid slidte eller beskadigede knive samt
knivbolte sammen for at undga ubalance.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive og
skruer i seet for at bevare maskinens ligeveegt.

Sla kun grees i dagslys eller i god kunstig belys-
ning.

Undga at bruge pleeneklipperen pa vadt grees,
hvor det er muligt.

Ga altid — lgb aldrig.

Brug aldrig pleeneklipperen med defekte beskyt-
telsesanordninger, afdaekninger eller uden sik-
kerhedsudstyr som f.eks. udkastningsskaerm og/
eller graesboks.

Det kan veere farligt at sla graes pa skraninger:
Sla aldrig grees pa alt for stejle skraninger.

Man skal altid passe pa ikke at miste fodfeestet pa
skréninger eller vadt grees.

Sla altid grees pa tveers af skraninger — aldrig op
og ned.

Nar der skiftes retning pa skraninger, skal der ud-
vises stor forsigtighed.

Man skal veere seerlig forsigtig, nar man gar bag-
leens eller traekker pleeneklipperen hen imod sig
selv.

Skub altid plaeneklipperen fremad under grees-
slaningen — aldrig ind mod kroppen.

Stands knivene, hvis pleeneklipperen skal vippes
for transport, nar der kares hen over andre overfla-
der end graes og ved transport af pleeneklipperen
til og fra det omrade, hvor der skal klippes grees.

Vip ikke maskinen ved start eller nar motoren
startes, medmindre dette er ngdvendigt for at
starte pleeneklipperen. | dette tilfaelde loftes den
side af pleeneklipperen, som vender bort fra bru-
geren. Besse heender skal veere pa grebet, nar
maskinen seettes ned igen.

Teend for plaeneklipperen som beskrevet i brugs-
anvisningen og serg for, at dine fadder er til-
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B Anbring ikke haender eller fadder i naerheden af
eller under roterende dele.

B Hold afstand til udkastningszonen, nar maskinen
korer.

B Loft aldrig pleeneklipperen op og beer den aldrig,
mens motoren gar.

B Man skal altid tage stikket ud af stikkontakten:
— for man forlader maskinen
— inden man fjerner en blokering

— far man kontrollerer, renger eller arbejder pa plee-
neklipperen

— efter at man har ramt et fremmedlegeme. Under-
sa@g pleeneklipperen for beskadigelse og udfor
evt. forngdne reparationer

— hvis plaeneklipperen begynder at vibrere unormalt
meget (kontrollér omgaende).

Tekniske data

—

Hold alle matrikker, bolte og skruer stramme for
at sikre, at plaeneklipperen er i sikker arbejds-
stand.

Kontrollér greesboksens tilstand og slidniveau
med regelmaessige mellemrum.

Udskift slidte eller beskadigede dele for en sikker-
heds skyld.

Sarg for kun at montere reservedele, der er god-
kendt af Bosch.

Brug altid havehandsker, nar du handterer eller-
arbejder i neerheden af den skarpe kniv.

Planeklipper ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestillingsnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Optagen effekt [W] 1300 1400 1600 1700
Knivbredde [em] 34 37 40 43

Slahgjde [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Rumindhold i graesboks [1 40 40 50 50

Veegt (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Isolationsklasse O] /1 EIWA Ol /1 O] /1
Serienummer Se serienummer 13 (typeskilt) pa maskinen.

Bemeerk: Veer opmaerksom pa maskinens typeskilt, handelsbetegnelserne for de enkelte maskiner kan variere.

Indkoblingsstremstedet kan forarsage kortfristede spaendingsfald. Under ugunstige netbetingelser i tyndtbefolket omrade
kan andre apparater blive pavirket heraf. Hvis stromtilfarslens systemimpedans er mindre end 0,36 Ohm, er det usandsyn-

ligt, at der opstar ulemper.

Foreskrevet anvendelse

Dette produkt er beregnet til privat plaeneklipning.

Introduktion

Denne vejledning giver instruktioner om den kor-
rekte samling og sikre anvendelse af pleeneklippe-
ren. Det er vigtigt at gennemlaese disse instruktioner
omhyggeligt.

Nar maskinen er samlet, vejer den mellem 11,0 og
13,5 kg. F& om ngdvendigt hjeelp med at fierne den
fra emballagen.

Veer forsigtig, nar pleeneklipperen baeres hen til plae-
nen, da knivene er meget skarpe.

Maskinens dele

Maskinen fiernes forsigtigt fra emballagen. Kontrol-
|ér herefter at der ikke mangler noget:

Plaeneklipper med bgjlegreb

1 Bojlegreb-underdel

2 Skruer

2 Vingemgtrikker

2 Metalskruer

2 Graesbokshalvdele (ROTAK 34/37)

3 Graesbokshalvdele (ROTAK 40/43)

2 Kabelclips

Kabel-traekaflastning (hvis separat medleveret)
Betjeningsvejledning

Hvis nogle dele mangler eller er beskadigede, bedes du
kontakte den forhandler, hvor du har kebt maskinen.
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Maskinelementer

Kontaktarm
Sikkerhedsknap
Bajlegreb-overdel
Kabel-traekaflastning™*
El-stik**

Greesboks
Beskyttelsesskaerm
Bajlegreb-underdel
Ventilationsdbninger
10 Hijul

11 Greeskamme

12 Arm til indstilling af slahgjde
13 Serienummer
**landsspecifk

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.

AN

Pas pa! Sluk for maskinen og tag stikket ud af
stikkontakten, inden maskinen justeres, ren-
gores eller hvis ledningen er skaret i stykker,
beskadiget eller sammenfiltret.

Knivene fortsaetter med at rotere et par sekun-
der efter maskinen er afbrudt.

Pas pa — Ror ikke ved roterende knive.

O N O G A ON =

©

For din egen sikkerheds
skyld

Elektrisk sikkerhed

Din maskine er for din egen sikkerheds skyld beskyt-
telsesisoleret og har ikke brug for nogen jordforbin-
delse. Driftsspeendingen er 230 V AC, 50 Hz (for
ikke-EU-lande 220 V, 240 V afheaengigt af modellen).
Brug kun godkendte forleengerledninger. Neermere
oplysninger fas ved henvendelse til din naermeste
Bosch forhandler.

Den benyttede forlaengerledning skal vaere af typen
HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57).

Er der brug for en forleengerledning, ma der kun bru-
ges ledninger med falgende ledertvaersnit:

— 1,0 mm? max. laengde 40 m
— 1,5 mm? max. laengde 60 m
— 2,5 mm? max. leengde 100 m

Det anbefales, at man for ekstra elektrisk sikkerhed
anvender et fejlstramsrelee med en afbrydelses-
stram pa ikke over 30 mA. Kontrollér altid fejlstrams-
releeet, hver gang maskinen anvendes.

—

En beskadiget tilslutningsledning ma kun repareres
pa et autoriseret Bosch-veerksted.

& Vejledning for produkter, som ikke saelges i GB:

ADVARSEL: Af sikkerhedsmaessige grunde skal
stikket 5 pA maskinen veere forbundet med forlaen-
gerledningen 15.

Koblingen pa forleengerledningen skal veere beskyt-
tet mod steenkvand, veere fremstillet af gummi eller
veere overtrukket med gummi.

Forleengerledningen skal benyttes med en treek-
aflastning.

Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadi-
gelser med regelmaessige mellemrum og ma kun
benyttes, nar den er fejlfri.

Samling

[} Samling af bgjlegreb

@ Anbring bgjlegreb-underdelene 8 i de dertil ind-
rettede huller og

@ sikre dem med metalskruer.

Bemaerk: Bojlegreb-overdelen 3 kan indstilles i hgj-
den. Montér bgjlegrebet i position I eller II.

© Montér bajlegreb-overdelen 3 pa bgjlegreb-un-
derdelene 8 med skruer og vingemgatrikker 14.

Bemeerk: Sgrg for at ledningen er fastgjort med den
medleverede kabelclips pa bgjlegrebet.

E] Fastger ledningen til treekaflastningen 4. Sarg
for at ledningen har nok plads.

Anbring braesboksen

[ ROTAK 34/37

Tryk laget til graesboksen fast pa boksens underdel
ved at trykke ,snipperne” sammen; start bagved i
hjernerne og arbejd fremad.

&) ROTAK 40/43

O Tryk de to halvdele af graesboksens underdel fast
ved at trykke ,snipperne” sammen; start bagved i
hjgrnerne og arbejd fremad.

@ Stik graesboksens to halvdele sammen.

Nar det gverste handgreb klappes ud og sammen,
skal man veere opmaerksom p4, at ledningen ikke
kommer i klemme. Lad ikke handgrebet falde ned.

@ Graesboks

Montering

Loft beskyttelsesskaermen 7, hold den fast i denne
position og saet graesboksen 6 pa plads.
Afmontering/temning

Loft beskyttelsesskeermen 7 op og hold den fast i
denne position. Tag graesboksen 6 af.
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Plzeneklipperen kan ogséa benyttes uden graesboks.
| dette tilfeelde er graesboksen 6 taget af plaeneklip-
peren og beskyttelsesskaermen 7 er klappet ned.

Indstilling af slahojde

Plaeneklipperen skal altid vaere slukket,

& nar slahgjden indstilles. Slip kontaktar-

men og vent til motoren star helt stille. Kni-

vene roterer et stykke tid efter at motoren
er slukket, hvilket kan fore til kveestelser.

Pas pa — Ror ikke ved roterende knive.

Nar pleenen slas forste gang om foraret, anbefaler
vi, at pleeneklipperen indstilles pa den hgje slahgjde.

A Plzeneklipperen kan indstilles pa 10 forskellige
shithgjder mellem 20 og 70 mm. Den gnskede snit-
hgjde indstilles ved at trykke grebet 12 indad og lafte
pleeneklipperen opad eller trykke den nedad, indtil
den gnskede hgjde er indstillet.

[ Start

Knivene roterer et par sekunder efter at der
er slukket for plaeneklipperen. Motoren/kni-
ven skal sta helt stille, for den taendes igen.
Sluk og taend ikke for pleeneklipperen hur-
tigt efter hinanden.

I Pleeneklipperen er nemmere at starte, nar
den loftes let et stykke.

Sadan startes maskinen:
'g O Tryk pa sikkerhedsknappen2 og hold

den nede.
0]
E%Z
1
E]

® Tryk kontaktarmen 1 mod bgjlegrebet.
Slip sikkerhedsknappen 2.

Sadan standses maskinen:

Slip kontaktarmen 1.

Graesslamaskinen er udstyret med en motorbremse.
Denne sikkerhedsfunktion sgrger i lobet af fa sekun-
der for, at knivene star stille. Nar maskinen tages i
brug forste gang, kan det lugte en smule, nar start-
stop-kontakten slippes; dette er helt normalt og er
ikke tegn pa, at maskinen er beskadiget.

Motorbremsen kan vaere grunden til, at skaerekniven
evt. ikke kan drejes med handen, nar maskinen er
slukket.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
eller arbejder i neerheden af den skarpe
kniv.

3

Grazsslaning

I Anbring pleeneklipperen ved graespleenens kant
sa teet ved en stikkontakt som muligt. Arbejd vaek fra
stikkontakten. Herefter i ret vinkel.

Seet ledningen over i den modsatte side (hvor grees-
set allerede er slaet) ved slutningen af hver bane.

Lad aldrig motoren arbejde for hardt, iseer
ved slaning af langt eller vadt grees. Hvis mo-
toren udseettes for overbelastning, falder mo-
torens omdrejningstal og motorstgjen aen-
dres. | dette tilfeelde skal der gores falgende:
stop motoren, slip kontaktarmen og indstil en
storre slahgjde. Hvis dette ikke gores, kan
maskinen beskadiges.

Bemaerk: Graessldmaskinen er udstyret med en sik-
kerhedsanordning, der udlgses, hvis kniven bloke-
res eller motoren overbelastes. Sluk for maskinen
og treek stikket ud, hvis sikkerhedsanordningen
udlgses. Sikkerhedsanordningen kan forst stil-
les tilbage, nar kontaktarmen 1 slippes. For du
fortszetter med at bruge graesslamaskinen. Fjern
alle forhindringer og vent et par minutter, indtil
sikkerhedsanordningen er stillet tilbage. | denne
tid ma koblingsgrebet 1 ikke aktiveres, da dette
forleenger tilbagestillingstiden for sikkerhedsan-
ordningen. Slukker greesslamaskinen igen, skal
man vaelge en hgjere snithgjde for at nedszette
motorens belastning.

[f] Graeskammene 11 gor det muligt at sla greesset
meget teet op ad mure og hjgrner. Undga at kere ind
i genstande, nar greeskammene keres taet op ad
kanter.

Vedligeholdelse

Stop maskinen, tag stikket ud af stikontak-
ten og afmontér graesboksen.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
eller arbejder i narheden af den skarpe
kniv.

Bemaerk: For at sikre lang og palidelig drift skal fal-
gende vedligeholdelse udfares jeevnligt.

Kontrollér jeevnligt for tydelige defekter som f.eks.
lose eller beskadigede knive, lgse forbindelser og
slidte eller beskadigede dele.

Kontrollér at deeksler og skaerme ikke er beskadi-
gede og at de er monteret rigtigt. Udfor evt. forngden
vedligeholdelse eller reparationer fgr brug.

Skulle pleenekipperen trods omhyggelig fabrikation
og kontrol engang holde op med at fungere, skal re-
parationen udfgres af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektroveerkigj.
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Det 10-cifrede bestillingsnummer for maskinen skal
altid angives ved forespgrgsler og bestilling af reser-
vedele.

Tilbehor

Skeerekniv
ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272

Stop maskinen, tag stikket ud af stikkon-  ROTAK 40, FO16 800 273
takten og afmontér graesboksen. ROTAK 43.....ooiiieiiiieeeeeeeee FO016 800 274

Leeg pleeneklipperen om pa den hgjre side og kon-
trollér kniven. Hvis kniven er uskarp eller beskadi-
get, udskiftes den.

Kniven udskiftes pa felgende made.

Tag fat om kniven 17, brug havehandsker (folger
ikke med maskinen) og lasne knivskruen 16 med en
skruetraekker (folger ikke med maskinen) og fijern
knivskiven 18 (kun ROTAK 34/37), tallerkenski-
ven 20 og kniven. Montér tallerkenskiven, kniven,
knivskiven og knivskruen. Kontrollér at kniven er
monteret i den position (symbolet @ skal kunne
ses, se billede J), for knivskruen spaendes.

Hvis det er vanskeligt at fijerne eller samle kniven,
stikkes en skruetraekker ned i hul 21 til justering af
drevet. Sgrg for at sikre, at skruetraekkeren er fjer-
net, for pleeneklipperen teendes.

Smer hverken kniv eller knivskrue med
fedt eller olie, for de monteres.

Vedligeholdelse af kniven

Efter graesslaning/Opbevaring

Renger maskinen grundigt udvendigt med en blad
bgrste og klud. Brug ikke vand, oplgsningsmidler el-
ler polermidler. Fjern alt grees og affald, iszer fra ven-
tilationsabningerne 9.

Rengor greeskammene 11 med en blgd barste og
fiern greesrester og fastsiddende snavs.

Vend maskinen om pa siden og renger knivomradet.
Hvis der er sammenpresset, afklippet graes i kniv-
omradet, skal det fiernes med et tree- eller plastik-
redskab.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
eller arbejder i neerheden af den skarpe
kniv.

Opbevar maskinen pa et tort sted. Anbring ikke an-
dre genstande oven pa maskinen.

Nar maskinen seettes vaek, optager den ikke sa me-
gen plads, hvis vingemgtrikkerne 14 Igsnes og bgj-
legrebet foldes sammen.

Sorg for at ledningen ikke kommer i klemme,

nar bgjlegrebet foldes sammen og ud. Lad
ikke bgjlegrebet falde ned.
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Fejlfinding

—

| folgende tabel angives de kontroleftersyn og det arbejde, som kan udferes, hvis maskinen ikke fungerer

rigtigt. Hvis du ikke kan finde/lgse problemet hermed, b

edes du kontakte serviceforhandleren.

Advarsel: Sluk for maskinen og tag stikket ud af stikkontakten, for der gores forsogg pa at finde en fejl.

Symptom Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskinen fungerer ikke | Strammen er afbrudt
Stikkontakten er defekt

Teend for strammen
Prgv en anden stikkontakt

maessigt
Maskinens indvendige ledn
beskadiget

Motorveern er aktiveret

Forleengerledningen er beskadiget Kontrollér ledningen; udskift den, hvis
den er beskadiget

Defekt/sprunget sikring Udskift sikringen

Greesset er for langt Indstil en storre slahgjde og vip plee-
neklipperen

Motorvaern er aktiveret Lad motoren afkale og indstil en starre
shithgjde

Maskinen virker uregel- | Forlaengerledningen er beskadiget Kontrollér ledningen; udskift den, hvis

den er beskadiget
inger er Kontakt serviceforhandleren

Lad motoren afkgle og indstil en starre
shithgjde

Maskinen efterlader et Slahgjden er for lav
uregelmeessigt slabillede
eller Knivene er slove
motoren arbejder tungt

afklippet grees
Kniven er monteret forkert

FAEndre slahgjden (se ,Indstilling af sla-
hgjde”)

Udskift kniven

(se ,Justering af knive®)

Maskinens underside er fyldt med Renger maskinen

(se ,Efter greesslaning/Opbevaring®)
Montér kniven rigtigt
(se ,Justering af knive®)

Skeerekniven drejer sig Knivene er blokeret

Fjern blokeringen

Knivene er beskadigede

ikke, nar maskinen er Knivmgatrikken/-skruen er lgs Spaend knivmgtrikken/-skruen
teendt
For stor vibration/stgj Knivmgtrikken/-skruen er lgs Speaend knivmgatrikken/-skruen

Udskift kniven

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Geelder kun for EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Iht. det europeeiske direktiv 2002/96/
EF om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr skal kasseret elektrisk ud-
styr indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljoforskrifter.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spagrgsmal vedr. repa-
ration og vedligeholdelse af dit produkt samt reser-
vedele. Reservedelstegninger og informationer om
reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med
at besvare spgrgsmal vedr. kab, anvendelse og ind-
stilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Overensstemmelseserklzering

Maleveerdier for stgj er fastlagt iht. 2000/14/EF
(1,60 m hgjde, 1 m afstand).

Maskinens A-vaegtede stojniveau er typisk: Lydtryk-
niveau 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)

(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); lydeffektni-
veau 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Usikkerhed K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Brug horevaern!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60335:
Svingningsemissionsvaerdi a,=2,5 m/s?, usikkerhed
K=1,5 m/s2.

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt,
der er beskrevet under , Tekniske data“, er i overens-
stemmelse med falgende standarder eller normative
dokumenter: EN 60335 iht. bestemmelserne i direk-
tiverne 2004/108/EF, 98/37/EF (indtil 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht. bi-
lag VI.

Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk materiale hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬂ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Ret til 2@ndringer forbeholdes
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& Sakerhetsanvisningar

Obs! Las noggrant igenom dessa anvisningar.
Gér dig fértrogen med grasklipparens manéver-
element och dess dndamalsenliga anvédndning.
Forvara bruksanvisningen pa ett sakert stélle for
senare anvandning.

Forklaring av symbolerna pa grasklipparen
Allméanna varningar f6r riskmoment.

Lé&s bruksanvisningen.

Se till att personer som star i narheten inte
skadas av foremal som eventuellt slungas
ut.

Hall personer pa betryggande avstand fran
maskinen.

Vassa knivar. Se upp sa att du inte skadar
tar eller fingrar.

Galler inte.

Frankoppla grasklipparen och dra ut stick-
proppen ur eluttaget fére justering och ren-
gbring, om elsladden trasslat ihop sig eller
nar grasklipparen l&mnas utan uppsikt; aven
om detta sker endast for en kort stund. Hall
elsladden pa avstand fran knivarna.

Vanta tills maskinens alla komponenter
stannat innan du berér dem. Knivarna fort-
satter att rotera en kort stund efter det ma-
skinen slagits ifrdn och kan darfér medféra
skador.

Anvénd inte grasklipparen i regn och lamna
den inte utomhus nér det regnar.

Ei@ti 4 E R

2y Sy
8l

Skydda dig mot elektriskt slag.

Hall anslutningskabeln pa betryggande av-
stand fran skéarknivarna.

= @@

AEN

M Laddaren far inte anvandas av person (inklusive
barn) som har nedsatt fysisk eller psykisk presta-
tionsformaga med dalig syn eller horsel eller
mental skada, eller som saknar den erfarenhet
och kunskap som kravs for hantering. Undantag
gdrs om personen dvervakas av en ansvarig per-
son kan undervisa i laddarens anvandning.

Se till att barn inte kan komma &t laddaren.

W L&t aldrig barn eller personer som inte ar insatta i
grasklipparens funktion anvanda den. Lokala fo-
reskrifter betraffande anvandarens alder ska be-
aktas.

—

B Anvand aldrig grasklipparen nar personer, speci-
ellt da barn, eller husdjur uppehaller sig i narhe-
ten.

B Anvandaren eller &garen ansvarar for olyckor el-
ler skador som drabbar andra méanniskor eller de-
ras egendom.

B Kor inte grasklipparen barfota eller med 6ppna
sandaler; anvand alltid stadiga skodon och lang-
byxor.

B Undersok grundligt omradet dar grasklipparen
ska anvéandas och plocka bort alla stenar, pinnar,
staltradar, ben och andra frammande féremal.

B Kontrollera innan arbetet pabérjas att knivarna,
knivskruvarna och skérgruppen inte &r slitna eller
skadade. Byt alltid samtidigt ut slitna eller ska-
dade knivar och knivskruvar fér att undvika oba-
lans.

B Nedslitna eller skadade knivar och skruvar far by-
tas ut endast som komplett sats fér undvikande
av obalans.

B Anvand grésklipparen endast i dagsljus eller vid
god belysning.

B Undvik att anvanda grasklipparen i vatt grés.

W Ga alltid lugnt, spring inte.

B Anvand aldrig grasklipparen med defekta skydds-
anordningar, kapor eller sédkerhetsutrustning som
exempelvis avledningsskydd och/eller uppsam-
lingskorg.

B Grasklippning pa sluttningar kan innebara
fara:

— Anvand inte grasklipparen pa branta sluttningar.

— Setill att du alltid har bra fotfaste pa sluttningar el-
ler i vatt gras.

— Kilipp tvars mot sluttningen och aldrig uppat eller
nedat.

— Var ytterst forsiktig nér du vander pa sluttningar.

— Var ytterst forsiktig nar du gar bakat eller drar
grasklipparen efter dig.

— Skjut alltid vid klippning grasklipparen framat och
dra den aldrig mot dig sjalv.

B Knivarna maste sta stilla nar grasklipparen ska
stéllas pa lut for transport, nar markomraden utan
gras passeras och nar den forflyttas till och fran
det omrade som ska klippas.

B Luta inte grasklipparen vid start eller pakoppling
av motorn, utom nér det ar nédvéndigt vid start |
hogt grés. | detta fall skall grésklipparen lutas
mdjligast lite och endast | riktning bort frdn anvéan-
daren. Beakta alltid att du har bada handerna pa
bygelhandtaget da du slapper ner den mot mar-
ken.
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B Koppla pa grasklipparen enligt beskrivning i
bruksanvisningen och se till att du haller fétterna
pa betryggande avstand fran knivarna.

M For inte in hand eller fot néra eller under rote-
rande delar.

W Hall avstandet till utkastningszonen nar du an-
véander maskinen.

B Grasklipparen far aldrig lyftas upp eller baras
med motorn i gang.

B Dra stickproppen ur eluttaget:

— varje gang du lamnar maskinen

— innan blockering atgardas

— vid kontroll, rengdring eller andra atgarder

— efter en sammanstétning med frammande fore-
mal. Undersdk genast grasklipparen for skador
och lat den vid behov repareras

Tekniska data

—

— nér grasklipparen borjar vibrera onormalt (kon-

trollera omedelbart).

B Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar &r
stadigt atdragna; detta ar forutsattningen for att
grasklipparen ska kunna fungera pa ratt satt.

B Kontrollera uppsamlingskorgen regelbundet av-
seende tillstdnd och forslitning.

B Av sékerhetsskél ska slitna eller skadade delar
bytas ut.

B Kontrollera att reservdelarna &r av Bosch-fabri-
kat.

B Anvand alltid trddgardshandskar nér atgarder
krévs i ndrheten av den skarpa kniven.

Grasklippare ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Artikelnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Markeffekt [W] 1300 1400 1600 1700
Knivbredd [em] 34 37 40 43

Snitthdjd [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volym uppsamlingskorg [1 40 40 50 50

Vikt (max.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5
Skyddsklass O] /11 O] /11 O /1 O] /1
Serienummer Se serienummern 13 (typskylt) pa maskinen.

Anvisning: Kontrollera maskinens produktnummer pa typskylten, handelsbeteckningarna for enskilda maskiner kan variera.

Vid inkoppling uppstar kortvariga spanningsfall. Vid ogynnsamma natférhallanden kan annan utrustning paverkas. Vid na-
timpedanser mindre &n 0,36 ohm behéver man inte rdkna med stérning.

Andamalsenlig anvindning

Denna grasklippare ar avsedd f6r hemmabruk.

Inledning

Denna instruktionsbok lamnar anvisningar for kor-
rekt montage och saker anvandning av maskinen.
Det &r viktigt att du noggrant laser igenom anvisning-
arna.

Gréasklipparen vager i komplett monterat tillstand
mellan 11,0 och 13,5 kg. Tillkalla eventuellt hjélp fér
att plocka upp maskinen ur férpackningen.

Se upp for de vassa knivarna nar du bar grasklippa-
ren till grdsmattan.

Leveransen omfattar

Ta forsiktigt ut grasklipparen ur férpackningen och
kontrollera att féljande delar finns med:

— Grasklippare med bygelhandtag

— 1 Bygelhandtag, undre del

— 2 Skruvar

— 2 Vingmuttrar

— 2 Platskruvar

— 2 Uppsamlingskorghalvor (ROTAK 34/37)
— 3 Uppsamlingskorghalvor (ROTAK 40/43)
— 2 Kabelclips

— Dragavlastning (om separat medlevererad)
— Bruksanvisning

Saknas delar eller &r de skadade ta genast kontakt med din
aterforsaljare.
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Maskinens komponenter

Kopplingsspak
Séakerhetsknapp
Bygelhandtagets 6vre del
Dragavlastning**
Stickpropp**
Gréasuppsamlingskorg
Avledningsskydd
Bygelhandtagets undre del
Ventilationséppningar

10 Hijul

11 Graskratta

12 Spak for snitthdjd

13 Serienummer

**krav i vissa land

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte alltid i leveransen!

O N O G A ON =

©

& Sakerhetsatgarder

Obs! Frankoppla grasklipparen och dra stick-
proppen ur eluttaget fore justering och ren-
goring eller om elsladden kapats, skadats eller
trasslat ihop sig.

Efter avstidngning av maskin fortsatter kni-
varna att rotera nagra sekunder.

Varning — beror inte roterande kniv.

Sékert elsystem

Din maskin &r skyddsisolerad och kraver darfér
ingen jordning. Driftspanningen ar 230 V AC, 50 Hz
(for icke EU-lander 220 V, 240 V alltefter utférande).
Anvénd endast godkénda férlangningssladdar. Yt-
terligare information kan du fa hos narmaste Bosch
service-station.

Anvénd endast foérlangningssladdar med beteck-
ningen HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 |IEC 53,
60245 IEC 57).

For drivning av elverktyget far endast férlangnings-
sladdar med féljande ledararea anvandas:

— 1,0 mm? maximal langd 40 m

— 1,5 mm? maximal langd 60 m

— 2,5 mm? maximal langd 100 m

For 6kad sékerhet rekommenderas montering av en
jordfelsbrytare (RCD) med en felstrom pa max.
30 mA anvénds. Denna Fl-brytare ska kontrolleras
fére varje anvandning.

Skadad néatsladd far repareras endast i auktoriserad
Bosch-verkstad.

—

E] Hanvisning till produkter som inte saluférs i
Storbritannien:

OBS!: For din sakerhet ar det ndédvandigt att stick-
proppen 5 pa maskinen férbinds med férlangnings-
kabeln 15.

Skarvsladdens kontaktdon maste skyddas mot
stankvatten, vara tillverkat av gummi eller forsett
med gummidverdrag.

For skarvsladden ska dragavlastning anvéandas.

Néatsladden ska regelbundet kontrolleras avseende
skador och far anvandas endast om den &r i gott skick.

Montage

[} Montera handtagsbygeln

O Skjut in bygelhandtagets undre delar 8 i harfor
avsedda hal och

@ sikra med platskruvarna.

Mark: Bygelhandtagets évre del 3 ar justerbar i hojd-
led. Montera bygelhandtaget i Iage I eller I1.

© Montera bygelhandtagets 6vre del 3 med skru-
varna och vingmuttrarna 14 pa bygelhandtagets
undre delar 8.

Mark: Forsakra dig om, att kabeln &r fast vid bygel-
handtaget med till leveransen hérande kabelféste.

E] Fast kabeln pa visat sétt vid dragavlastningen 4.
Granska att kabeln har spel nog.

Sammanfoga uppsamlingskorgen

[ ROTAK 34/37

Las locket fér uppsamlingskorgen pa uppsamlings-
korgens undre del genom att trycka in "fastelemen-
ten”, starta ihoptryckningen baktill i hérnen och fort-
satt sedan framat.

] ROTAK 40/43

@ Las uppsamlingskorgens bada halvor genom att
trycka in “fastelementen”, starta ihoptryckningen
baktill i hérnen och fortsatt sedan framat.

® Skjut uppsamlingskorgens bada halvor ihop.

Vid upp- eller nedféllning av 6vre handgreppet se till
att natsladden inte kommer i kl&dm. Fall forsiktigt
ned handgreppet.

@ Grasuppsamlingskorg

Inséttning

Lyft upp avledningsskyddet 7 och héng pa gréas-upp-
samlingskorgen 6.

Borttagning/Témning

Lyft upp avledningsskyddet 7. Ta bort grasuppsam-
lingskorgen 6.
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Kan graset inte samlas upp i korgen far grasklippa-
ren anvandas utan grasuppsamlingskorg 6; i detta
fall ska avledningsskyddet 7 vara nedféllt under

klippning.

Installning av snitthojd

Fér instéllning av snitthéjden slapp kopp-

& lingsspaken och vénta tills motorn stan-

nat. Knivarna fortséatter att rotera efter det

motorn slagits ifrdn och kan darfér med-
féra skador.

Varning — berér inte roterande kniv.

For arets forsta grasklippning ska hég snitthojd stal-
las in.

Id Gréasklipparen kan stéllas in p& 10 snitthdjder
mellan 20 och 70 mm. Tryck spaken for snitthdjd 12
inat och lyft sedan grasklipparen uppat eller tryck
den nedat tills 6nskad hojd uppnatts.

[ Start

Efter det maskinen stangts av fortsatter
knivarna att rotera nagra sekunder. Vénta
tills motorn/kniven stannat innan maski-
nen aterinkopplas. Undvik att koppla in
och ur med kort intervall.

p<> For att underlatta uppstart kan grésklipparen
tippas i sidled.

Inkoppling:
'g @ Tryck ned sékerhetsknappen 2 och hall

den nedtryckt.
i

® Tryck kopplingsspaken 1 mot bygelhand-
Urkoppling:

taget.

Slapp sékerhetsknappen 2.
Slépp kopplingsspaken 1.
Gréasklipparen &r féorsedd med en motorbroms. Med
denna sakerhetsfunktion bromsas knivarna upp
inom nagra sekunder. Det ar helt normalt om vid for-
sta driftstarten en svag lukt uppfattas nar stromstal-
laren slapps och innebér inte att fel féreligger.

Skarkniven kan vid frankopplad grasklippare even-
tuellt inte dras runt fér hand pa grund av att motor-
bromsen spérrar.

Anvand alltid tradgardshandskar nar at-
gérder kravs i ndrheten av den skarpa kni-
ven.

=]

S}

=

3

Grasklippning

I Placera grasklipparen vid grasmattans kant och
sd néra stickdosan som mdjligt. Arbeta | riktning bort
fran stickdosan. Sedan i rat vinkel.

For éver natsladden efter varje véndning till motsatta
sidan dér gréaset redan ar klippt.

Vid grasklippning med sarskilt hard pafrest-
ning far motorn inte éverbelastas. Vid éver-
belastning sjunker motorvarvtalet och mo-
torns ljud féréandras. Stanna i detta fall, slapp
kopplingsspaken och stéall in hogre snitt-
héjd. | annat fall finns risk fér att motorn ska-
das.

Anvisning: Grasklipparen ar férsedd med en saker-
hetsbrytare, som Iéser ut nar kniven blockeras eller
om motorn &verbelastas. Nér sékerhetsbrytaren
I6ser ut stanna och dra stickproppen ur stickut-
taget. Sdkerhetsbrytaren aterstélls endast nar
kopplingsspake 1 slédpps. Fore fortsatt anvand-
ning av grasklipparen ska alla hinder avlagsnas
och vénta sedan nagra minuter tills sakerhets-
brytaren har aterstillts. Under denna tid far
kopplingsspaken 1 inte paverkas eftersom detta
forlanger sdkerhetsbrytarens aterstallningstid.
Frankopplas grasklipparen igen, vélj en hégre
snitthojd for att reducera motorns belastning.

f Graskrattorna 11 medger klippning néra vaggar
och hérn. Se till att gréskrattan inte kérs mot harda
féremal.

Underhall

Innan arbeten utférs pa maskinen ska nat-

14 ) stickproppen dras ut och grasuppsam-
lingskorgen tas bort.

Anvand alltid trddgardshandskar nar at-
géarder kravs i ndrheten av den skarpa kni-
ven.

Mark: Lang och tillférlitlig drift kan endast garanteras
om féljande underhallsarbeten regelbundet utférs.

Kontrollera regelbundet grésklipparen avseende de-
fekter som t ex I6sa eller skadade knivar, |6sa férbin-
delser och nedslitna eller skadade delar.

Kontrollera att tdckkapor och skyddsanordningar ar
felfria och korrekt monterade. Eventuellt nédvéandiga
servicearbeten och reparationer ska utféras innan
maskinen tas i bruk.

Om i grasklipparen trots exakt tillverkning och strdng
kontroll stérning skulle uppstd, bor reparation utfo-
ras av auktoriserad serviceverkstad fér Bosch-el-
verktyg.

Var vanlig ange vid foérfragningar och reservdels-
bestallningar produktens artikelnummer som bestar
av 10 tecken.
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Knivunderhall Tillbehor
Stédng av grasklipparen, dra nétstickprop-  Kniv
pen ur eluttaget och ta bort grasuppsam-  ROTAK 34...............ccccooovrvvvvverccc. F016 800 271
lingskorgen.
ROTAK 37 FO016 800 272

Sétt grasklipparen att ligga pa héger sida och kon-
trollera kniven. Ar kniven trubbig eller skadad ska ROTAK 40.....ooooiiviiiiiiiiis F016 800 273
den bytas ut. ROTAK 43.....ooieeeeeeeeeeeeee e F016 800 274

Forfar sa héar for byte av kniv.

Anvand tradgardshandskar (ingar inte i leverans)
nér du griper tag i kniven 17 och lossa med en skruv-
dragare (ingar inte i leverans) knivskruven 16 och ta
bort knivbrickan 18 (endast ROTAK 34/37), tallriks-
brickan 20 samt kniven. Montera tallriksbrickan, kni-
ven, knivbrickan och knivskruven. Kontrollera att
kniven monterats i korrekt lage (symbolen @ maste
vara synlig, se bild J), dra sedan fast knivskruven.

Om kniven sitter hart vid borttagning eller montering
stick in en skruvdragare i halet 21 for att lasa driv-
ningen. Kontrollera att skruvdragaren tagits bort
innan grasklipparen ater startas.

Kniven resp. knivens skruv far vid monte-
ring inte smoérjas med fett eller olja.

Efter grasklippning/forvaring

Rengér grasklipparen utvandigt noggrant med en
mjuk borste och trasa. Anvand inte vatten och inte
heller I6snings- eller polermedel. Avlagsna alla grés-
rester och partiklar, speciellt noga fran ventilations-
O6ppningarna 9.

Rengér gréskrattorna 11 med en mjuk borste samt
avlagsna grasrester och smutsanhopningar.

Lagg upp grasklipparen pa sidan och rengér omra-
det kring knivarna. Avlagsna ihoppressat gras med
en tré- eller plastbit.

Anvand alltid tradgardshandskar nar at-
gérder kravs i ndrheten av den skarpa kni-
ven.

Uppbevara grasklipparen pa en torr plats. Stéll inga
andra foremal pa maskinen.

For att spara utrymme lossa vingmuttrarna 14 och
fall ihop bygelhandtaget.

g Se il att elledningarna vid ihop- och uppféll-
ning av bygelhandtaget inte kommer i klam.
Lat inte bygelhandtaget falla hart ned mot
motorhuset.
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Felsdkning

—

Tabellen nedan anger felsymptomer och hur dessa kan &tgardas om maskinen nagon gang skulle krangla.
Om du inte med hjalp av anvisningarna lyckas lokalisera och atgarda problemet ta kontakt med din service-

verkstad.
Obs! Frankoppla maskinen och dra ut stickproppen

innan felsékningen pabdérjas.

Symptom Méjliga orsaker

Atgard

Grasklipparen startar inte | Natspanning saknas
Natuttaget defekt
Skarvsladden skadad
Sakringen har 16st ut
Gréaset ar for langt

Motorskyddet har 16st ut

Kontrollera och sla till

Anvand ett annat eluttag

Kontrollera sladden och byt vid behov
Byt ut sakringen

Stall in storre snitthdjd och tippa gréas-
klipparen for start

Lat motorn svalna och stall in stérre
snitthojd

Gréasklipparen gar med Skarvsladden skadad

Motorskyddet har 16st ut

avbrott Interna ledningar i maskinen defekta | Uppsok kundtjansten

Kontrollera sladden och byt vid behov

Lat motorn svalna och stall in storre
snitthéjd

Maskinen klipper ojamnt | Snitthdjden for liten

Justera snitthdjden (se Instéllning av

nar grasklipparen slas pa | Knivmutter/-skruv ar l6s

eller snitthdjd”)
motorn gar trogt Knivarna ar trubbiga Byt ut kniven
(se "Instalining av knivar”)
Maskinens undre sida hart tilltappt Rengér maskinen (se "Efter klippning/
férvaring”)
Kniven monterad i fel riktning Montera kniven pa ratt satt
(se "Instalining av knivar”)
Skarkniven roterar inte Knivvalsen blockeras av grés Plocka bort graset

Dra fast knivmuttern/skruven

Kraftiga vibrationer/ljud | Knivmutter/-skruv ar 16s
Knivarna skadade

Dra fast knivmuttern/skruven
Byte av kniv

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och férpackning ska omhander-
tas pa miljovanligt séatt for atervinning.
Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for elektriska och elek-
troniska apparater och dess modifie-
ring till nationell ratt maste obrukbara
elverktyg omhéndertas separat och
pa miljévanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande repara-
tion och underhéall av produkter och reservdelar.
Spréngskissar och informationer om reservdelar
lamnas aven pa adressen:

www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper géarna nér det
galler fragor betréffande kép, anvandning och in-
stéllning av produkter och tillbehdr.

Swenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55

Fax: +46 (011) 18 76 91
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Forsakran om
overensstammelse

Métvardena har tagits fram baserande pa
2000/14/EG (1,60 m hojd, 1 m avstand).

Redskapets A-véagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); ljudeffekt-
niva 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Onoggrannhet K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) framtaget enligt EN 60335:
Vibrationsemissionsvarde a,=2,5 m/s2, onoggrann-
hetK = 1,5 m/s2.

Vi forsékrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data” dver-
ensstammer med foljande normer och normativa do-
kument: EN 60335 enligt bestdmmelserna i direkti-
ven 2004/108/EG, 98/37/EG (till 28.12.2009),
2006/42/EG (fr.0.m. 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Beddmningsmetod fér dverensstdmmelse enligt bi-
laga VI.

Produktkategori: 32

Namnd provningsanstalt: SRL Sudbury, England,
Nr. 1088

Tekniska publikationer finns hos: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e Y %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Andringar férbehalles
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& Sikkerhetsinformasjoner

—

OBS! Les ngye gjennom de nedenstaende infor- B Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa an-
masjonene. Gjor deg kjent med betjeningsele- dre personer eller deres eiendeler.
mentene og korrekt bruk av gressklipperen. Ta g |1ke bruk gressklipperen barbent eller med apne
godt vare pa bruksanvisningen til senere bruk. sandaler, bruk alltid solide sko og lange bukser.
Forklaring av symbolene pa gressklipperen M Flaten som skal klippes ma undersgkes naye og
Generell advarsel. steiner, stokker, trader, knoker og andre frem-
A medlegemer ma fjernes.
Les bruksanvisningen. B For bruk ma du alltid sjekke om knivene, knivskru-
ene og klippekomponenten er slitt eller skadet.
Skift slitte eller skadede kniver og knivskruer alltid
Pass pa at personer som star i naerheten ut sammen, slik at det ikke oppstar en ubalanse.
@ ikke skades av gjenstander som slynges ut. @ gijitte eller skadede kniver og skruer ma kun skif-
. . . tes ut som komplett sett, slik at ubalanser unn-
Hold personer i naerheten i en sikker av- gas
stand fra gressklipperen. o . . .

B Klipp kun gresset i dagslys eller i godt kunstig lys.
=) Knivene er skarpe og kan kutte fingre og W Bruk gressklipperen helst ikke pa vatt gress.
teer. W Ga alltid rolig, ikke lep.

: B Bruk aldri gressklipperen med defekte beskyttel-
t kke.
G'::‘ Stemmer ikke sesinnretninger, deksler eller uten sikkerhetsinn-
@ retninger, som f. eks. avbayervern og/eller gress-
~=.) Sla av gressklipperen og trekk stopselet ut oppsamlerkurv. . . . .
[#]| av stikkkontakten for du utferer innstilinger B Det kan vaere farlig a klippe i skraninger:
eller rengjor gressklipperen, hvis ledningen — Ikke Klipp i seerskilt bratte skraninger.
har satt seg fast eller hvis du lar gressklippe- s . s 2 .
ren std uten oppsyn ett oyeblikk. Hold I?a §kra flgter eller pa vatt gress ma du serge for
. : a sta stedig.
strgmledningen unna knivene. | skdni i ltid Ki . i
—< ) Venttil alle deler av maskinen er stanset helt - os ;ir;?gﬁ;rr?;:éjv:r“d ippe pa tvers og aldri
42| for du bererer delene. Knivene fortsetter & PP ] N ) o
=%°J rotere etter at motoren er slatt av og kan for-  — Veer spesielt forsiktig nar du skifter retning i skra-
arsake skader. ninger.
Ikke sla gress nar det regner eller la gress-  — Vaer sveert forsiktig na du gar baklengs eller trek-
@ klipperen sta ute i regnvaer. ker gressklipperen mot deg.
. — Skyv gressklipperen alltid fremover og trekk den
Beskytt deg mot elektriske stot. aldri mot kroppen.
B Knivene ma std stille nar gressklipperen vippes til
5 Hold ledningen unna knivene. transport, nar du gar over flater uten gress og un-
. der transport til og fra stedet som skal klippes.
' W Ikke vipp maskinen nar motoren startes eller ko-
B Dette apparatet ma ikke brukes av personer (in_ k?les'inn, unntatt hvis det'te er nzgvendig til star-
klusive barn) som har innskrenkede fysiske funk- ting i hoyt gress. | dette tilfellet m& maskinen kun
sjoner, syn, horsel eller andsevner eller som vippes sa langt som nadvendig og kun pa siden
mangler erfaring og kunnskaper, hvis de ikke har som peker bort fra brukeren. Pass alltid pa at
tilsyn av en person som er ansvarlig for sikkerhe- begge hendene befinner seg pa handtaket nar
ten eller far opplaering i bruken av apparatet. maskinen settes ned pa bakken.
Pass pa barn og serg for at de ikke leker med ap- W Sla gressklipperen pa som beskrevet i driftsin-
paratet. struksen, og pass pé at fottene dine er godt unna
B La aldri barn eller personer som ikke er kjent med knivene.
disse informasjonene f& lov til & bruke gressklip- W Ikke plasser hender eller fatter i naerheten av eller
peren. Nasjonale lover krever eventuelt en min- under roterende deler.
stealder for brukeren. B Hold deg pé avstand til utkastsonen nar du arbei-
MW SIa aldri gress nar det oppholder seg personer — der med maskinen.
seerskilt barn — eller husdyr like i neerheten.
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B Du ma aldri lafte eller baere gressklipperen mens M Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt
motoren gar. fast, slik at gressklipperen alltid befinner seg i en

M Trekk stopselet ut av stikkontakten: sikker arbeidstilstand.
— alltid nar du forlater gressklipperen B Kontroller gressoppsamlerkurvens tilstand og sli-
. ) ] tasje med jevne mellomrom.
— for du fjerner tilstopping ) L
. ) ) B For sikkerhets skyld ma slitte eller skadede deler

— nar du kontrollerer, rengjer eller utfgrer arbeider skiftes ut.
pa gressklipperen

— etter kollisjon med et fremmedlegeme. Sjekk
straks at gressklipperen ikke er skadet og la den
om ngdvendig repareres

— nar gressklipperen begynner & vibrere unormalt
(ma straks undersgkes).

B Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

W Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller
arbeider i naerheten av den skarpe kniven.

Tekniske data

Gressklipper ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestillingsnummer 3600 H81A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Opptatt effekt W] 1300 1400 1600 1700
Knivbredde [cm] 34 37 40 43
Klippehayde [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volum gressoppsamler [1 40 40 50 50

Vekt (maks.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Beskyttelsesklasse O /n O /1 O] /1 O /a
Serienummer Se serienummeret 13 (typeskiltet) pa maskinen.

Merk: Legg merke til produktnummeret for maskinen din, handelsbetegnelsene til de enkelte maskinene kan variere.

Innkoblinger ferer til korte spenningsreduksjoner. Ved ugunstige nettvilkar kan det oppsta forstyrrelser pa andre apparater.
Ved nettimpedanser pa mindre enn 0,36 Ohm forventes det ingen forstyrrelser.

— 2 Vingemutre

Formalsmessig bruk
— 2 Plateskruer

Dette produktet er beregnet for gressklipping pa pri-  — 2 Gressoppsamlerkurv-halvdeler (ROTAK 34/37)

vate eiendommer. — 3 Gressoppsamlerkurv-halvdeler (ROTAK 40/43)
— 2 Lednings-klips

Innledning — Lednings-strekkavlastning (hvis medlevert separat)

) o — Bruksanvisning
Denne han(‘:iboken. inneholder anVIsnlnger om kor- Hvis deler mangler eller er skadet, ma du henvende deg til
rekt montasje og sikker bruk av gressklipperen. Det i forhandler.
er viktig at du leser disse informasjonene ngye.

Maskinen veier i fullstendig montert tilstand mellom .
11,0 og 13,5 kg. Serg om nedvendig for a fa hjelp i~ Maskinelementer
a lofte gressklipperen ut av forpakningen.

Veer forsiktig med de skarpe knivene nar du baerer 1 Koblingsspak

gressklipperen bort til gressplenen. 2 Sikkerhetsknapp
3 Boaylehandtak-overdel

Dette inngér i Ieveransen 4 LedningS-StrekkavIaStning**

5 Stopsel**

Ta gressklipperen forsiktig ut av forpakningen og 6 Gressoppsamler

kontrollér at du har fatt nedenstaende deler:

G ] X 7 Avbgyervern
— Gressklipper med bgylehandtak 8 Boylehandtak-underdel
— 1 Beylehandtak-underdel o
s 9 Ventilasjonsspalter
— 2 Skruer 10 Hjul
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11 Gressrake

12 Spak for klippehayde
13 Serienummer
**forskjellig fra land til land

Tilbehor som er beskrevet og illustrert i
bruksanvisningen inngar ikke alltid i leveransen.

& For din sikkerhet

OBS! Sla av maskinen og trekk ut stopselet for
du innstiller eller rengjor gressklipperen eller
hvis ledningen er kappet, skadet eller har ho-
pet seg opp.

Etter at gressklipperen er slatt av, fortsetter
knivene a ga i noen sekunder.

OBS! Ikke bergr de roterende knivene.

Elektrisk sikkerhet

Maskinen er verneisolert for din egen sikkerhet og
trenger ingen jording. Driftsspenningen er pa
230 V AC, 50 Hz (for ikke-EU land 220 V, 240 V av-
hengig av modellen). Bruk kun godkjente skjoteled-
ninger. Informasjoner far du av et Bosch service-
verksted.

Det ma kun brukes skjateledninger av typen HO5VV-F,
HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 60245 |EC 57).
Hvis du bruker skjoteledning for maskinen, ma du
kun bruke ledninger med felgende ledertverrsnitt:

— 1,0 mm? maksimal lengde 40 m

— 1,5 mm? maksimal lengde 60 m

— 2,5 mm? maksimal lengde 100 m

For ekstra sikkerhet anbefales det a bruke en jord-
feilbryter (RCD) med en jordfeilstrom pa 30 mA.

Denne jordfeilbryteren bgr kontrolleres for hver
bruk.

Hvis tilkoblingsledningen er skadet ma den kun re-
pareres av et autorisert Bosch-verksted.

E] Informasjon for produkter som ikke selges i GB:

OBS! For din egen sikkerhet er det ngdvendig at
stopslet 5 pa maskinen forbindes med skjoteled-
ning 15.

Sammenkoblingsstedet til skjgteledningen ma veere
beskyttet mot sprut, vaere av gummi eller med gum-
miovertrekk.

Skjoteledningen ma brukes med en strekkavlast-
ning.
Tilkoblingsledningen m& med jevne mellomrom kon-

trolleres med hensyn til skader og ma kun brukes i
en bra tilstand.

—

Montering

X Montering av boylehandtaket

O Boylehandtakets underdeler 8 settes inn i de
passende hullene og

@ sikres med plateskruene.

Merk: Baylehandtakets overdel 3 kan hgydeinnstil-
les. Montér baylehandtaket i posisjon I eller II.

© Boylehandtakets overdel 3 monteres med skru-
ene og vingemutrene 14 pa baylehandtakets under-
del 8.

Merk: Forviss deg om at ledningen er festet pa bgy-
lehandtaket med vedlagte ledningsklips.

&) Ledningen festes som vist pa strekkavlastning 4.
Sorg for at ledningen har tilstrekkelig spill.

Sett gressoppsamlerkurven sammen
[ ROTAK 34/37

La dekselet pa gressoppsamlerkurven ga i las pa
gressoppsamlerkurvens underdel ved a trykke «las-
kene» sammen; begynn da bak i hjgrnene og arbeid
fremover.

] ROTAK 40/43

@ La begge halvdelene til gressoppsamlerkurvens
underdel ga i las ved & trykke «laskene» sammen;
begynn da bak i hjgrnene og arbeid fremover.

@ Sett begge halvdelene til gressoppsamlerkurven
sammen.

Nar du slar gvre handtak ut eller sammen ma du

passe pa at stramkabelen ikke klemmes fast. Ikke la
handtaket falle.

@ Gressoppsamler

Montering

Laft opp avbayervern 7, hold det fast og heng gress-
oppsamleren 6 pa plass.

Avmontering/tomming

Left opp avbayervern7 og hold det fast. Ta av
gressoppsamler 6.

Hvis det ikke skal samles opp gress, kan gressklip-
peren brukes uten montert gressoppsamler 6, men
med avbgyervern 7 slatt ned.

Innstilling av klippehoyden
& For du innstiller klippehoyden ma du
stanse, slippe koblingsspaken og vente til
motoren stanser. Knivene fortsetter a ro-
tere etter at motoren er slatt av og kan for-
arsake skader.

OBS! Ikke bergor de roterende knivene.
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Til forste klipping i en sesong bar du innstille en hay-
ere klippehgyde.

@ Gressklipperen kan innstilles pa 10 klippehgyder
mellom 20 og 70 mm. Hertil trykkes spaken for klippe-
hegyden 12 innover og deretter loftes gressklipperen
opp eller trykkes ned til ngdvendig hgyde er innstilt.

[ lgangsetting

Etter at maskinen er slatt av, fortsetter kni-
vene a rotere i noen fa sekunder. Vent til
motoren/kniven er stanset, for du slar pa
igjen.

Ikke sla av og pa igjen like etter.

For & forenkle starten, bar gressklipperen vip-
pes mot siden.

=

Innkobling:

@ Trykk sikkerhetsknapp 2 og hold den
trykt inne.

@ Trykk koblingsspak 1 mot baylehandta-

<=2 ket.
o

Slipp sikkerhetsknapp 2.

Utkobling:
Slipp koblingsspak 1.

Gressklipperen er utstyrt med en motorbremse.
Denne sikkerhetsfunksjonen sgrger for at knivene
stanser i lopet av fa sekunder. Hvis du i lopet av for-
ste igangsetting merker en svak lukt nar du slipper
pa-/av-bryteren, er dette helt normalt og ikke tegn
pa en skade.

Pa grunn av motorbremsen kan kniven eventuell
ikke dreies manuelt nar gressklipperen er slatt av.

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i naerheten av den skarpe
kniven.

I Sett gressklipperen pa kanten av plenen og s&
neer stikkontakten som mulig. Klipp bort fra stikkon-
takten. Deretter i rett vinkel.

Legg ledningen etter hver snuing pa den siden som
allerede er klippet.

Ved klipping under spesielt vanskelige forhold
ma motoren ikke overbelastes. Ved overbe-
lastning reduseres motorturtallet og motorly-
den forandrer seg. | et slikt tilfelle ma du
stanse, slippe koblingsspaken og innstille
storre klippehgyder. Ellers kan motoren ta
skade.

Merk: Gressklipperen er utstyrt med en sikkerhets-
bryter som utlgses nar kniven blokkerer eller moto-
ren er overbelastet. Nar sikkerhetsbryteren utlo-

—

ses, ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut
av stikkontakten. Sikkerhetsbryteren stiller seg
kun tilbake nar spaken 1 slippes. For ytterligere
bruk av gressklipperen ma alle hindringer fjer-
nes og vent i noen minutter til sikkerhetsbryte-
ren er satt tilbake. | lopet av denne tiden ma
spake 1 ikke trykkes, fordi dette ellers forlenger
tilbakestillingstiden for sikkerhetsbryteren. Hvis
gressklipperen kobler seg ut igjen, ma du velge
en hgyere klippehgyde, for a redusere belastnin-
gen av motoren.

B Gressraken 11 muliggjer klipping langs kanter
naer vegger og hjgrner. Ikke kjar inn i gjenstander
med gressraken nar du klipper neer kanter.

Vedlikehold

For alle arbeider pa gressklipperen utfores
ma stopselet trekkes ut og gressoppsam-
leren fjernes.

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i nzerheten av den skarpe
kniven.

Merk: Utfor folgende servicearbeider med jevne
mellomrom, for & sikre en lang og palitelig bruk.

Kontrollér gressklipperen regelmessig med hensyn
til tydelige feil som f. eks. lgse eller skadede kniver,
lgse forbindelser og slitte eller skadede deler.

Kontrollér at deksler og verneinnretninger ikke er
skadet og er korrekt plassert. Utfar eventuelle vedli-
keholds- eller reparasjonsarbeider for gressklippe-
ren tas i bruk.

Skulle gressklipperen svikte til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder, ma reparasjonen
utfares av et autorisert serviceverksted for Bosch-
elektroverkigy.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma
du absolutt oppgi maskinens 10-sifrede bestillings-
nummer.

Vedlikehold av kniven

Sla av, trekk ut stopselet og ta av gress-
oppsamleren.

Legg maskinen pa hayre side og undersgk kniven.
Hvis kniven er butt eller skadet, ma den skiftes ut.

Kniven skiftes ut pa falgende mate.

Hold kniven 17 fast — bruk hagehansker (ikke med-
levert) — og lgs knivskruen 16 ved hjelp av en skru-
trekker (ikke medlevert) og fjern knivskiven 18
(bare ROTAK 34/37), tallerkenskiven 20 og kniven.
Tallerkenskiven, kniven, knivskiven og knivskruen
monteres. Sgrg for at kniven er montert i korrekt inn-
byggingsposisjon (symbol © ma veere synlig, se
bildet J), trekk deretter til knivskruen.
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Hvis det er vanskelig & fierne eller sette sammen kni-
ven, ma du sette en skrutrekker inn i hullet 21 til 13-
sing av driften. Serg for at skrutrekkeren fiernes
igien far maskinen slas pa.

é lkke smgr kniven hhv. knivskruen ved

montasjen.
Etter klippingen/oppbevaring

De ytre delene til gressklipperen rengjores grundig
med en myk bgrste og en klut. Ikke bruk vann og in-
gen lgse- eller polérmidler. Samtlige gressrester og
partikler ma fjernes, seerskilt fra ventilasjonsspal-
tene 9.

Rengjor gressraken 11 med en myk barste, fiern
gressrester og smuss.

Legg gressklipperen pa siden og rengjer knivomréa-
det. Sammenpresset gress fiernes med en tre- eller
plastbit.

Feilsoking

—

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i naerheten av den skarpe
kniven.

Oppbevar gressklipperen pa et tort sted. lkke sett
andre gjenstander pa maskinen.

For & spare plass kan du lgse vingemutrene 14 og
sla ned bgylen.

Sorg for at ledningen ikke klemmes fast nar
du slar sammen eller opp. Ikke la boylehand-

taket falle.
Tilbehor
Trimmekniv
ROTAK 34......veeeeeeeeee e F016 800 271
ROTAK 37.... . FO16 800 272
ROTAK 40......ccoeeeeeeeeeeee e, F016 800 273
ROTAK 43......oeeeceeeeeee e F016 800 274

Nedenstaende tabell viser feilsymptomer og mulig utbedring av feil, hvis maskinen en gang skulle svikte. Hvis
du ikke kan lokalisere og utbedre problemet, m& du henvende deg til service-verkstedet.

OBS! For feilsokingen utfores ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut.

Symptomer Mulig arsak

Utbedring

Gressklipperen gar ikke | Nettspenning mangler
Stikkontakten er defekt
Skjoteledningen er skadet
Sikringen er utlgst

For hgyt gress

Motorvernet er utlgst

Kontrollér og sla pa

Bruk en annen stikkontakt
Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Skift ut sikringen

Innstill starre klippehgyde og vipp
gressklipperen

La motoren avkjole og innstill starre
klippehgyder

Gressklipperen gar ryk-
kvis

Skjoteledningen er skadet

defekt
Motorvernet er utlgst

Interne ledninger i gressklipperen er

Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Henvend deg til kundeservice

La motoren avkjgle og innstill starre
klippehgyder

Gressklipperen gir et ure-
gelmessig klipperesultat
eller

motoren arbeider tungt

Klippehayden er for lav

Kniven er butt

Kniven er montert gal vei

Undersiden av gressklipperen er tettet

Innstill klippehgyden (se «Innstilling av
klippehgyden»)

Skift ut kniven

(se «Innstilling av kniven»)

Rengjor gressklipperen (se «Etter
klipping/oppbevaring»)

Montér kniven riktig vei

(se «Innstilling av kniven»)

Kniven dreier seg ikke
nar gressklipperen slas
pa

Spindelkniven blokkert av gress
Knivmutteren/-skruen er lgs

Fjern gresset
Trekk til knivmutteren/-skruen

Sterke vibrasjoner/lyder

Kniven er skadet

Knivmutteren/-skruen er lgs

Trekk til knivmutteren/-skruen
Utskifting av kniven
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Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Kun for EU-land:

Elektroverktoy ma ikke kastes i vanlig
soppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassin-
gen til nasjonale lover ma gammelt
elektroverktay som ikke lenger kan brukes samles
inn og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om repara-
sjon og vedlikehold av produktet ditt og reservede-
lene. Deltegninger og informasjoner om reservede-
ler finner du ogsé under:

www.bosch-pt.com

Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp ved
spgrsmal om kjop, bruk og innstilling av produkter
og tilbehaor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.. +47 (64 87) 89 50
Faks: +47 (64 87) 89 55

—

Samsvarserklaering

Maleverdiene for stgy er funnet jf. 2000/14/EF
(1,60 m hagyde, 1 m avstand).

Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykk-
niva 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/
85 dB(A) (ROTAK 40/43); lydeffektniva 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Usikkerhet K=1 dB (ROTAK 34)/

1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retnin-
ger) beregnet jf. EN 60335:
Svingningsemisjonsverdi a,=2,5 m/s, usikkerhet
K=1,5 m/s?.

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som be-
skrives under «Tekniske data» stemmer overens
med felgende normer eller normative dokumenter:
EN 60335 jf. bestemmelsene i direktivene
2004/108/EF, 98/37/EF (frem til 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/EF.

2000/14/EF: Garantert lydeffektniva 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Samsvarsbedgmmelsesmetode jf. vedlegg VI.
Produktkategori: 32

Angitt instans: SRL Sudbury, England, Nr. 1088
Tekniske underlag hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. i iV, %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Rett til endringer forbeholdes
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& Turvaohjeet

Huomio! Lue ndma ohjeet huolella. Tutustu ruo-
honleikkurin séatimiin ja oikeaan kaytto6n. Sai-
lyta kdyttéohje huolellisesti my6hempaa kayttoa

B Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos valittdméassa a-
heisyydessa on muita henkil6ita, varsinkin lapsia
tai kotielaimia.

74+ F 016 L70 636 * 09.11

varten. W Kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai heidan
Ruohonleikkurin tunnusmerkkien selitykset omaisuudelle aiheutuneista onnettomuuksista ja
vaurioista.

Yleinen vaarasta ilmoittava ohje.
Lue kayttéohje.

Varo, etteivat koneesta sinkoutuvat esineet
loukkaa lahella seisovia henkil6ita.

Pida lahella olevat henkilét turvallisella etéi-
syydella koneesta.

Terat ovat terdvia. Suojele itseéasi, jotta et
menettéisi varvasta tai sormea.

Ei sopiva.

Pyséaytd moottori ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta ennen laitteen sadatéamista tai puh-
distusta, johdon sotkeuduttua seka jattées-
sési ruohonleikkurin edes hetkeksi ilman
valvontaa. Pidad sahkokaapeli loitolla leik-
kuuterista.

Odota, kunnes kaikki koneen osat ovat py-
4ol sdhtyneet taydellisesti, ennen kuin kosketat
STOP P P o . - . .

niitd. Teréat jatkavat py6rimisté virran katkai-
sun jélkeen ja saattavat aiheuttaa loukkaan-
tumisia.

Ala leikkaa ruohoa sateella &laka jata ruo-
honleikkuria ulos sateeseen.

Wy ERE P

)
A

Suojaa itsesi sahkoiskulta.

N Pida verkkojohto kaukana leikkuuteristé.

BE@

B Tata laitetta ei saa kayttda henkil6t (lapset mu-
kaan luettuna), jotka ovat ruumiillisesti, nakoky-
vyltdén, kuuloaistiltaan tai henkisesti rajoittuneita,
tai joiden kokemus ja tieto ovat puutteellisia, jos
eivat ole heidan turvallisuudestaan vastuussa
olevan henkilén valvonnassa tai heit opetetaan
laitteen kasittely.

Valvo lapsia ja varmista, etta he eivét leiki laitteen
kanssa.

B Ala koskaan anna lasten tai muiden naihin ohjei-
siin tutustumattomien henkildiden kayttda ruo-
honleikkuria. Kansalliset sdénnokset saattavat
asettaa rajoituksia kayttajan iélle.

Ala kayta ruohonleikkuria ollessasi paljain jaloin
alaka myods sandaalit jalassa. Kayta aina tukevia
jalkineita ja pitkalahkeisia housuja.

Tarkista leikattava alue tarkkaan ja poista siita ki-
vet, kepit, langat, luut ja muut vieraat esineet.

Tarkista aina silmamaaraisesti ennen kayttda,
etteivat terat, terénpultit tai leikkuriosa ole lop-
puun kaytetyt tai vaurioituneet. Vaihda loppuun-
kaytetyt tai vaurioituneet terét seka teranpultit yh-
dessa epéatasapainon estédmiseksi.

Vaihda aina kuluneet tai vaurioituneet teréat ja pul-
tit koko sarjoina tasapainon sailyttamiseksi.

Leikkaa ruohoa ainoastaan péivénvalossa tai hy-
vasséa sahkodvalossa.

Valta ruohonleikkurin kayttda méaréssé ruohossa.
Kévele aina rauhallisesti, 4l koskaan juokse.

Ala koskaan kayta ruohonleikkuria, jos suojalait-
teet tai suojukset ovat viallisia tai ilman turvalait-
teita, kuten esimerkiksi silpunohjainta ja/tai ruo-
honkokoojaséilidtéa.

Rinteissa leikkaaminen saattaa olla vaaral-
lista:

Ala leikkaa ruohoa jyrkissa rinteissé.

Varmista aina tukeva jalansija kaltevissa pai-
koissa tai marassa ruohossa.

Leikkaa aina viistoon kaltevassa paikassa alaka
liiku ylés-alas suuntaan.

Ole erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa rin-
teissé.

Ole erityisen varovainen astuessasi taaksepain
tai vetdessasi ruohonleikkuria perassési.

Tydnna aina ruohonleikkuria eteenpéin sitd kay-
tettdessa alaka koskaan veda sité itsesi kohti.

Terien on oltava pyséhdyksissé, jos ruohonleik-
kuria taytyy kallistaa kuljetusta varten muita pin-
toja kuin ruohikkoa ylitettdessé seka kuljetetta-
essa ruohonleikkuria leikattavalle alueelle tai pois
siita.

Ala kallista ruohonleikkuria moottoria kaynnistetta-
essé paitsi, jos se on vélttdmaténta korkean ruo-
hon takia. Tassa tapauksessa tulee ainoastaan
nostaa kayttajasta poispain suunnattua puolta pai-
namalla kahva alaspéin juuri niin paljon, kun on
valttamatonté. Tarkista, ettd molemmat kédet ovat
kahvassa, kun konetta taas lasketaan alas.
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B Kaynnistd ruohonleikkuri kayttéohjeessa neuvo-
tulla tavalla ja varmista, etta jalkasi ovat riittdvan
kaukana terista.

W Ala aseta kasia tai jalkoja pyorivien terien lahelle
tai alle.

B Pysy ty6n aikana etéélla laitteen poistovydhyk-
keesta.

W Ald koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria
moottorin kéydessa.

H Irrota pistotulppa pistorasiasta:
— aina poistuessasi ruohonleikkurin luota
— ennen tukkeumien poistamista

— ennen ruohonleikkurin tarkistusta, puhdistusta ja
ennen siihen kohdistuvia t6it&

Tekniset tiedot

—

— osuttuasi vieraaseen esineeseen. Tarkista heti
ruohonleikkurin mahdolliset vauriot ja korjauta se
tarvittaessa

— jos ruohonleikkuri alkaa tarista poikkeuksellisella
tavalla (tarkista valitdmasti).
B Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien

kireys ruohonleikkurin pitdmiseksi turvallisessa
toimintakunnossa.

B Tarkista s&anndllisesti  ruohonkokoojaséilién
kunto ja kuluneisuus.

M Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuu-
den varmistamiseksi.

B Varmista, ettéd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

W Kaytd aina puutarhakésineitd, kun tydskentelet
teravien terien alueella.

Ruohonleikkuri ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Tilausnumero 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nimellisottoteho [W] 1300 1400 1600 1700

Teran leveys [cm] 34 37 40 43
Leikkauskorkeus [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Ruohonkeruuséilién tilavuus 1 40 40 50 50

Paino (maks.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Suojausluokka IEIWAI IEIWAI O] 711 IEIFAI
Tilausnumero Katso valmistusnumero 13 (mallikilpi) koneesta.

Huomio: Ota huomioon koneesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittaisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Kytkentatapahtumat aiheuttavat lyhytaikaisia jinnitepudotuksia

. Heikossa sahkdverkossa saattaa tdma héiritd muita verk-

koon kytkettyja séhkolaitteita. Verkkoimpedanssin ollessa alle 0,36 Ohm, ei héiri6ité ole odotettavissa.

Asianmukainen kaytto

Tama tuote on tarkoitettu ruohonleikkaukseen koti-
talouksissa.

Johdanto

Téssa kasikirjassa annetaan ohjeita oikeasta ko-
koonpanosta ja ruohonleikkurin turvallisesta kay-
tosta. On tarkead, etté luet ndméa ohjeet huolella.

Kone painaa téydellisesti koottuna véliltd 11,0 ja
13,5 kg. Pyyda tarvittaessa apua koneen poistami-
seksi pakkauksestaan.

Varo terdvia terid kantaessasi ruohonleikkurin nur-
mikolle.

Toimitukseen kuuluu

Nosta ruohonleikkuri varovasti pakkauksesta ja tar-
kista, etta siita I6ytyy seuraavat tarvikkeet:

— Ruohonleikkuri sankakahvoineen
— 1 Sankakahvan alaosa

— 2 Ruuvia
— 2 Siipimutteria
— 2 Peltiruuvia

— 2 Ruohonkokoojasailidnpuolikkaat
(ROTAK 34/37)

— 3 Ruohonkokoojaséiliénpuolikkaat
(ROTAK 40/43)

— 2 Kaapelikiinniketta
— Kaapelin vedonpoistin (jos toimitettu erikseen)
— Kayttdohje

Jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut, ota yhteys jélleen-
myyjaési.

Koneen osat

Kaynnistyskytkin
Kaynnistysvarmistin
Sankakahvan yldosa
Kaapelin vedonpoistin**
Pistotulppa**
Ruohonkeruuséilié

O g A ON =
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7 Silpunohjain

8 Sankakahvan alaosa

9 Tuuletusaukot

10 Pyorat

11 Ruohokampa

12 Leikkuukorkeuden saé&tdvipu
13 Valmistusnumero
**maakohtainen

Kéayttéohjeissa kuvatut lisdtarvikkeet eivéat valttamatta
sisélly toimitukseen!

& Tyoturvallisuus

Huomio! Pysédyta kone ja irrota pistotulppa
pistorasiasta ennen laitteeseen kohdistuvaa
saatoa tai puhdistusta tai jos sédhkoéjohto on
katkennut, viottunut tai sotkeutunut.

Terat jatkavat py6rimistd muutaman sekunnin
ajan sen jalkeen kun koneesta on katkaistu
virta.

Varoitus — dla kosketa pyorivia teria.

Séahkéturvallisuus

Koneesi on turvallisuussyistd suojaeristetty, eika
sita tarvitse maadoittaa. Kayttdjannite on 230 V AC,
50 Hz (ei-EU maita varten 220 V, 240 V mallista riip-
puen). Kéyta ainoastaan hyvaksyttyja jatkojohtoja.
Tietoa saat Bosch sopimushuollossa.

Vain rakenteita HO5VV-F, HO5RN-F tai IEC (60227
IEC 53, 60245 |IEC 57) vastaavia jatkojohtoja saa
kayttaa.

Jos kéaytat jatkojohtoa laitteen kanssa, tulee johti-
mien poikkipinnan olla jokin seuraavista:

— 1,0 mm2 suurin pituus 40 m

— 1,5 mm2 suurin pituus 60 m

— 2,5 mm2 suurin pituus 100 m

Turvallisuuden lisddmiseksi on suositeltavaa kéyt-
tda vikavirtakytkintéd (RCD), joka laukeaa korkein-
taan 30 mA virralla. Kytkin tulisi tarkistaa ennen jo-
kaista kayttoa.

Jos liitdntéjohto on vaurioitunut, sen saa korjata vain
valtuutettu Bosch-korjaamo.

E] Onije tuotteita varten, joita ei myydéa Iso-Britan-
niassa:

HUOMIO: Turvallisuutesi takia on valttdmatonta liit-
tda koneessa oleva pistotulppa 5 jatkojohtoon 15.

Jatkojohdon liitintd on suojeltava roiskevedeltd, sen
tulee olla kumia tai olla kumipaéllysteinen.

Jatkojohdossa on kaytettdva vedonpoistinta.

Liitantajohtoa on jatkuvasti tarkistettava mahdollis-
ten vaurioiden takia. Vain moitteettomassa kun-
nossa olevaa johtoa saa kayttaa.

—

Kokoonpano

Y Kokoa sankakahva

@ Tydnna sankakahvan alaosat 8 niita varten ole-
viin reikiin ja

@ lukitse paikoilleen peltiruuveilla.

Ohje: Sankakahvan yldosa 3 on saadettavissa kor-

keussuunnassa. Asenna sankakahva asentoon I tai
1I.

© Asenna sankakahvan ylaosa 3 sankakahvan ala-
osiin 8 kayttden ruuveja ja siipimuttereita 14.

Ohje: Varmista, etta kaapeli ja toimitukseen kuuluva
kaapelipidike kiinnitetddn sankakahvaan.

& Kiinnita johto kuvan osoittamalla tavalla vedon-

poistimeen 4. Tarkista, ettd johdolla on tarpeeksi
véljyytta.

Kokoa ruohonkeruukori
[ ROTAK 34/37
Kiinnitd ruohonkokoojaséilién kansi kokoojasailién

alaosaan painamalla sisdén kaikki reunan kielet.
Aloita takaa ja siirry eteenpain.

2] ROTAK 40/43

O Kiinnita ruohonkokoojaséilién alaosan puolikkaat
toisiinsa painamalla sisdan kaikki reunan kielet.
Aloita takaa ja siirry eteenpain.

@ Kiinnita ruohonkeruukorin puoliskot toisiinsa.
Tarkista taittaessasi auki tai kiinni ylempi kasikahva,

ettd virtajohto ei jaa puristukseen. Ala anna kasi-
kahvan pudota.

@ Ruohonkeruusailio

Asennus

Nosta silpunohjainta 7, pida se ylh&élla ja ripusta
ruohonkeruusiilié 6 paikoilleen.

Irrotus/tyhjennys

Nosta silpunohjainta 7, pida se ylh&alla. Poista ruo-
honkeruusiilié 6.

Ellei ruohoa tahdota keréata, voidaan ruohonleikkuria
kayttdd ilman ruohonkeruusailitta 6, kayttden kui-
tenkin alaspéin kdannettya silpunohjainta 7.

Leikkuukorkeuden saatiaminen

Pysdytd kone ennen leikkuukorkeuden

& saatod, vapauta kdynnistyskytkin ja odota,

kunnes moottori on pyséhtynyt. Leikkuu-

terdt jatkavat pyoérimistd vielda moottorin

sammutuksen jéalkeen ja voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Varoitus — dla kosketa pyérivia teria.
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Kauden ensimmaista leikkuuta varten tulisi kayttaa
suurta leikkuukorkeutta.

IId Ruohonleikkuri voidaan asettaa 10 erilaiselle
leikkuukorkeudelle 20 ja 70 mm valilla. Paina leik-
kuukorkeuden vipua 12 sisdanpéin ja nosta ruohon-
leikkuria tai paina sité alaspain, kunnes haluttu kor-
keus on asetettu.

[ Kayttéoonotto
Laitteen poiskytkennén jéalkeen terat liik-
& kuvat vielda muutamia sekunteja. Odota,
kunnes moottori/terd on pysahtynyt, en-
nen kuin kéynnistét uudelleen.
Ala pysayta ja kdynnistad uudelleen nope-
asti perakkain.

<> Kallista ruohonleikkuri sivulle kéaynnistyksen
helpottamiseksi.

Kaynnistys:
@ Paina kaynnistysvarmistinta 2 ja pida se
@ painettuna.

@ Paina kaynnistyskytkimen vipu 1 sanka-
kahvaa vasten.

0]
&
9l paasta ote kaynnistysvarmistimesta 2.
Pyséytys:
Pé&asta ote kdynnistyskytkimesta 1.

Ruohonleikkuri on varustettu moottorijarrulla. Tama
turvallisuustoiminto pysayttaa terat muutamassa se-
kunnissa. Jos ensimmaisen kaytdn aikana tuntuu
lieva haju, kdynnistyskytkintd vapautettaessa, se on
taysin normaalia, eika johdu viasta.

Moottorijarrun takia leikkuuterdd ehké ei pysty kier-
tdmaén késin, laitteen ollessa poiskytkettyna.

Kéaytd aina puutarhakésineitd, kun tyés-
kentelet teravien terien alueella.

Ruohonleikkuu

I Aseta ruohonleikkuri nurmikon reunaan ja mah-
dollisimman lahelle pistorasiaa. Ty&skentele pistora-
siasta poispéin. Seuraavaksi kohtisuorassa.

Siirra joka kdannoksessa johto vastakkaiselle, jo lei-
katulle puolelle.

Ald ylikuormita moottoria erityisen ras-
kaissa olosuhteissa leikattaessa. Ylikuormi-
tus aiheuttaa moottorin kierrosluvun alenemi-
sen ja moottorin 4dnen muuttumisen. Tassa
tapauksessa tulee pysahtyd, paastda kayn-
nistyskytkin vapaaksi ja asettaa suurempi
leikkuukorkeus. Muussa tapauksessa moot-
tori saattaa vahingoittua.

—

Huomio: Ruohonleikkuri on varustettu turvakatkai-
simella, joka laukeaa, jos teré jumittuu tai moottori
ylikuormittuu. Pyséyta ja veda pistotulppa pisto-
rasiasta jos turvakatkaisin laukeaa. Turvakatkai-
sin palautuu ainoastaan, jos kdynnistysvip 1 va-
pautetaan. Poista kaikki esteet ja odota turvakat-
kaisimen palautumista muutama_ minuutti,
ennen kuin jatkat ruohonleikkuuta. Ala tana ai-
kana paina kaynnistysvipua 1, koska se piden-
taa turvakatkaisimen palautusaikaa. Jos ruohon-
leikkuri katkaisee uudelleen, tulee valita suu-
rempi leikkuukorkeus, jotta moottorin kuormitus
pienenee.

[ Ruohokammat 11 mahdollistavat leikkuun I&-
helld seini& ja kulmia. Al4 osu ruohokammalla esi-
neisiin reunan lahella leikkuussa.

Huolto

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja poista

st ruohonkeruusiili6 ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia toita.

Kaytd aina puutarhakésineitd, kun tyés-
kentelet terdvien terien alueella.

Ohje: Pitkaaikaisen ja luotettavan kaytdén varmista-
miseksi tulee suorittaa seuraavat huoltotoimenpiteet
saannollisin valiajoin.

Tarkista saannéllisin valiajoin iimeiset viat, kuten ir-
tonaiset tai vahingoittuneet terat, huonot liitokset ja
loppuunkuluneet tai vialliset osat.

Tarkista, ettd suojukset ja turvalaitteet ovat kun-
nossa ja oikein asennettuja. Suorita tarvittavat
huolto- ja korjaustoimet ennen kayttoa.

Jos ruohonleikkuriin, huolellisesta valmistus- ja
koestusmenetelmésta huolimatta tulee vika, on kor-
jaus annettava Bosch-sahkotydkalut keskushuollon
suoritettavaksi.

limoita ehdottomasti laitteen 10-numeroinen tilaus-
numero kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa!

Teran huolto

Katkaise virta koneesta, irrota pistotulppa
pistorasiasta ja poista ruohonkeruusiilié.

Kiepauta kone oikealle kyljelleen ja tarkista tera. Jos
terd on tylsé tai vaurioitunut, tulee se vaihtaa.

Suorita teran vaihto seuraavasti.

Pida kiinni terasta 17 puutarhakasineilla (eivat kuulu
toimitukseen) ja avaa teran pultti 16 ruuvitaltalla (ei
kuulu toimitukseen) seké poista aluslaatta 18 (vain
ROTAK 34/37) ja lautaslaatta 20 seka tera. Asenna
lautaslaatta, terd, aluslaatta ja terén pultti. Tarkista,
etté teré on asennettu oikeaan asentoon (merkin ©
tulee nékya, katso kuva J), ja kiristé sen jalkeen te-
ran pultti.

77 +F 016 L70 636 * 09.11

%

Suomi -4

%

4@



%I% 6%9 F 016 L70 636 - Buch Seite 5 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Jos teran irrotus tai asennus on vaikeaa, voit lukita
kayttdakselin, painamalla ruuvitaltta reikdén 21. Tar-
kista, etté ruuvitaltta on poistettu, ennen kuin kayn-
nistat koneen.

Ald asennettaessa voitele teraa tai terin-
pulttia rasvalla tai 6ljylla.

Ruohonleikkuun jalkeen/
sailytys

Puhdista ruohonleikkuri ulkoa huolella pehmeélla
harjalla ja rievulla. Al4 kayta vetts, liuottimia tai kiillo-
tusaineita. Poista kaikki kiinnitarttunut ruoho ja hiuk-
kaset, varsinkin tuuletusaukoista 9.

Puhdista ruohokammat 11 pehmeélld harjalla,
poista ruohojaénndkset ja kiinnittynyt lika.

Aseta ruohonleikkuri kyljelleen ja puhdista terdalue.
Poista pakkautunut ruoho puu- tai muoviesineell&.

Vianetsinta

—

Kéaytd aina puutarhakésineitd, kun tyés-
kentelet teravien terien alueella.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa. Ala aseta
mitddn muita esineitd koneen péaalle.

Voit s&astaa tilaa avaamalla siipimutterit 14 ja taitta-
malla sankakahva yhteen.

<> Varmista, etta johto ei jaa puristukseen kah-
vaa taitettaessa kiinni ja auki. Ald anna san-
kakahvan pudota alas.

Tarvikkeet

Leikkuutera

ROTAK 34 FO016 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272
ROTAK 40......oooiiiiiiiiiicecee FO016 800 273
ROTAK 43......oiiiicee FO16 800 274

Seuraava taulukko osoittaa vikaoireita ja kertoo mité on tehtévissé, jos kone joskus reistailee. Ellet taulukon
avulla pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa, tulee sinun ottaa yhteytta huoltopisteeseen.

Huomio: Katkaise laitteelta virta ja irrota pistotulppa pistorasiasta ennen vianetsintaa.

Oire Mahdolliset syyt

Korjaustoimenpide

Ruohonleikkuri ei toimi Verkkojénnite puuttuu
Jatkojohto vaurioitunut

Varoke on palanut
Ruoho on liian pitkaa

Verkkopistorasia on viallinen

Moottorinsuoja on lauennut

Tarkista ja liité jannite

Kéyta toista pistorasiaa

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen

Vaihda varoke

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kal-
lista ruohonleikkuria

Anna moottorin jaéhtyé ja aseta leik-
kuri suuremmalle leikkuukorkeudelle

Ruohonleikkuri toimii kat-
konaisesti

Jatkojohto vaurioitunut

Koneen siséinen johdotus on viallinen
Moottorinsuoja on lauennut

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen

Ota yhteys huoltopisteeseen

Anna moottorin jadhtya ja aseta leik-
kuri suuremmalle leikkuukorkeudelle

Leikkuujélki on epatasai-
nen

tai Terat ovat tylsia
moottori kdy raskaasti

Leikkuukorkeus on liian pieni

Koneen alasivu pahasti tukossa

Teré on asennettu vaarinpain

Sé&ada leikkuukorkeus (katso "Leik-
kuukorkeuden saataminen”)
Vaihda teré uuteen

(katso "Teran saatd”)

Puhdista kone (katso "Ruohonleik-
kuun jélkeen/sailytys”)

Asenna teré oikeinpéin

(katso "Teran saatd”)

Leikkuutera ei pyori, kun

laite kdynnistetdan Avaa teran pultti/ruuvi

Terasylinteri ruohon tukkima

Poista ruoho
Kirista teran pultti/ruuvi

Voimakas tarind/melu Avaa terén pultti/ruuvi

Terat vaurioituneet

Kiristé teran pultti/ruuvi
Teran vaihto
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Havitys

Sahkotydkalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotydkaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat sadhkotydkalut keratéd erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttdon.

Asiakaspalvelu ja
asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa
sek& varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista I6ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaén sinua
tuotteiden ja lisétarvikkeiden ostoa, kaytt6a ja saa-
t6a koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Fax: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

—

Yhdenmukaisuusvakuutus

Melun mittausarvot on maaritetty 2000/14/EY mu-
kaan (1,60 m korkeus, 1 m etéisyys).

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: Aédnen
painetaso 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); 4énen teho-
taso 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Epavarmuus K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Kéyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60335 mukaan:
Varahtelyemissioarvo ap=2,5 m/s?, epavarmuus
K=1,5 m/s2.

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ettd koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seu-
raavia standardeja tai standardoituja asiakirjoja:
EN 60335 direktiivien 2004/108/EY, 98/37/EY
(28.12.2009 asti), 2006/42/EY (29.12.2009 alkaen),
2000/14/EY méaaraysten mukaan.

2000/14/EY: Taattu &&nen tehotaso 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Yhteensopivuuden arviointimenetelma liitteen VI
mukaan.

Tuotelaji: 32
Nimetty tarkastusasema: SRL Sudbury, England,
Nr. 1088

Tekniset tiedot osoitteesta: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Pidatdmme oikeuden muutoksiin
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& Ynodeifeiq acpaleiag

MNpoooxn! AIaBACTE TPOCEKTIKA TIG TAPUKATW
0dnyieg. EEoIke1wBEeiTE pe Ta oTOIXEIO XEIPICHOU
KOl TV KOVOVIKR XPRON TOU XAOOKOTITIKOU
HnXavApaTog. AIaQUAAETE TIG 08NnYieg XEIPIOHOU
yid pia evdsXouEvn HEAAOVTIKNA Xprion.
Eppnveia Twv CUPBOAWV £MAVW 0TO XAOOKOTITH
IeVIKN UTIOdEIEN aopAAELag.

AlaBAaoTte 0AOKANPO TO EYXEIPIDIO TWV
odNYI®V XPNoNg.

MpPoOEXETE, VA PNV TPAUMATIOTOUV ATO
eKOQeVOOVICOMEVA AVTIKEIMEVA TUXOV
TIAPEUPLIOKOUEVA ATOWA.

Kpatate ta MapeuploKOUEVA ATOUA OE
anoaoTaon and To UNXAavnua.

Ko@Ttepd paxaipta. Mpoguiaxbeite anod
Hla evEEXOUEVN AMWAELD TWV SAKTUAWY
TWV TIOBLWOV 1) TWV XEPLOV OAG.

GC—e@ /\360G.

A\
N
X

1

Mpiv TN pUBULION N} TOV KABAPLOUO TOU
UNXAVHHATOG, O€ MEPIMTWON Tou
TIEPIMAGKEL TO KAA®SLO 1 AV TPOKELTAL Va
AP OETE TOV XAOOKOTTN £0TW KAl YlA
€AAXLOTO XPOVO AVETUTAPNTO, SIAKOYTE
™ AelToupyia Tou Kal ByaAte Tto
peupatoAnmTn (PIg) anod to
PEUNATOBOTN (TIPila). KpaTdte TO
KAA®B10 TAPOXNG PEUMATOG HAKPLA ard
Ta paxaipta.

LE A

[£]

—< Meplugvete, HEXPL va akvnTormnoinbouv
7| Oha Ta uEpn Tou PnxaviuaTtog mpLy Ta
) mdoete. MeTa TN SlAKOTM TNG
AelToupYiag Tou KIvNnTNHea Ta paxaipla
ixvnAatoUv (ouvexifouv va KivolvTatl)
Kal uropoUv £TOL va TIPOEEVIICOoUV
TPAUMATIONOUG.

Mn xpnotuomnoLeiTe TO XAOOKOTTN OTAV
BPEXEL KAL UNV TOV APNVETE OF
UTIaiBpLoug XWPOUG.

MNpooTateuBeite anod nAekTpomAngia.

> @

Na kpatdTe To KAAWSLO ETUUNKUVONG
{,-@-_\ HaKpla and To paxaipt Komng.

M H ouokeun autn dev emuTpEMETAL Va
Xpnotgoroleital ard atopa
(ouumnepAapBavouEvVmyY Kal TWV Matdlwyv) ou

—

AVETIAPKELES KABWGS Kal arod AToUA TIoU dev
Sl0BETOUV OXETIKEG YVWMOELG Kal TEipa,
£(pOOOV auTd dev Ba srutnpoUvTal ano eva
yla TNV aopAAELA TOUG UTeUBUVO ATOWO N dev
B0 £X0OUV EKTIAIBEUTEL OTO XEIPLOKO TNG
OUOKEUNG.

Na erutnpeite Ta madid Kat va ¢povTI(eETE va
UNV Taifouv Ue TN CUCKEUN.

Mnv agnveTe MOTE ALdLA 1 AToA Un
eEOIKEIWHEVA HE TIG TTApoUaeg 0dnyieg
XPNONG va XelploToUV To XAooKorTn. H nAtkia
TOU XELPLOTN Wropel, iowg, va meplopietat
aro TIG OXETIKEG JLATAEELG TWV EKACTOTE
XWPMV.

Mnv epyalecBe MOTE e TO HNXAvNnUa oTav og
KOVTUVT) anootacn Bpiokovtal AAAa atoua,
151aitepa madid, 1 Katoikidia {wa.

O XElPLOTAG 1] 0 XPROTNG eublvovTal yia
atuxnuata ) {nuLEG ou evOEXONEVWG Ba
TPOKANBoUV og AAAoug avBpwroug 1) TNV
15l0KTNola TOUG.

Agv ETUTPEMETAL 1] XPNON TOU XAOOKOTTN AV
€loBe EumoAuToL T av opdTe avolyTa MESIAA-
(POPATE MAVTOTE OTEPEA UTIOdNUATA KAl
HaKpLa mavteAovia.

EAEYXETE MPOCEKTIKA TNV UTIO KOTIN
EMLPAVELA KAL ATIOMAKPUVTE TUXOV TIETPEG,
EUAQ, oUpuata, KOKaAa Kat ke alAo EEvo
QAVTIKEIYEVO.

MpLv amnod kABe Xpnon va eAEYXETE MAVTOTE
OTITIKA TA Haxaipla, TIg BIdeg paxatlplwv
KaBWG Kal TO OET KOTNG Kal va BeRalwveoTe
OTL dev £xouv gpBapei 1/kat xahdaoel. Na
avTiKaBloTaTe auEéowg TuXovV pBapuéva/eq
Jaxaipla/Bideg yia va eEacpalilete £€ToL pla
CuyoOoTaBuIoOUEV Kivnon.

®Bapuéva 1 xahaopEva payxaipla kat Bideg
TIPETIEL VA AVTIKABioTAvVTAl 0TO GUVOAO TOUG
(avTikataotaon oAOKANPOU TOU OET) P0G
amopuyn KpadaoumV.

KoBeTe MAVTOTE UTIO TO WG TNG NUEPAS N
UTIO KAAO TEXVNTO PWG.

Mn XelpileoBe TO XAOOKOTTN OTAV N XAON
eival uypn, av auTo dev eival oTwaodnToTe
anapaitnTo.

Badilete mavta nouxa, Unv TPEXETE TOTE.
Mn XPNOLUOTIONOETE TIOTE TO XAOOKOTITN UE
XOAQOUEVEG TIPOOTATEUTIKES SLATAEELG Kal
Kamakia 1 xwpig dlata&elg aocpaleiag, . X.
XWPIG TIPOPUAAKTTpA aro TpookKpoUoelg Kat/
N KAAaBo cuAAOYNG (UTTOBOXNG) KOUUEVNG

: B , A AONG.
dev BAETOUV 1] dev akoUV KaAd N XAons
TMApPouUCIAlouV OWHATIKEG 1) TIVEUUATIKEG
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B H konn o€ emkKAIVEIG EMPAVEIEG PTTOPEI VO
gival emKkivduvn:

Mn kOBeTe o€ 1B1AITEPA ATIOTOUEG
ETUPAVEILEG.

S € KEKALLMEVEG ETILPAVELEG KAL OE UYPO YPaOidL
QoVTI{eTE va TATATE MAVTOTE 0TABEPA.

S& KEKAIMEVEG ETIPAVELIEG KOBETE TIAVTA
KABETA WG TIPOG TNV KALON Kal TOTE e ToV
KATAPOPO 1] TOV aviPpopo.

MpoogxeTe 181AiTEPA OTAV OTIG KATNPOPLES
aAAaleTe kateUBuvon.

MNopogxeTe 1Blaitepa OTAV OTILIOOOJPOUEITE 1
oTav TPpABATE TO XAOOKOTITN.

0Beite TO XAOOKOTTN MAVTOTE TPOG TA
EUMPOG KAl UV ToV TPARATE MOTE TOW, TPOG
TO CWMA 0AgG.

B Ta paxaipla mpemel va eivat akivnta otav o
XAOOKOTITNG MPETIEL VA AVATPATIEL Yla va
SlEUKOAUVBEL N HeTAPOpPA TOU, OTAV
dlaoxifovTal EMPAVEIES XWPIG XOPTAPL KL
OTAV TO HETAPEPETE OTOV 1) ATIO TOV UTIO KOTIN
TOMEQ.

B Mn YEPVETE TO PNXAVNHA KATA TNV EKKIivNON
TOU KLVNTAPQ, EKTOG AV auTo eivat
anapaitnTo e€attiag Tuxov uyniou
XOPTAPLOU. I’ AUTNV TNV TIEPITTWON YEPVETE
TO UNXAvnua Hovo 000 eival anapaitnto Kat
TMAVTOTE TPOG TNV AVTIBETN MAEUPA ATIO
eKelvn ToU BPIlOKETAL O XELPLOTNG.
MpoOEXETE, VA £XETE TA XEPLA GAC TIAVTOTE
oTN XELPOAARN OTAV AKOUUTATE TO UNXAavnua
TAAL 0TO £5a¢0G.

B Na dloKOmTeTe TN AEITOUPYIA TOU XAOOKOTITN
OTWG TIEPLYPAPETAL OTIG OONYIEG XELPLOMOU
Kal va KpaTAaTe Ta MOdla 0ag TMAVTOTE HAKPLA
arno Ta paxaipla.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Mn BaleTe Ta X€pla 0ag Kal Ta rodla oag

KOVTA N KATW arod TEPLIOTPEPOUEVA TUNHATA.
‘Otav epydlecBe Pe TN CUOKEUT) KPATATE
anoaotaon and tn {wvn andppiyng.

Mn ONKMVETE 1) LETAPEPETE TO XAOOKOTITN
OTav 0 KIvnTnpag epyaleTat.

ByaleTe To @ig anéd Tnv mpifa:

MAVTOTE, OTAV EYKATAAEITIETE TO UNXAvnua
TPV TNV €EOUBETEPWON TUXOV EUTTAOKQV
oTav eAEYXeTE 1) KOBAPIZETE TO XAOOKOTITN
KaBwg KL 0Tav dleEAyeTe 0’ AUTOV KArola
epyaoia

UETA amto pia cUyKpouon W éva aTtadepo
owpa. EAEYETE AuEOWG TO XAOOKOTITN UNTIWG
€XEL UTIOOTEL KATola {nuid Kat, av Xpelaobel,
SWOTE TOV YlA ETIOKEUT

oTav 0 XAOOKOTIING apXilel va kpadaletal
aocuvnelota (EAEYETE TOV AUEOWG).
EEao@alileTe Tn 0TaBepdTNTA (TO OPIELLO)
OAWV TWV MAEIHASIOV, TWV TPWV KAl TWV
BLdWV, Yla va MApapEVeEL 0 XAOOKOTITNG
OUVEXWG O KATtaotaon ayoyng Aeltoupyiag.
EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON Kal TIG
PBOPEG TOU KAAABOU GUANOYNG KOUUEVNG
XAONG.

Na Adyoug aopaleiag avTikabloTATe TUXOV
PBapueva 1) xaAaouEva eEapTruara.
BeBalwBOeite OTL Ta AVTAAAAKTIKA gival amo
v Bosch.

Na popdte MAVTOTE YAVTIA KNTIOUPLKNG OTAV
Balete Ta XEPLA OAG OTNV TIEPLOXT] TOU
Ko@TEPOU paxatptol 1) 0tav epyaleoTe.

XAookonTng ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Kwdikdg aplopog 3600 H81 A.. 3600 H81 B.. 3600H81C.. 3600 H81D..
OvopaoTikn 1oxUg W] 1300 1400 1600 1700
®apdog paxatptol [cm] 34 37 40 43

"Yyog Kormng [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
XwpnTIKOTNTA TOU KAAABou

OUANOYNG KOMUEVNG XAONG [1 40 40 50 50

Bapog (u&y.) kgl 11,0 11,2 13,2 13,5
Movwon O /1 O] /1 O] /11 O] /1

AplBUOG OELPAg BA£TE aplBud oelpag 13 (Mvakida KATAOKEUAOTH)) OTO MNXAvnua.
YnodelEn: MapakaloUpe va TPOCEEETE TOV APLOUO EUPETNPIOU OTNV TIVAKISA KATAOKEUAOTH TOU UNXAVALATOG
0ag, Ol EUMOPLKOL XAPAKTNPLOUOL OPLOUEVWOV UNXAVNHATWY UTOPEL va SlapEPOUV.

O dladikaoieq {eUENG MpokaloUV Bpaxeieg MTwoelg TAoNG. M auTd, utd SUCPEVEIG OUVBRKEG BIKTUOU, MMopPEi va
£MNPEACTOUV APVNTIKA AAAQ UNXAVIHATA ) CUOKEUEG. Agv avapévovTtal mapeUBoAEg otav n oUvOeTn avTtiotaon
Tou diktUou gival LikpoTePN anod 0,36 Ohm.
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XpRon cUMPWVA [E TOV MPOOPICHO

To mpoidv auTod TpoopileTal yla TNV KOTM)
YpacoidloU oToV ISIWTIKO TOMEQ.

Eicaywyn

To eyXEIPIBIO AUTO TEPIEXEL OBNYIEG OXETIKA UE
TN CWOoTR CUVAPHOAOYNON Kal TOV aoPain
XELPLOPO TOU UNXAVNAHATOG 0aG. H TPOOEKTIKN
avAYyvVWon aut®v ToV 0dNnNyL®V eival onuavTik.

To unxavnua Zuyicet, 0tav eival TeAeiwg
ouvappoAloynueévo, ueta&u 11,0 kat 13,5 kg. Av
xpelaobei, Intnote Bonbela yla va ByAaAlete To
MNXavnua ano Tn CUCKEUAaia Tou.

AlveTe TIpoCOXN OTA KOPTEPA paxaipla otav
UETAPEPETE TO XAOOKOTTN OTO YPACIOL.

ZuoKeuaoia

BYAATE TO XAOKOTITN TIPOCEKTIKA ATO TN
ouoKeuaoia Kat eAEYETE, av UMApXouv OAa Ta
MAPAKATW EQPTNHATA:

— XAOOKOTITNG HE XELPOAARN
— 1 KATW HEPOG XEIPOAARNS
- 2Bideg

- 2 MNa&uadia poxAou

- 2 Aapaptvopideg

— 2 TunuaTta KaAAABou CUANOYNG KOUMEVNC
xAong (ROTAK 34/37)

- 3 Tunuata kaAaBou GUANOYNG KOMUEVNG
YAONG (ROTAK 40/43)

— 2clips (oTolxeia avtoxng) kaAwdiou

- ZToIxeio avtoxng kaAwdiou (ot mepinTtwon
TIOU GUUTIAPadotnKe XwpLoTad)

- Odnyieg xpnong

Av Aginouv e§apTtRuata f av eEaptnuara sivat

XoAaouéva oag napakaloUpe va aneubuvBeite otov
€uropd oag.

Méepn pnxaviparog

1 MoxAOg B€0ng og AelToupyia/eKTOG
Aeltoupyiag

Koupri acpaAelag

Endavw pEpog g Aapng

>Tolxeio avroxng KaAwdiou**
PeupatoAnmng (eig)**

KAaAaBog cuANOYTG KOUUEVNG XAONG
>Tolxeio avroxng kaAwdiou

NoO s~ ODN

8 Katw pépog XelpoAafng
9 ZXLOUM aEPLOPOU
10 Tpoxoi
11 Toouykpdva ypaoldiou
12 MoxAOG yia UYog Korng
13 Api6. oelpdg
**avahoya We TNV EKACTOTE XWpa

EZapTRpaTa mou ansikovifovtal Kai eplypagovTai
OTIG 0dNyieg XPAONG SEV Eival UTTOXPEWTIKO
ouvodeUouV MavToTe To pnxavnua!l

& MNa Tnv ac@aleia oag

Mpoooxrn! OE0TE To PNXAVNHA EKTOG
AeiToupyiag Kai BYaATe To QIg amo TV mpila
TIPIV TN pUBHION ) TOV KABAPIOKO, KAOWG KI aVv
TO KaAWSI0 Komel, XaAAoel | TEPITAAKEI.
MeTa Tn diakorn TnG AgIToupyiag Tou
HNXavAuaTog Ta paxaipia ouveyifouv va
MEPIOTPEPOVTAI YIA HEPIKA SEUTEPOAENTA
aKoun.

Mpoooxn - Mnv yyilT To MPICTPPOUVO Haxdipl.

HAekTpIkn acpaAeia

INa Adyoug aopaAeiag To unxavnud cag
Sl0BETEL IO TIPOOTATEUTIKI HOVWON Kal YU’ auTo
B¢ xpelaletal va yelwbel. H taon Aettoupyiag
avépyetat o 230 V AC, 50 Hz (yia Xwpeg £KTOQ
EE 220 V, 240 V, avdAoya e TNV €KACTOTE
£Kd00M). XPOIUOTIOLEITE HOVO EYKPIUEVA
KAAWBLA ETUUNKUVONG. ZXETIKEG TIANPOPOPIEG
0aG TIPOCPEPEL TO APHODIO YIa 0AC KATACTNHA
eEUMNPETNONG MEAATWV.

Erutpénetal povo n Xpnon KaAwdiwv
emunkuvong turou HO5VV-F, HO5RN-F 1 IEC
(60227 IEC 53, 60245 |IEC 57).

S€ MePINTWOoN Mou KATA TNV £pyacia oag pe To
MNXAVNHA XPNOLUOTIOLEITE KAAWDLO
EMIUNKUVONG, TOTE ETUTPETETAL HOVO N XPNON
KaAWdIwV e TIG £ENG SIATOUEG AYWYWV:

- 1,0 mmZ péyioto unkog 40 m

- 1,5 mmZ péyioto unkog 60 m

- 2,5 mmZ péyioto unkog 100 m

MNa al&non Tng MPOCTACIAg CUVIOTATAL N XPNoN
€voOg autopatou dlakomtn diappong (FI/RCD)
30 mA. O 31aKOTITNG auTOg Ba TPETEL va
eAEyxeTal Tplv anod kabe xpnon.

H emokeun) evog TUXOV XAAAOUEVOU NAEKTPLIKOU
kaAwdiou srutpenetal va die€ayOei povo amod
€va eEouolodoTnuevo ouvepyeio Tng Bosch.
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] YnodeiEn yia npoidvta mou dev nwAolvTal
otnv GB:

MPOZOXH: Na N Sk 0ag, TPOCWTILKNA
aoPalela ival anapaitnTo, 0 PEUMATOANTIING
(p1g) 5 TroU gival avapTnUEVOG OTO HNXAvVN A va
elval ouvdeUEVOQ e TO KAAWDLO

emunkuvong 15.

O OUuVBETNPAC TOU KAAMBIOU ETIUAKUVONG
TIPETIEL VA AVTEXEL OTOV PYEKACUO HE VEPO, Va
eival amo eAaoTIKO 1) va PEPEL EAATTIKN
eMoTPWON.

To KAAWSLO ETIUNKUVONG TIPETIEL VA
Xpnotgoroleital padi 4’ €va otolxeio avtoxng.
To NAEKTPIKO KAAWBLO TIPETIEL VA EAEYXETAL
TAKTIKA, UNTIWG MAPOUCLAZEL CUUTTTOMATA
BAABNG Kal va xpnotuoroleital Hovo otav
BplokeTal og KAAN KataoTaon.

SuvappoAoynon

N ZuvappoAéynon Tng xeipoAaBng

@ Ewodyete Ta KATW pEPN TNS AAPNC 8 OTIC
TPORAETIOUEVEG YI' AUTO TO OKOTIO TPUTIEG KaL
@ aocpalioTe Ta pe TIC AaHaplvoPIdeg.
YTodel&n: To endavw pepog 3 TG Aapng
pubuileTal Katd UYPog. ZUVAPHOAOYNOTE TN
AaPr) otn 6€on I n otn Bgon 11

© >uvapuoAoynoTe To eMAvw PEPOG TNG
AaBng 3 pe Tig Rideg kat Ta a&lpadia poxAou 14
oTa KATWw PEPN TS Aapng 8.

YTodelEn: BeBawwbeite, 0TI To KAA®DLO givatl
OTEPEWMEVO |IE TOUG OUUTIAPASIOOUEVOUG
ouvdeTnpeg (Ue Ta clip) otn xelpoAapn.

E] Ztepéwote To KAA®BL0 0TO OTOIKEID
avtoxng 4 Onwg ¢gaiveTal oTnVv £lKOvVa.
BeBaiwBeite, 0TI TO KAAWDLO EXEL APKETO
«TIatyVvidL».

SuvappoAoynon Tou kaAaBou cuAAoyng
KoppEvng xAong
E ROTAK 34/37

STEPEWOTE TO KATAKL TOU KAAABOU GUAAOYNG
KOUMEVNG XAONG OTO KATW PEPOG TOU KAAABoU
ouprelovtag 0Aoug Toug yavtZoug Tou yla va
«Tidoouv», apxiovtag amod To Tiow PMEPOG Kal
«TIPOXWPOVTAG» TIPOG TA EUMPOG.

[]] ROTAK 40/43

@ Ztepe®oTe TA SUO UIOA TOU KAAABou
OUAAOYNG XAONG OTO KATW KEPOG TOU
ouprelovtag 0Aoug Toug yavtZoug Tou yla va
«Tdoouv», apxiovtag amod To Tiow PMEPOG Kal
«TIPOXWPOVTAG» TIPOG TA EUMPOG.

@ Zuvapuoloynote HeTAEU TOUG TA BUO NULON
TOU KaAABou CUANOYNG KOUUEVNG XAONG.

MPOOEXETE KATA TN CUVAPUOAOYNON N TNV

AMOCUVAPHUOAOLYNON TOU EMAV® TUNHATOG TNG
XEPOAABNQ yia va punv {oUALOTEL TO NAEKTPLKO
KaAwdlo. Mnv apnosTe Th XeIpoAaBn va mEoel.

@ KaAabog cuAAoyng KOMHEVNG
XAong

TomoBeTnon

AVaONK®WOTE TO OTOLXEIO AVTOXNG KaAwdiou 7,
OUYKPATIOTE TO KAl AVAPTAOTE TOV KAAaBo
UTo30XNG KOUUEVNG XAONG 6.

A@aipeon/Adciacua

AVAONK®OTE KAl CUYKPATAOTE TO OTOIXEIO
avtoxng KaAwdiou 7. ApalpeoTe Tov KAAabo
UTIOB0XNG KOMMEVNG XAONG 6.

Av dev emiBupeite TN oUAAOYR NG XAONG, O
XAOOKOTITNG Uropel va xpnoipomnotnOei kat
XWPIG TOV avapTnuevo KAAaBo urodoxng
KOUMEVNG XAONG 6, TO OTOLXElO AVTOXNG 7 TOU
KaAwdiou, OUWG, TIPETEL va gival SIMAWUEVO
TPOG TA KATW.

PUOpion Tou UYoug KOG

Mpiv puBpioeTe TO UYOG KOTING
OTAHATAOTE, APROTE TO HOXAO
AeiToupyiag eAsUOEpPO KAl TIEPIMEVETE
HEXPI VA OTAPATAOE! O KIVTAPAG Va
Kiveital. Ta paxaipia ouveyifouv va
KIvoUVTal JETA TN B£0N TOU KIVNTRPA
€KTOG A€ITOUpPYIaG Kal UTropei va
TIPOKAAEOOUV TPAUMATIOHOUG.
Mpoooxn - Mnv yyilr To MPICTPPONVO
Haxaipi.

la TNV mpwTn Kormmn TNg oelov Ba npemnel va

pubuioeTe €va peyalo UPOG KOTNG.

A O x\ookédmtn oag uropei va pubuiotei o

10 dlapopeTika UYPn Kot G HETAEU 20 Kal

70 mm. '’ autod TIECTE TO HOXAO pUBUIONG

UYoug Kormg 12 pog Ta HEaa KL akoAoUBwg

aAvVAONK®WOTE TO XAOOKOTITN TMPOG TA EMAV® 1)

AT OTE TOV TIPOG TA KATW MEXPL VA PUBUIOTEL TO

anattoUpevo UYPOogG KOTIMG.
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[ ©&on o€ AeiToupyia

MeTa Tn diakomn TnG AsIToupyiag Tou
HNXavAuaTog Ta payaipia ouvexifouv va
TMIEPIOTPEPOVTAI VIO HEPIKA SEUTEPOAETTA
akopn. MepIEVETE HEXPI VA OTANATRHOEI O
KIVNTAPAG/To paxaipl va KIvVeiTal piv
O£0ETE TO UNXAVNHA €K VEOU OE
AsiToupyia.

Mn B£TETE TO PNXAVNMA EKTOG
AsITOUPYIAG KI AUECWG HETA OF
AsiToupyia.

[ M va dleukoAlveTe TNV eKkivnon, yupTe
TO XAOOKOTITN TMPOG TA TMAAYLA.

©£on oc AsiToupyia:

aopdAelagq 2.

@ Migote To poxAd BEoNG oe AetToupyia
%ﬁ KL EKTOG AelToupyiag 1 evavTia otn

aj| xelpoAapn.

AQN|OTE TO KOUUTIL aopalelag 2 eAeUBepo.

@ @ MatnoTe Kal GUYKPATAOTE TO KOUWTT

©£0n £KTOG AsiIToupyiag:

APnoTe To HOXAO B€0NG Og AelTOUpYia KL EKTOG
Aettoupyiag 1 eAelBepo.

O xAooKOMTNG eival EEOTIAIOUEVOG [’ Eva PPEVO
KIvnTpea. AUTh n Asttoupyia acpaieiag
€€Ao@aAilel TNV AKLYNTOTIOINON TWV HAXALPLOV
HEoa og Aiya deutepoAenTta. ‘Otav KAta TN
SlApKELa TNG TIPWTNG EKKIVNONG AP OETE TO
dlakorttn ON/OFF eAelBepo Kal MAPATNPNOETE
Hia eAa@pn HUPwdLA, auTO gival TeEAEiwg
(PUOCLOAOYIKO Kal Ol €vOelEn karolag BAARNG.

‘Otav To unxavnua £xel TeBel eKTOG AetToupyiag
uropel, e€altiag Tou GPEVOU KIvNTRPA, Va Unv
UTTOPECETE VA KIVIOETE TO HaxaAipl KOTNG WUE TO
XEpPL
Na popdaTe MAVTOTE YAVTIA KNITOUPIKAG
& otav BAadeTe Ta XEPIA 0ag OTNV MEPIOXNA
TOU KOPTEPOU paxaipiol f oTav
epyaleoTe.

Komn

I TorobBemote To XAookdrTn do0 TO SUVATO
o Kovtd otnyv mpifa. Epyalecbe
AMOMAKPUVONEVOL amto TNV Tpida. STn ouvexela
KabeTa.

KAdBe @opd Tou ETIOTPEPETE, LETAPEPETE TO
KaA®WdLo TNV amnevavtl, Beplopévn TAeupA.

e

Katd tTnv Kot uto 13laitepa dUoUeVElg
OUVONKEG MNV UTIEPPOPTWVETE TO
pnxavnua. Otav To unxavnua
UTIEPPOPTWOEL TMEPTEL O APIOUOG
OTPOP®V TOU KIVNTRPA KAl 0 60pUBOG TOU
METABAAAETAL X’ AUTAV TNV TEPIMTWON
agnote To HoxAO B€ong og Aettoupyia Ki
£KTOG AelToupyiag eAeUBepO Kal puBMioTE
€va MeyaAUTEPO UYPOG KOTING.
AlaQOopETIKA Yrtopei va uttooTel BAARN 0
KLVNTnpag.
Ynodeign: O xAookomtng eival eEOTIALONEVOG |’
£vav aoQAALOTIKO SIAKOTITN-ATIOMOVWTY) O
oT10i0G evepyoTOLEiTAL [MEPTEL] OTAV PMAOKAPEL
TO paxaipL 1) UTIEPPOPTIOTEL O KIVNTHPaAg. OTav o
ao@AAICITKOG SI0KOTITNG-ATTOOVWTHG
gvepyonoinBei OE0TE TO HNXAVNUA EKTOG
AsiToupyiag kai ByaATe To QIg amo Tnv mpiga. O
ao@AAICITKOG SIAKOTITNG-OTTOHOVWTHG
eMavepYeTal 0Tav apeOei eEAsUOEPOG 0 HOXAOG
TeU&ng 1. Mpiv EavaxpnoIMOTIOINCETE TO
XAOOKOMTN AMMOJAKPUVTE OAA TA EUMOdIa Kali
MEPIMEVETE Aiya AETITA, £0G 0 AGPANIOTIKOG
S1aKOTITNG-ATOMOVWTNG Va EMAVEANBEI O
€TOINOTNTA. MnV maTRoTe To HOXAO {eUENG 1
KaTd Tn 31IGPKEIA TOU TAPATIAVW XPOVOU EMEISN
auTO TTaPATEIVEI TO XPOVO EMAVAPOPAG TOU
aopalioTIKoU 31aKOMTN-amopovwTh. OTav o
XAookonTng diakoyel maAl Tn AsiToupyia Tou
emAEETE Eva ueyaAUTepo UYPoG KOTIAG yid va
€AATTWOETE TNV EMPBAPUVON TOU KIVNTHPO.
[f H toouykpava ypaodiol 11 emutpénel Tnv
KOTT TOU YPaoLdloU KOVTA OTA AKPA, OE TOIXOUG
Kal ywvieg. 'Otav KOBETE KOVTA OTA AKpaA
TIPOOEXETE, N TOOUYKPAvVA va unv €pOel o€
emagen He EEva avTiKeipeva.

JuvTnpnon

Mpiv 31cEAyeTe OMOIASNTIOTE £pyaAcia oTo
id10 TOo unxavnua ByYAaATs To @Ig Ao ThV
npida Kal a@alpECTE TOV KAAaOo cuAAoyng
KOUHEVNG XAONG.
Na @opdaTe MAVTOTE yAVTIA KNTTOUPIKNAG
otav BaleTe Ta XEpIa 0Ag OTNV MEPIOXN
TOU KOQTEPOU payaipioU 1 oTav
epyaleore.
YTOdelEN: AlEEAYETE TAKTIKA TIG TIAPAKATW
£pYQOiEg OUVTNPENONG, Yld va €EA0PAALOTEL Hia
HaKPOXPOVT KAl ao(aAng Xpnon.
EAEYXETE TO XAOOKOTITN TAKTIKA, UNTIWG
napouotlalel eupaveiq eAeiyelg, Onwg xahapa
N XaAaouEva paxaipla, XaAapeg oUVIETELG Kal
XaAaoueva n OapueEva TUNUATa.
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EAEyXeTE, av ol KAAUTITPEG Kal ol
TIPOOTATEUTIKEG SIATAEELG Eival OWES KAL OWOTA
ouvappoAoynueéveg. Mplv ano Kabe xpron
BIEEAYETE EVOEXOMEVWE TUXOV AMAPaAiTNTES
€£PYAOIEG OUVTNPNONG N ETILOKEUNG.

AV TTIAPOAEG TIG ETUPEANUEVEG HEBOBOUG
KATAOKEUTG KAl EAEYXOU O XAOOKOTITNG
OTOMATIOEL KATIOTE, TOTE N ETILIOKEUN TOU TIPETEL
va avateBel 0’ €va eE0UCL0B0TNUEVO CUVEPYEID
NAEKTPLIKOV UnXavnuatwy g Bosch.

Otav {ntate dla0aPNTIKEG TIANPOPOPIEG KAl
OTaV MAPAYYEAAETE AVTAANAKTIKA,
TMAPAKAAOUHE VA AVAPEPETE OTIWOINTIOTE TO
10Yn®Lo KWSIKO aplBUO TOU UTIAPXEL OTNV
nvakida katackeuaotn!

ZuvTRpnon Asmidwv

AlakoyTe Tn AsiToupyia, TpaBRETe To PIg

amo TnV MPila Kal apaipEoTE ToV KaAabo

OUAAOYNG KOMMEVNG XAONG.
TomoBeTnoTE TO HNXAvnua Pe tn de€ld mheupa
TOU OTO dAMedO KL EAEYETE TO paxaiptl. Av To
Haxaipt eiva aupAU 1) XaAaouEVo,
AVTIKATAOTNOTE TO.

la va avTIKaTAoTNOETE TO Paxaipl
akoloubnote TNV €ng dladikaoia.

JUYKPATNOTE TO paxaipt 17 popwvTtag yavtia
KnroupoU (3 cuunapadidovtal) katAUCTE HE TN
BonBela evog yeppavikoU KAeLS10U (e
oupmnapadidetal) Tn Bida paxatptol 16 ki
agalpgote TN podEAa paxatplolu 18

(uovo ROTAK 34/37), Tn Bida diokou 20 KaBwg
Kal To paxaipt. Zuvappoloynote tn Bida diokou,
TO paxaipt, Tn podEAa paxatplol kat tn Rida
HaxatploU. BeBalwwbeite mpwta OTL TO paxaipt
OUVAPUOAOYRBNKE OwoTA (To oUuBoAo ©
TMPEMEL va gival opaTo, BAETE €lkOva J) Kal
akoAoUBwG opiETe TN Bida paxalplou.

S € MePIMTWON MOU TIAPoUscIlacToUV SUCXEPELEG
Katd TNV agaipeon 1 T ocuvappoAdynaon Tou
JaxatploU KpatnoTte «KovTpa» Balovtag eva
KatoaBidl otnv Tpuma 21. Mplv B€ceTe TO
unxavnua oe Aettoupyia BeBalwbdeite
OTIWOBNTOTE OTL MPONYOUHEVWS APALPETATE TO
Katoaidl.

KaTa tn ouvappoAoynon va pn Aad®veTe

Kal va un AImaiveTe To payaipi n/kai tn

Bida payxaipiou.

—

MeTa Tnv Konni/Ala@UAagn

KaBapioTe To €EWTEPLIKO TUNHA TOU XAOOKOTTN
pL{IkA He Jla gaAakn BoupTtoa Kl €va mavi. Mn
XPNOLJOoTIoLEITE VEPO Kal SLIAAUTEG N HETA
KabaplopoU. AMopakpUVTE OAOOXEPWG TA
KOAANUEVA UTOAEIUATA TNG XAONG Kal Ta AAAa
MIKPOQVTIKEIUEVA, 1BLAITEPA ATIO TIG OXIOUEQ
agplopou 9.
Na kaBapilete TN ToOUYKpPAva ypaoidiou 11 pe
Mla paAakn) BoUpToa Kal va apalpeite am auTtnv
Ta undAotra ypaoldioU Kat TIG KOAANEVEG
BpwHIEG.
TomoBeTnoTE TO XAOOKOTITN HE TNV TAEUPA OTO
damnedo kat kabapioTe TNV NMeploxn Twv
paxalplov. AQalpECTE TO CUMTIECUEVO KOUPEVO
UALKO [’ €vVd KOMUATL EUAO 1 TAAOTLKO.
Na popdaTe MAVTOTE YAVTIA KNITOUPIKAG
& otav BAaleTe Ta XEPIA 0AG OTNV TEPIOXNA
TOU KOQTEPOU paxaipiol n oTav
epyaleorte.
Ala@UAAETE TO XAOOKOTITN G’ €va OTEYVO XWPO.
Mnv TomoBeTeiTe AANQ AVTIKEIUEVA ETAVW OTO
pnxavnpua.
MNa va e€olkovounoete Xwpo AUoTE TIG Bideg
pHoxAoU 14 kal dumAwaoTe TN Aapn).

[ Bepawbeite, 6T kaTA TO SiMAWHA KaL TO
avotypa de ouAileTal To KaAwdio. Mnv
apROETE TN XEIPOAABR Va MECEL

Eidi1ka s§apTnuarta

Mayxaipi Korng

ROTAK 34 FO16 800 271
ROTAK 37.... FO16 800 272
ROTAK 40....ccoiiiiiiiieiiieeeeeeee FO16 800 273
ROTAK 43....ciiieeee e FO16 800 274
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AvalnrTnon o@aApaTwv

—

STOV MAPAKATW TVAKA AVAPEPOVTAL TA CUMMTOMATA TWV OPAAPATOV KAB®S Kal WG MMOoPEiTe va Ta
€EoudETEPWOETE, AV KATIOIA popaA To Unxdavnua de 8a epyaletal ayoya. Arneubuvbeite oTo
ouvepyeio 0ag TG eEunnpeTnong neAatwy (Service) av W’ auTov TpoOmMo dev Ba HMOPECETE va
EVTOTIOETE Kal vd eE0UdETEPWOTE TO TIPORANUA.

Mpoaooxn: Mpiv apxioeTe TV avalnTnon Tou opAaiparog diakoWTte T AEIToupyia Kal TPABRETE To PIg

amo Tnv npila.

SupnTeHATa

M6avn aitia

Osparneia

O xAookomntng de
Aettoupyel

Aeinet n 1aon diktUou
XaAaopévn mpifa dikTtUoU
XaAaopEVo KAAWDLO ETIUNKUVONG

Evepyorolntnke n acpaiela
MoAU peyalo xoptapt

EvepyormoimnBnke n dlataén
MPOOTACIAg Ao UMEPPOPTION

EAEYETe Kal B€oTe Og AetToupyia
Xpnotuomnoinote yia aAAn mpia
EAEYETE KL EVOEXOUEVWG
AVTIKATACTNOTE TO KAAWL0
AANGETE TNV AopAAela

PubpioTe peyaAltepo UYog KOTING
Kal yUpTE TO XAOOKOTTN

AQnoTe TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL
Kal puBpiote €va peyaAuTtepo UYPog
KOTING

O XAOKOTTNG KAVEL
SlOKOTEQ

XaAQOPEVO KAOAMDLO ETUUNKUVONG

XaAQOUEVT E0WTEPLKT KAAWDIWON
TOU HUNXAVNATOG
Evepyorodnke n dlatagn
MPOOTACIAG aTo UTIEPPOPTION

EAEYETE KL EVOEXOUEVWG
AVTIKATACTAOTE TO KAAWSIO
AneuBuvBeite oTnVv unnpeoia
eEurNPETNONG MEAATOV

AQNOTE TOV KIVNTNPA VA KPUMOEL
Kal puBpiote £va peyaAlutepo UYPog
KOTING

To unxavnua Kopet
avopolopoppa

!

0 KlvnTnpag epyaletat
JE BUoKOAia

MoAU XaunAo UYog Kommg
AUBAU paxaipt

H KATw TTAEUPA TOU UNXAVIHATOG
elval UMAOKAPLOPEVN aTto TIOAU
XOPTApL

Eopalpevn (avaotpogn)
TOMOBETNON TOU payalplou

PuBuiote To UYog Kot g (BAETE
«PUBuion Tou UYoug KOTNG»)
AVTIKATAOTNOTE TO payaipt
(BAETE «PUBULION TWV HaXALPLOV»)
KaBapioTe To unxavnua (BAEme
«MeTd TV Kotm/AlapUAaEn»)

SUVAPHOAOYNOTE OWOTA TO paxaipt
(BAETE «PUBULION TWV HAXALPLOV»)

To payxaipt korng dev
TMEPLOTPEPETAL HOAIG
B£0eTE TO UNXAVN A OE
AelToupyia

To paxaipt Tou agova sumnodileTal
ano To XopTapl

XaAapo na&iudagil/Xalapr Bida
Jaxatplou

AQalpEaTe TO XopTApL

S@i€te TO MA&Iadi/tn Bida Tou
paxatlplou

loxupol kpadaouoi/
60puBol

XaAapo ma&ipa&l/Xalapn Bida
paxatplou
XaAaopgvo payaipt

Spi&te To MA&padi/m Bida Tou
paxalplou
AVTIKATAOTNOTE TO payxaipt

Anmocupon

Movo yia xwpeg Tng EE:

Ta nAeKTpIKA epyaleia, Ta eEapTruaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL [UE
TPOTO PIAIKO TIPOG TO TEPIBAANOV.
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Mn pixveTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia
OTa AnoppilpaTa Tou oTuTioU oag!
SUnpwva e Tnv Kotvotikn Odnyia
2002/96/EK OXeTIKA UE TIG TIANALEG
NAEKTPLIKEG KAL NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG KAl TNV HETAPOPA TNG

oe €BVIKO BiKalo, Ta AXPNOTA NAEKTPIKA
epyaleia dev eival UTIOXPEWTIKO TAEOV va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA TIPLV VA AVAKUKAWBOUV
ME TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPLBAANOV.
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Service kal GUMBOUAOG MEAATWV

To Service anmavta oTIG EPWTNOELG 0AG OXETIKA
€ TNV ETIOKEUT] KAL TN CUVTRPNON TOU TIPOIOVOG
0ag KaBwge Kal yla Ta avTioTolxa avTaAAAKTIKA.
AemTopepr) 0x€d1a KAl TIANPoPopieg yia Ta
AVTAAAGKTIKA Ba Bpeite TNV NAEKTPOVIKN
dlevbuvon:

www.bosch-pt.com

H opada cupBoUAwyv Tng Bosch oag unootnpilet
JE euxaploTnon OTav EXETE EPWTNOELG OXETIKEG
Ue TNV ayopd, Tn Xenon kat tn pueuion Twv
MPOIOVTWV KAl AVTAANAKTIK®V.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
KnoloooU 162
12131 MNeplotEpl-Abrva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO

Tel.: +30 (0210) 57 70 081-83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375-378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

—

AnAwon cuupaATIKOTNTAG

OLTIUEG HETPNONG TOU BopURoU eEakplBwONnKav
oUpQwva Je to poturno 2000/14/EK (Uyog
1,60 m, andéotaon 1 m).

H XxapaKTnpLoTIKY oTabun BopUBRou Tou
unxavnuatog e€akplBwOnke cUUPWVA E TNV
KAUMUAN A KAl QVEPXETAL OE: STABUN OKOUOTIKNG
niconc 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)

(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43)- oTd8un
AKOUOTIKNG loxUog 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Avaoalela petpnong K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

dopaTe WTAOTIOEG!

Ol OUVOAIKEG TIHEG KpadaouwV (ABpoloua
AVUOHATWV TPLWV dleBlvoewv) eEakplBuonkav
oUpgwva Je to poturno EN 60335:

TN EKMOUMNG Kpaéaoiidov an=2,5 m/s,
Avaopalela K=1,5 m/s=.

AnAwvoupe uneUBuva OTL TO TPOIOV TIOU
avagepeTal ota «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA»
EKTANPWVEL TANPWGS TA ENG MPOTUTA 1)
KavoVvIoTIKA Eyypaga: EN 60335 cUupwva pe TIg
dlata&elg Twv 0dnylwv 2004/108/EK, 98/37/EK
(Ewg 28.12.2009), 2006/42/EK (amo 29.12.2009),
2000/14/EK.

2000/14/EK: EyyuOuaoTe OTABUN OKOUOTIKNAG
gvtaong 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Aladikaoia a&loAoynong g AnAwong
OUMBATOTNTAG CUNGWVA UE TO Mapaptnua VI.
Katnyopia mpoidvtog: 32

Katovopadouevn urnpeaoia dokiuwv: SRL
Sudbury, England, Nr. 1088

TexVIKOG pAakeAog amnod: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, otig 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. i iV, %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

TnpoUpe To Sikaiwpa aAAaywv
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& Givenlik talimati

Dikkat! Asagidaki talimati dikkatlice okuyun.
Aletin kumanda elemanlari ve kullanimi
hakkinda yeterli bilgi alin. Bu kullanim
kilavuzunu gerektiginde tekrar bagvurmak lizere
guvenli bir yerde saklayin.

Cim bicme makinesi lizerindeki semboller
hakkinda aciklama

c Genel tehlike uyarilari.

Kullanma kilavuzuna bakin.

Cevredeki kisilere firlayabilecek pargalara
dikkat.

Cevredeki kisilerin aletten yeterli uzaklikta
bulunmalarini saglayin.

Keskin bicaklar! El veya ayak parmaklarinizi
kesmemeye dikkat edin.

- isabetli degil.

Ayar ve temizlik iglerinden 6nce veya kablo
dolastiginda, ya da ¢alismaya bir siire ara
verdiginizde aleti kapatin, fisi prizden ¢ekin.
Akim kablosunu bicaklardan uzaklagstirin.
Dokunmadan énce aletin butiin parcalarinin
tam olarak durmasini bekleyin. Bigaklar alet
kapandiktan sonra da bir sire ddnmeye

3 [p] @ EPE

€~
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Yakininizda bagkalari, 6zellikle de cocuklar veya
evcil hayvanlar varken asla bicme yapmayin.

Bu aleti kullananlar, bagkalarinin basina
gelebilecek yaralanma veya maddi hasarlardan
sorumludur.

Cim bicme makinesini ¢iplak ayakla veya agik
sandaletler giyerek kullanmayin, daima guvenli
ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

Bicilecek alani dikkatlice kontrol edin ve her turll
tas, sopa, tel, kemik parcalarini veya benzerlerini
calismaya baglamadan énce temizleyin.

Her kullanimdan énce bigaklarin, bicak
vidalarinin ve kesme moddillerinin yipranip
yipranmadiklarini veya hasar gérip
gbrmediklerini kontrol edin. Balanssiz dénmeyi
dnlemek igin yipranmis veya hasar gérmis
bicaklarla bigak vidalarini birlikte degistirin.
Dengesizligi 6nlemek icin asinmis veya hasar
gérmus bicaklari ve vidalar mutlaka takim
halinde degistirin.

Sadece gundiiz gézuyle veya iyi aydinlatiimis
yerlerde bicme yapin.

Mumkun oldugu kadar ¢im bicme makinesini
islak ¢imlerde kullanmayin.

Sakince yuruyerek bigme yapin, hizli hareket
etmeyin.

Cim bigcme makinesini hi¢cbir zaman hasarli
koruyucu donanim, hasarli koruyucu kapak veya
drnegin darbe koruyucu ve/veya ¢im toplama
kutusu gibi emniyet donanimi olmadan
kullanmayin.

devam eder ve yaralanmalara neden W Egimli yerlerde bicme yapma tehlikeli olabilir:
Ola?'l'r' 5 ) — Cok dik egimli yerlerde bicme yapmayin.
Yagmur yag?rken bigme yapmayin veya — Egimli yerlerde ve islak ¢imlerde dikkatli yGrayan.
makineyi yagmur altinda birakmayin. s . ) .
— Egimli yuzeylerde daima enine bigme yapin,
Kendinizi elektrik carpmasina karsi higbir zaman yukari agag bigmeyin.
& koruyun. — Egimli yerlerde yén degistirirken cok dikkatli olun.
o - — Geri adim atarken veya ¢im bicme makinesini
N Baglanti kablosunu kesici bicaklardan uzak cekerken ok dikkatli olu%. ¢
sA\| tutun, o o
= — Calisma sirasinda ¢im bigme makinesini daima
B Bu alet (cocuklar da dahil olmak tzere) gérme, giﬂrggs{# itin, higbir zaman kendinize dogru
isitme veya zihinsel engelli veya sorumlu bir T . .
kisinin gézetimi olmaksizin bu aleti kullanabilecek M Gim bigme makinesini ¢im olmayan bir alandan
bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler geglrmek_u_;m yatirip gekerken veya ¢im bicilecek
tarafindan kullanilamaz. alana getirir gétirirken bigaklar durdurun.
Cocuklara dikkat edin ve aletle oynamalarina izin B YUksek ¢imlerde motorun galigmasi igin zorunlu
vermeyin. durumlar harig, motoru caligtirirken aleti
B Gocuklarin veya bu aletin kullanma talimati devirmeyin. Eger motorun calisabilmesi igin aleti
hakkinda yeterli bilgiye sahip olmayanlarin aleti devirme zorunda kalirsaniz, devirme iglemini
kullanmasina asla izin vermeyin. Ulusal sadece gerektigi Slclide ve kendinizin ters
diizenleme veya yonetmelikler aleti kullananlarin tarafindan devirin. Aleti zemine indirirken daima
yasina sinirlama getirebilir. iki elinizin de tutamaklarda olmasina dikkat edin.
88+ F 016 L70 636 + 09.11 Tirkee - 1
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B Cim bigme makinesini kullanim kilavuzunda
belirtildigi gibi ¢alistirin ve ayaklarinizin
bicaklardan yeterli uzaklikta olmasina dikkat
edin.

B Ellerinizi ve ayaklarinizi déner parcalarin
yakinina veya altina getirmeyin.

W Aletle galisirken atma bélgesinden uzak durun.

B Motor ¢alistir durumda iken ¢im bigme makinesini
yukari kaldirmayin veya tagimayin.

B Su durumlarda fisi prizden cekin:
— Aleti biraktiginizda
— Blokajlar giderirken

— Kontrolden, temizlikten veya ¢im bicme
makinesinin kendisinde bir calismaya
baslamadan énce

Teknik veriler

—

— Yabanci bir cisme carptiktan sonra. Gim bicme

makinesinin hasar gorip gérmedigini hemen
kontrol edin ve gerekiyorsa onarima verin

— Cim bigme makinesi anormal bigimde titremeye

baslarsa (hemen kontrol edin).

B Cim bicme makinesinin glvenli bicimde

calismasi igin butlin somun, vida ve civatalari
sikin.

B Cim toplama kutusunun hasar gériip gérmedigini

dizenli olarak kontrol edin.

B Guvenliginiz icin yipranmis ve hasar gérmus

pargalari degistirin.

B Degistirilecek parcgalarin orijinal Bosch parcgalari

oldugundan emin olun.

B Keskin bicak alaninda mesgul olurken veya

calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

Cim bicme makinesi ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Siparis no. 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Giris glict [W] 1300 1400 1600 1700

Bigak genisligi [em] 34 37 40 43

Kesme yuksekligi [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70

Cim bicme selesi kapasitesi [It] 40 40 50 50

Agirhgi (maks.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Koruma sinifi Ol /1 EIRAL O/ Ol /1

Seri numarasi

Aletin tip etiketi Uzerindeki seri numarasina 13 bakiniz.

Aciklama: Litfen aletinizin tip etiketi (izerindeki Grlin koduna dikkat edin, tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Alet agildiginda kisa sureli gerilim diismeleri meydana gelebilir. Elverigsiz sebeke kosullarinda bagka aletlerin
performanslari etkilenebilir. 0,36 Ohm’dan kiigik sebeke empedanslarinda herhangi bir ariza beklenmemelidir.

Usuliine uygun kullanim

Bu Urlin evlerde ve 6zel alanlarda ¢im bicme igin
gelistiriimistir.

Giris

Bu el kitapgigi, aletinizin dogru montaji ve gtvenli
kullanimina iligkin talimati igerir. Bu talimat
dikkatlice okumaniz ¢cok énemlidir.

Bu ¢im bicme makinesi tam montajli halinde 11,0—
13,5 kg agirigindadir. Aleti ambalajindan ¢ikarmak
icin gerektiginde yardim isteyin.

Bicaklar keskin oldugundan aleti bicme yapilacak
yere tasirken dikkatli olun.

Teslimat kapsami

Cim bicme makinesini ambalajindan dikkatle ¢ikarin
ve asagidaki parcalarin tam olup olmadigini kontrol
edin:

— Tutamakl ¢im bigme makinesi

— 1 Tutamak alt kismi

— 2 Vidalar

— 2 Kelebek somunlar

— 2 Sac vidalan

— 2 Cim toplama kutusu yarisi (ROTAK 34/37)
— 3 Cim toplama kutusu yarisi (ROTAK 40/43)
— 2 Kablo klipsi

— Kablo gerginlik giderme tertibati (eger ayri olarak
teslim edilmisse)

— Kullanma kilavuzu

Egder parcalar eksik veya hasarli ise litfen yetkili saticiniza
basvurun.
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Aletin elemanlari

Anahtarlama kolu

Emniyet digmesi

Tutamak Ust pargalar
Kablo gerginlik giderme tertibati**
Sebeke figi**

Cim tutma selesi

Carpma muhafazasi
Tutamak alt pargasi
Havalandirma araliklar

10 Tekerlekler

11 Cim tirmig

12 Kesme ylksekligi ayar kolu
13 Seri numarasi

“*Ulkelere 6zgii

Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve sekilleri gosterilen
akesuarin mutlaka teslimat kapsaminda bulunmasi
gerekmez!

& Giivenliginiz icin

Dikkat! Ayar ve temizlik islerinden énce, kablo
kesilmis, hasar gérmis veya dolasmis ise aleti
kapatin ve sebeke fisini prizden cekin.

Alet kapandiktan sonra da bicaklar birkac
saniye daha donmeye devam eder.

Uyari — Dénen bicaklara dokunmayin.

O NG RAR WON =

©

Elektrik emniyeti

Guvenligi artirmak icin aletiniz koruyucu izolasyonla
donatilmis olup topraklama gerektirmez. isletim
gerilimi 230 V AC, 50 Hz'dir (AB Uyesi olmayan
Ulkeler icin alet tipine gére 220 V, 240 V). Sadece
misaade edilen uygun uzatma kablosu kullanin. Bu
konulardaki bilgiyi yetkili saticinizdan veya
servisinizden alabilirsiniz.

Bu aletle sadece HO5VV-F, HO5RN-F veya IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) tipi uzatma kablolar
kullanilabilir.

Aletinizle ¢alismak icin uzatma kablosu
kullaniyorsaniz, sadece asagida belirtilen iletken
kesitli kablolari kullanmalisiniz:

- 1,0 mm?: maksimum uzunluk 40 m
- 15 mm?: maksimum uzunluk 60 m
- 25 mm?: maksimum uzunluk 100 m

Guvenligi artirmak icin maksimum 30 mA’lik hatah
akim FI salterinin (RCD) kullaniimasini éneririz. Bu
FI salter her kullanimdan énce kontrol edilmelidir.

Baglanti kablosu hasar gérdiiginde sadece yetkili
bir Bosch servisinde onariimalidir.

—

E] GB’de satilmayan (ir(inler igin agiklama:

DIKKAT: Givenliginiz igin, alete monte edilmig
bulunan fisin 5 uzatma kablosu 15 ile baglantil
olmasi geekir.

Uzatma kablosunun kuplaji plskirme suyuna karsi
korunmali olmali, lastikten veya lastik kaplamadan
yapilmig olmalidir.

Uzatma kablosu bir gerginlik giderme tertibati ile
birlikte kullaniimahdir.

Baglanti kablosu hasar agisindan diizenli olarak kontrol
edilmeli ve sadece iyi durumda iken kullaniimalidir.

Montaj

[} Tutamagin montaiji

© Tutamak alt pargalarini 8 kendileri igin 6ngériilen
deliklere oturtun ve

® sac vidalariyla emniyete alin.

Uyari: Tutamak Ust par¢asinin 3 ylksekligi istendigi
gibi ayarlanabilir. Tutamagi pozisyon I veya II ye
monte edin.

© Tutamak Ust pargasini 3, da gosterildigi gibi
vidalarla ve kelebek somunlarla 14 tutamak alt
parcalarina 8 monte edin.

Uyari: Kablonun, aletle birlikte teslim edilen kablo
klipsi ile tutamaga tespit edilmis olmasindan emin
olun.

E] Kabloyu sekilde gériildiigi gibi gerginlik giderme
tertibatina 4 tespit edin. Kablo gerginliginin yeterli
bosluk veya toleransa sahip olmasindan emin olun.

Cim tutma selesini/torbasini takin
[ ROTAK 34/37

Cim tutma selesinin kapagini, “Baglanti pargalarini”
bastirmak suretiyle ¢im tutma selesi alt parcasina
tespit edin; bu isleme arkadan kdselerden baglayin
ve 6ne dogru caligin.

] ROTAK 40/43

O Cim tutma selesinin her iki alt pargasini “Baglanti
parcalarini” birbirine bastirmak suretiyle kilitleyin; bu
isleme arkadan kdselerden baglayin ve 6ne dogru
calisin.

® Cim tutma selesinin/torbasinin her iki yarisini
birbirine takin.

Ustteki tutamag agar ve katlarken akim kablosunun
sikismamasina dikkat edin. Tutamagi diisiirmeyin.
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@ Cim tutma selesi

Takma

Carpma muhafazasini 7 yukari kaldirin, tutun ve ¢im
tutma selesini 6 asin.

Cikarma/Bosaltma

Carpma muhafazasini 7 yukari kaldirin ve tutun.
Cim tutma selesini 6 sokn.

Eger ¢im tutmak gerekmiyorsa ¢im bicme makinesi
¢im tutma selesi 6 olmadan, ancak ¢carpma
muhafazasi 7 asadiya dogru katlanmis olarak
calistinlabilir.

Kesme yuksekliginin ayari

Kesme (bicme) yiiksekligini ayarlamadan
once stop edin, anahtarlama kolunu
birakin ve motor tam olarak duruncaya
kadar bekleyin. Motor kapandiktan sonra
da bicaklar bir siire ddnmeye devam eder
ve yaralanmalara neden olabilirler.

Uyari — Dénen bicaklara dokunmayin.

Mevsimin ilk bicme iglemi i¢in yliksek bir kesme
ayari yapiimahdir.

Id Bu ¢im bigme makinesi 20—70 mm arasinda
10 degisik bicme yuksekligine ayarlanabilir. Bu
ayarlamalari yapmak igin bigcme yuksekligi ayar
kolunu 12 iceri dogru bastirin ve sonra gerekli bicme
yuksekligine erisilinceye kadar ¢im bicme
makinesini yukari kaldirin veya asagi bastirin.

[ Cahstirma

Alet kapatildiktan sonra da bicaklar birkac
saniye kadar serbest donliste déner. Aleti
yeniden acmadan énce motorun ve
bicagin tam olarak durmasini bekleyin.
Aleti arka arkaya ve cok kisa siirelerde
acip kapamayin.

> Galismasini kolaylastirmak igin gim bigme
makinesini yana devirin.

Acma:
@ @ Emniyet diigmesine 2 basin ve tutun.

@ Anahtarlama kolunu 1 tutamaga dogru

bastirin.
%’; Emniyet digmesini 2 birakin.

Kapama:
Anahtarlama kolunu 1 birakin.

Bu ¢im bicme makinesi bir motor freni ile
donatiimistir. Bu emniyet donanimi bigagin birkag
saniye i¢inde durmasini saglar. Aleti ilk kullanirken

e

acma/kapama salterini biraktiginizda hafif bir koku
duyarsaniz bu tamamiyle normaldir ve bir arizaya
isaret etmez.

Motor freni nedeniyle alet kapali iken kesici bigak
muhtemelen elle déndlrilemez.

Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya calisirken daima bahce eldivenleri
kullanin.

Cim bicme

Il Gim bigme makinesini ¢imli alanin kenarina ve
mumkin oldugu kadar sebeke prizinin yakinina
yerlestirin. Sebeke prizinden uzaklagsarak ¢aligin.
Daha sonra dik acili ¢aligin.

Her donuste kabloyu kars! taraftaki bicilmis alana
getirin.
Zor kosullarda bicme yaparken motoru asiri
olciide zorlamayin. Asirl zorlanma
durumunda motor devir sayisi duger ve
motorun ¢ikardig giirliltd degisir. Bu gibi
durumlarda durun, anahtarlama kolunu
birakin ve daha biiyiik bir kesme yiiksekligi
ayarlayin. Aksi takdirde motor hasar
gobrebilir.
Aciklama: Bu ¢im bicme makinesi, bicak bloke
oldugunda veya motor asir dl¢liide zorlandiginda
devreye giren bir ayirici emniyet salteri ile
donatiimistir. Ayirici emniyet salteri reaksiyon
gosterince aleti kapatin ve fisi prizden cekin.
Ayirici emniyet salteri ancak salter kolu 1
birakildiginda olagan (geri) konumuna déner.
Cim bicme makinesini kullanmaya devam
etmeden once bitiin engelleri ortadan kaldirin
ve ayirici emniyet salteri olagan (geri) konumuna
gelinceye kadar birka¢ dakika bekleyin. Bu siire
icinde salter koluna 1 basmayin, ¢linkii bunu
yaparsaniz ayirici emniyet salterinin olagan
konumuna (geri) gelme siiresi uzar. Eger ¢im
bicme makinesi tekrar durursa, motora binen
ylikli azaltmak icin daha yuksek kesme
yliksekligi secin.
A Gim tirmigi 11 duvar ve késelere yakin ¢im
bicme islemine olanak saglar. Kenarlara yakin
bicme islemi icin ¢im tirmigini kenara yakin yabanci
cisimler Gizerine strmeyin.
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Bakim

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden c¢ekin ve
¢im tutma selesini ¢ikarin.

Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya calisirken daima bahce eldivenleri
kullanin.

Uyari: Aleti uzun sire ve glivenli bicimde
kullanabilmek igin asagidaki islemleri dlizenli olarak
yapin.

Cim bigme makinesini gérinur hatalar, érnegin
gevsek veya hasarli bigaklar, yipranmis veya hasar
goérmus pargalar agisindan kontrol edin.

Muhafazalarin ve koruyucu donanimlarin hasarli
olup olmadiklarini ve dogru olarak takilip
takiimadiklarini kontrol edin. Aleti kullanmadan énce
gerekli olan bakim ve onarim iglemlerini yerine
getirin.

Titiz Uretim ve test ydntemlerine ragmen ¢im bicme
makinesi ariza yapacak olursa, onarimi Bosch
elektrikli el aletleri icin yetkili bir Bosch Servisine
yaptirin.

Butln basvuru ve yedek parca siparislerinizde litfen
aletin 10 haneli siparis numarasini mutlaka belirtin!

Bicak bakimi

Aleti kapatin, figi prizden cekin ve ¢im
tutma selesini ¢ikarin.
Makineyi sag tarafa yatirin ve bigagi kontrol edin.
Eger bicak kdérelmigse veya hasar gérmusse
degistirin.
Bicagi asagida aciklandigi gibi degistirin.
Bicagi 17 bahce eldivenleri ile (aletle birlikte teslim
edilmez) sikica tutun ve bir vida anahtari ile (aletle
birlikte teslim edilmez) bigak vidasini 16 gevsetin ve
bicak diskini 18 (sadece ROTAK 34/37), tabla
diskini 20 ve bigcagdi ¢ikarin. Tabla diskini, bigagt,
bicak diskini ve bicak vidasini takin. Bigagin yerine
dogru olarak takilip takilmadigini kontrol edin
(© sembolii gérindr olmalidir, resme bakiniz J),
sonra bigak vidasini sikin.

Bicaklar ¢ikarilir veya takilirken zorlanma olursa,
tahrik Unitesini sabitlemek Gzere delik 21 icine bir
tornavida sokun. Ancak makineyi calistirmadan éne
tornaviday1 mutlaka yerinden ¢ikarin.

Bicagi ve bicak vidasini montaj sirasinda
greslemeyin veya yaglamayin.

—

Bicmeden sonra muhafaza

Cim bigme makinesinin disini bir firca ve bezle
esasli bicimde temizleyin. Su, ¢6zlcl madde veya
polisaj maddesi kullanmayin. Ozellikle
havalandirma araliklari 9 yakinindakiler olmak
Uzere alete yapisan her tirli ¢cim parcaciklarini
temizleyin.
Cim tirmigini 11 yumusak bir firga ile temizleyin, ¢im
kalintilarini ve yapisan kirleri temizleyin.
Cim bigme makinesini yan yatirin ve bigak alanini
temizleyin. Sikismis cimleri bir tahta veya plastik
parca ile temizleyin.
Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya calisirken daima bahce eldivenleri
kullanin.
Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin. Aletin
Uzerine yabanci bir madde veya parca koymayin.
Yerden tasarruf etmek icin kelebek somunlarini 14
sokln ve tutamaklar katlayin.
Katlama sirasinda kablonun sikismamasina
dikkat edin. Tutamagi diisiirmeyin.

Aksesuar

Kesici bicak

ROTAK 34 FO16 800 271
ROTAK 37 ..o FO16 800 272
ROTAK 40.....cooieieeeieeeeeeeeee s F016 800 273
ROTAK 43....ooooeeeeeeeeeee e FO16 800 274
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—

Asagidaki tablo hata olasiliklarini ve bu hatalarin nasil giderilecegini gdéstermektedir. Eger bu hatalar
kendiniz gideremiyorsaniz bir servise bagvurun.

Dikkat: Hata arama isleminden 6nce aleti kapatin ve fisi prizden cekin.

Hatalar

Olasi nedenler

Giderilmesi

Cim bigcme makinesi
calismiyor

Sebeke gerilimi yok
Priz bozuk
Uzatma kablosu hasarli

Sigorta atmis
Cimen ¢ok uzun

Motor koruma donanimi devreye
girmis durumda

Kontrol edin ve aleti acin

Baska prizi kullanin

Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin

Sigortay! degistirin

Daha bulyuk kesme yiksekligi
ayarlayin ve bicme makinesini devirin
Motoru sogumaya birakin ve daha
yuksek bicme yuksekligi ayarlayin

Cim bicme makinesi
kesintili calisiyor

Uzatma kablosu hasarli

Aletin dahili kablajinda hata var
Motor koruma donanimi devreye
girmis durumda

Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin

Musteri servisine bagvurun
Motoru sogumaya birakin ve daha
yuksek bicme yuksekligi ayarlayin

Alet dlzensiz bir kesme
tablosu veriyor

veya

motor zor ¢aligtyor

Kesme yuksekligi cok dlsuk

Bicaklar korlesmis

Aletin alt tarafi siki bir bicimde
tikanmig
Bicak yanlis monte edilmis

Kesme ylksekligi ayarini degistirin
(“Kesme yiiksekligi ayar” bélumune
bakin)

Bigaklari degistirin (“Bicaklarin
ayarlanmasi” boélimiine bakin)

Aleti temizleyin (“Bigmeden sonra
muhafaza etme” bélimiine bakin)
Bigagdi dogru monte edin (“Bigaklarin
ayarlanmasi” boélimiine bakin)

Kesici bicak alet
calistinildiktan sonra
dénmez

Milli bigak ¢im tarafindan engelleniyor
Bigak somunu/vidasi gevsek

Cimi temizleyin
Bigak somununu/vidasini sikin

Yuksek titresim veya
gurdlta

Bigak somunu/vidasi gevsek
Bicaklar hasarli

Bigak somununu/vidasini sikin
Bigagin degistiriimesi

Tasfiye (atma) Musteri servisi ve miisteri

danismanligi
Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevreye zarar vermeyecek bicimde yeniden
kazanim iglemine tabi tutulmalidir.

Sadece AB iiyesi ulkeler icin:

Elektrikli el aletlerini evsel ¢céplerin
icine atmayin!

Kullanim édmrinl tamamlamig
elektrikli ve elektronik aletlere ait
Avrupa yonergeleri 2002/96/AT ve
bunlarin ulusal yasalara uygulanmasi
uyarinca artik kullaniimasi mumkuan olmayan
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve cevreye
zarar vermeyecek ydntemlerle tekrar kazaniimak
zorundadir.

Musteri servisleri Grininuzin onarim ve bakimi ile
yedek parcalarina ait sorularininiz yanitlandirir.
Demonte goérinusler ve yedek parcalara ait bilgileri
su adreste de bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch mdsteri servisi timi satin alacaginiz Grinin
ozellikleri, bu Granin kullanimi ve ayar iglemleri
hakkindaki sorulariniz ile yedek parcalarina ait
sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
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Turkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Uygunluk beyani

Gurdltu seviyesi 6lcme degerleri 2000/14/AT’ye
gore belirlenmektedir (1,60 m ylkseklik, 1 m
mesafe).

Aletin A degerlendirmeli gurlilti seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 83 dB(A)

(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); gurdlti emisyonu seviyesi

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Tolerans K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (U¢ yonin vektdr toplami)
EN 60335’e gore tespit edilmektedir:

Titresim emisyon degeri a,=2,5 m/s?, tolerans
K=1,5 m/s2.

Tek sorumlu olarak , Teknik veriler” bolimunde
tanimlanan Grinin asagidaki norm veya normatif
belgelere uygun oldugunu beyan ederiz:
2004/108/AT, 98/37/AT (28.12.2009’a kadar),
2006/42/AT (29.12.2009’dan itibaren), 2000/14/AT
yénetmelikleri uyarinca EN 60335.

2000/14/AT: Garanti edilen gurilti emisyonu
seviyesi 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)

(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Uyumlulugun degerlendirme yéntemi Ek VI'ya gore.

Uriin kategorisi: 32
Atanan merci: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Teknik belgelerin bulundugu yer: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W// .V %ﬁ%“-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Degisiklikler miimkiindir
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& Przepisy bezpieczenstwa

Uwaga! Nalezy dokfadnie przeczyta¢ ponizsze
wskazowki. Zapozna¢ si¢ z elementami obstugi
kosiarki i z prawidtowym sposobem ich
uzytkowania. Nalezy starannie przechowywac
niniejsza instrukcje obstugi do dalszego
zastosowania.

Wyjas$nienie symboli umieszczonych na
kosiarce

Ogélna wskazéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby znajdujace sie
w poblizu osoby nie zostaty skaleczone
wyrzuconym przedmiotem.

Przebywajace w poblizu osoby postronne
powinny zachowac bezpieczng odlegtos¢
od urzadzenia.

Ostre noze. Prosze zachowa¢ ostroznose,
=y gdyz istnieje niebezpieczenstwo utraty
palcéw u rak lub nég.

r—e@ Nie dotyczy.

J B>

(2]
1@1

Przed przystapieniem do wszelkich prac
[F]| Przy urzadzeniu (np. nastawianie, przeglad i
konserwacja), a takze w przypadku, gdy
przewod zasilajacy zablokowat sig lub przed
pozostawieniem kosiarki na krotki okres
czasu bez nadzoru, nalezy urzadzenie
wytaczy€ i wyjac wtyczke z gniazdka
sieciowego. Przewod zasilajacy nalezy

trzymaé zawsze z dala od narzedzi tnacych.

Nie dotyka¢ zadnej z czesci urzadzenia
przed ich catkowitym zatrzymaniem sig. Po
wytaczeniu silnika noze obracajg sig nadal i
moga stac sie przyczyna zranien.

Nie kosi¢ podczas deszczu, ani nie
zostawia¢ kosiarki w czasie deszczu na
zewnatrz.

Nalezy chronic¢ sie przed porazeniem
elektrycznym.

&~
N
32

ol
STOP

> @

s Przewdd zasilajacy nalezy trzymac¢ z dala
{.@S od narzedzi tnacych.

B Urzadzenie nie moze by¢ stosowane przez osoby
(wliczajac w to dzieci) nie w petni sprawne
fizycznie, psychicznie, z ostabionym wzrokiem
lub stuchem, lub takie, ktérych do$wiadczenie lub
wiedza sg niewystarczajgce — jezeli osoby takie
nie znajdujg sie pod nadzorem oséb

.

odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub
jezeli nie zostaly one poinstruowane, jak nalezy
obchodzi¢ sie z urzadzeniem.

Dzieci powinny znajdowac¢ sie pod nadzorem, a
urzadzenie zabezpieczone w taki sposéb, zeby
nie mogty sie one nim bawic.

Nie wolno udostepniaé kosiarki do uzytku
dzieciom, a takze osobom, ktére nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcja. Prosze zwréci¢ uwage,
czy w danym kraju nie istnieja przepisy,
ograniczajgce wiek uzytkownika podobnych
urzadzen.

Nie uzywac kosiarki, jezeli w bezposredniej
bliskosci znajdujg sie osoby postronne, a w
szczegolnosci dzieci lub zwierzeta domowe.

Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki lub szkody wyrzadzone osobom trzecim,
a takze za uszkodzenie ich mienia.

Kosiarki nie wolno obstugiwaé boso lub w
sandatach. Nalezy zaktada¢ zawsze stabilne
obuwie i dtugie spodnie.

Przed przystapieniem do pracy sprawdzi¢ teren,
na ktérym bedzie uzyte urzadzenie i usunaé z
niego wszystkie kamienie, gatezie, druty i inne
ciata obce.

Przed przystapieniem do pracy nalezy dokonaé
wzrokowej kontroli stanu technicznego nozy,
$rub i zespotéw tnacych pod katem ich zuzycia
lub uszkodzenia. Zuzyte badz uszkodzone noze i
$ruby nalezy wymienia¢ calymi zestawami dla
zachowania prawidiowego wywazenia.

Nalezy dokonywa¢ wymiany catych kompletow
zuzytych lub uszkodzonych nozy lub $rub, dla
zachowania ich prawidtowego wywazenia.

Pracowac tylko przy swietle dziennym lub przy
bardzo dobrym o$éwietleniu sztucznym.

W razie mozliwosci unika¢ koszenia mokrej
trawy.

Podczas koszenia i$¢ zawsze spokojnym
krokiem, nigdy biegiem.

Nigdy nie uzywac kosiarki, gdy zabezpieczenia
lub pokrywy sg uszkodzone, a takze, gdy brakuje
wyposazenia zabezpieczajacego, jak na przyktad
klapy wyrzutowej i/lub pojemnika na trawe.
Praca na zboczach moze spowodowac rézne
nieprzewidziane niebezpieczenstwa:

Nie nalezy kosi¢ trawy na zbyt stromych
zboczach.

Na pochylych powierzchniach lub wilgotnej trawie
nalezy pracowaé ostroznie, aby nie stracié
réwnowagi.
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Urzadzenie prowadzi¢ tylko w poprzek zbocza,
nigdy nie kosi¢ pod gore lub z gorki.
Zachowa¢ szczegdlna ostrozno$é podczas
nawrotow przy koszeniu na zboczach.

Zachowac¢ szczegdlng ostrozno$é podczas
cofania lub ciagniecia urzadzenia.

Kosiarke popychaé¢ zawsze do przodu (przed
sobag), nigdy nie ciagna¢ jej do siebie.

B Dopoki noze sie catkowicie nie zatrzymaja, nie
wolno przechyla¢ kosiarki (w celu transportu),
przeprowadzac jej przez niepokryte trawg
powierzchnie, a takze transportowaé na miejsce
pracy i z powrotem.

B Dokonujac rozruchu silnika lub wtgczajac go nie
wolno przechyla¢ urzadzenia (za wyjatkiem
sytuaciji, gdy jest to niezbedne do uruchomienia w
wysokiej trawie). W tym przypadku nalezy
przechyli¢ urzadzenie tylko na tyle, na ile jest to
niezbednie konieczne i tylko w strone od
operatora. Zawsze zwraca¢ uwage, by przy
opuszczaniu kosiarki na podtoze obie rece
znajdowaty si¢ na uchwycie.

B Kosiarke nalezy zatgcza¢ w sposéb opisany w
instrukcji obstugi, zwracajac przy tym uwage, by
stopy znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od
nozy tnacych.

B Nie wolno wkiada¢ rak lub stép w poblize lub pod
obracajace sie czesci.

—

Nie wolno nigdy podnosié ani przenosi¢ kosiarki
podczas pracy silnika.

Wyciaga¢ wtyczke z gniazdka sieciowego:
zawsze, gdy urzadzenie pozostawiane jest bez
nadzoru

przed przystapieniem do usuwania przyczyny
zablokowania

przed kontrolg funkcjonowania, przed
czyszczeniem kosiarki, a takze przed
przystapieniem do wszelkich prac przy urzadzeniu
po zderzeniu z ciatem obcym. Natychmiast
sprawdzi¢, czy kosiarka nie jest uszkodzona, aw
przypadku stwierdzenia uszkodzenia odda¢ do
naprawy

gdy kosiarka zaczyna drgaé w nietypowy sposéb
(natychmiast skontrolowa¢ przyczyne).

Upewni€ sig, czy wszystkie nakretki, trzpienie,
kotki i $ruby sg prawidtowo zamocowane, aby
kosiarka znajdowata sie zawsze w stanie
zapewniajacym bezpieczng prace.

Regularnie kontrolowa¢ stan i zuzycie pojemnika
na trawe.

Dla wlasnego bezpieczenstwa wymieniaé
natychmiast zuzyte lub uszkodzone czesci.
Upewni€ sig, czy czgsci zamienne zostaty
wyprodukowane przez firme Bosch.

Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu

B Podczas pracy nalezy zawsze stawaé poza nozy, nalezy zawsze nosic rekawice ogrodowe.

zasiggiem materiatu wyrzucanego przez urzadzenie.

Dane techniczne

Kosiarka ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Numer katalogowy 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Moc nominalna [W] 1300 1400 1600 1700
Szeroko$¢ ciecia [em] 34 37 40 43

Wysokos¢ ciecia [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70

Pojemno$¢ pojemnika na trawe  [l] 40 40 50 50

Ciezar (maks.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

Klasa ochrony O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

Numer seryjny Zob. numer seryjny 13 (tabliczka znamionowa) na urzadzeniu.
Wskazéwka: Prosze zwrdci¢ uwage na numer znajdujacy si¢ na tabliczce znamionowej narzedzia. Poszczegéine narzedzia
moga mieé ré6zna nazwe handlowa.

Podczas wiaczania urzadzenia dochodzi do krétkotrwatych spadkéw napigcia. W razie niekorzystnych warunkéw
sieciowych, moze dojs¢ do zaktécen pracy innych urzadzen. W przypadku impedanciji zrédta zasilania mniejszej niz

0,36 Ohm, nie nalezy oczekiwa¢ zadnych zaktécen.

Uzytkowanie zgodnie z
przeznaczeniem

Wstep

Niniejsza instrukcja zawiera wskazoéwki dotyczace
witasciwego montazu oraz bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia. Kazdy uzytkownik
powinien koniecznie doktadnie zapoznag¢ sie z jej
trescia.

Niniejszy produkt przeznaczony jest do koszenia
trawy w prywatnym zakresie.

Polski - 2
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Ciezar catkowicie zmontowanego urzgdzenia
wynosi miedzy 11,0 13,5 kg. Aby wyjac urzadzenie
z opakowania, nalezy w razie potrzeby nalezy
przywotaé kogo$ do pomocy.

Przenoszac kosiarke na trawnik nalezy uwaza¢ na
ostre noze.

Wyposazenie standardowe

Wyciagna¢ kosiarke ostroznie z opakowania i
spre}yvd_zié, czy nie brakuje zadnej z wymienionych
ponizej czesci:

Kosiarka z uchwytem prowadzacym

1 cze$¢ dolna uchwytu prowadzacego

2 Sruby

2 nakretki motylkowe

2 $ruby do blachy

2 potéwki pojemnika na trawe (ROTAK 34/37)
3 potéwki pojemnika na trawe (ROTAK 40/43)
2 klipsy do przewoddéw

Uchwyt odciazajacy przewod (w razie gdy
dostarczono oddzielnie)

Instrukcja obstugi

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia ktérego$
z elementdéw, nalezy skontaktowac sie ze sklepem, w
ktérym dokonali Pafnstwo zakupu.

Elementy urzadzenia

Dzwignia wytacznika

Wytacznik bezpieczenstwa

Czes$¢ gorna uchwytu prowadzacego
Uchwyt odcigzajacy przewod**
Wityczka™

Pojemnik na skoszong trawe

Klapa wyrzutowa (ostona wyrzutu trawy)
Cze$¢ dolna uchwytu prowadzacego
Szczeliny wentylacyjne

Kota

Grabie

12 Dzwignia regulacji wysokosci cigcia
13 Numer seryjny

**W zaleznoséci od kraju sprzedazy

Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w catosci
do wyposazenia standardowego elektronarzedzia.

O N O G A ON =

©

10
1

—

& Zasady bezpieczenstwa

Uwaga! Przed przystapieniem do wszelkich
prac przy urzadzeniu, takich jak nastawianie,
czyszczenie, a takze, gdy przewad jest
przeciety, uszkodzony lub zaplatany, nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke z
gniazdka.

Po wylaczeniu urzadzenia, noze obracaja sie
jeszcze przez pare sekund.

Uwaga—nie dotyka¢ obracajacych sie nozy.

Bezpieczenstwo elektryczne

Nabyte przez Panstwa urzadzenie posiada
podwdjna izolacje i nie wymaga uziemienia.
Napiecie robocze wynosi 230 V AC, 50 Hz (dla
krajow nie nalezacych do UE 220 V, 240 V —w
zaleznos$ci od modelu). Dozwolone jest stosowanie
wytacznie przeduzaczy posiadajacych atest.
Blizszych informacji uzyska¢ mozna w
autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Bosch.
Blizszych informacji uzyska¢ mozna w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Stosowaé mozna tylko przedituzacze typu HO5VV-F,
HO5RN-F lub IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).
W przypadku, gdy do uruchomienia narzedzia
konieczne jest uzycie kabla przedtuzajacego, nalezy
zastosowacé przediuzacze z nastepujacymi
przekrojami (zyly) przewodu:

— 1,0 mm?: maks. dtugosé 40 m

— 1,5 mm2: maks. dlugosé 60 m

— 2,5 mm2: maks. dlugosé 100 m

W celu podwyzszenia stopnia bezpieczenstwa
uzytkowania zaleca sie uzywanie wytgcznika
réznicowo-pradowego ochronnego Fl (RCD) z
pradem wytgczajacym wyzwalajgcym nie wigkszym
niz maksymalnie 30 mA. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢ wytacznik ochronny FI (RCD).

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu
zasilajacego, naprawi¢ go moze jedynie
autoryzowany warsztat firmy Bosch.

] Wskazéwka dla produktéw, nie sprzedawanych
w Wielkiej Brytanii:

UWAGA: Ze wzgledu na wtasne bezpieczenstwo
nalezy koniecznie potaczy¢ wtyczke urzadzenia 5 z
kablem przedtuzajgcym 15.

tacznik wtykowy przewodu przedtuzajacego musi
by¢ chroniony przed rozbryzgami wodnymi,
wykonany z gumy lub powlekany guma.

Przy taczeniu przewodéw przedtuzajacych nalezy
stosowa¢ dodatkowe elementy zabezpieczajace
przed samoczynnym wysunieciem sig wtyku z
gniazda.

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan techniczny

przewodu zasilajacego. Wolno stosowac wytgcznie
przewody nie wykazujace zadnych uszkodzen.
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Montaz

I Montaz uchwytu prowadzacego

@ Dolne czesci uchwytu prowadzacego 8 wiozyé do
przewidzianych do tego celu otworéw i

@ zabezpieczy¢ za pomoca $rub do blachy.
Wskazdéwka: wysokosé goérnej czesci uchwytu
prowadzacego 3 mozna regulowac¢. Uchwyt nalezy
zamontowac w pozyc;ji I lub IL

© Zamocowaé gérng cze$é uchwytu
prowadzacego 3 na jego dolnej czesci 8 za pomoca
Srub i nakretek motylkowych 14.

Wskazéwka: Prosze sie upewni¢, ze przewod
przymocowany jest do uchwytu prowadzacego za
pomoca znajdujacych sie w dostawie klipséw.

E] Umiescié przewdd w uchwycie odciazajacym 4.
Upewnic sig, czy przewdd ma wystarczajaco luzu.

Ztozy¢ pojemnik na trawe
4 ROTAK 34/37

Pokrywe pojemnika na trawe natozy¢ na jego dolng
cze$c¢ i docisnaé, aby zaskoczyta; dociskanie
rozpocza¢ z tytu na rogach, przesuwajac sie ku
przodowi.

] ROTAK 40/43

© Obie potéwki pojemnika na trawe $cisnaé tak, by
zaskoczyty; przy tym nalezy rozpoczg¢ z tytu na
rogach, przesuwajac sie ku przodowi.

@ Zmontowaé obie potéwki pojemnika na trawe.
Przy rozktadaniu i sktadaniu gérnej czesci uchwytu
prowadzacego nalezy zwraca¢ uwage, aby nie
przytrzasnaé przewodu zasilajacego. Nie upuscic
uchwytu.

@ Pojemnik na trawe

Montaz

Odchyli¢ klape wyrzutowg 7, przytrzymac ja i
zawiesi¢ pojemnik na trawe 6.
Demontaz/Opréznianie

Odchyli¢ i przytrzyma¢ klape wyrzutowg 7. Wyjac
pojemnik na trawe 6.

Jezeli trawa nie ma by¢ zbierana, mozna uzywac
kosiarki bez zamontowanego pojemnika 6; klapa
wyrzutowa 7 musi by¢ wtedy opuszczona na dét.

—

Nastawianie wysokosci ciecia

Przed rozpoczeciem nastawiania
wysokosci ciecia trawy nalezy sie
zatrzymaé, pusci¢ dzwignie i odczekac, az
silnik sie catkowicie zatrzyma. Po
wylaczeniu silnika, noze obracaja sie
jeszcze przez pewien czas i moga stac sie
przyczyna skaleczen.
Uwaga-nie dotykac¢ obracajacych sie
nozy.
Do pierwszego koszenia w danym sezonie nalezy
nastawi¢ wysoka wysoko$¢ ciecia.
@ W kosiarce mozna wybraé jedng z 10 wysokosci
ciecia w zakresie od 20 do 70 mm. W tym celu
nalezy przestawi¢ dzwignie regulujaca wysokosé
ciecia 12 na wewnatrz, a nastepnie unie$¢ lekko
kosiarke ku gérze i przycisna¢ jq ku dotowi, az do
ustalenia odpowiedniej wysokosci.

[ Uruchamianie

Po wylaczeniu urzadzenia, noze obracaja
& sie jeszcze przez kilka sekund. Przed

ponownym wiaczeniem nalezy odczekac,

az silnik/néz sie catkowicie zatrzyma.

Nie wolno wytaczaé i ponownie wiaczaé

urzadzenia w krotkich odstepach czasu.

[ Aby utatwic rozruch nalezy kosiarke
przechyli¢ na bok.

Wiaczanie:

,$ @ Przycisnaé przycisk bezpieczenstwa 2 i

przytrzymaé go.
@ Przycisnaé dzwignie wiaczajaca 1 do
,%?1 uchwytu prowadzgcego.

Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa 2.

=

Wylaczanie:
Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca 1.
Kosiarka wyposazona jest w hamulec silnika. Ta
funkcja bezpieczenstwa zapewnia, ze w przeciggu
kilku sekund noze sie zatrzymaja. Jezeli przy
pierwszym uzytkowaniu urzadzenia po puszczaniu
wytacznika, bedzie wyczuwalny sig lekki zapach,
jest to zjawisko normalne i nie $wiadczy o zadnym
uszkodzeniu.
Obrécenie reczne noza przy wytaczonym
urzadzeniu moze by¢ z powodu hamulca silnika
niemozliwe.
Podczas wykonywania prac obstugowych
w poblizu nozy, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ogrodowe.
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Koszenie trawy

I Kosiarke umiescic¢ na skraju trawnika, mozliwie
blisko kontaktu. Kosi¢ oddalajac sie od gniazdka
sieciowego. Nastepnie kontynuowac prace pod
katem 90 stopni (koszenie w czworoboku).

Po kazdym nawrocie nalezy przewdd przetozy¢ na
przeciwlegta, juz skoszona strone.

& W przypadku pracy w szczegolnie trudnych
warunkach nie przeciaza¢ silnika. Przy

przeciazeniu silnika spada predkosé
obrotowa silnika i dzwiek silnika zmienia
sie. W tym przypadku zatrzyma¢ sie,
zwolni¢ dzwignie wytacznika i nastawié
wieksza wysokos¢ koszenia. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
uszkodzenia silnika.

WSKAZOWKA: Kosiarka zaopatrzona jest w
wytacznik bezpieczenstwa, ktéry uruchamia sie w
przypadku blokady noza lub przecigzenia. Po
zadziataniu wytacznika bezpieczenstwa nalezy
wyjac wtyczke z gniazdka. Wytacznik
bezpieczenstwa ustepuje jedynie po zwolnieniu
dzwigni 1. Przed rozpoczeciem dalszego
uzytkowania kosiarki nalezy usuna¢ wszystkie
przeszkody i odczeka¢ kilka minut, az wytacznik
bezpieczenstwa powrdci do pierwotnej pozyciji.
W tym czasie nie uruchamiaé¢ dzwigni 1, gdyz
przedtuzy to czas powrotu do potozenia
wyjsciowego wytacznika bezpieczenstwa. Gdy
kosiarka ponownie sie wylaczy, nalezy nastawic¢
wieksza wysokos¢ koszenia, aby zmniejszy¢
obciazenie silnika.

[f] Grabie 11 umozliwiajg koszenie trawy blisko
Scian i w rogach. W przypadku takiego koszenia
nalezy uwazag¢, by nie najecha¢ grabiami na
przedmioty.

Konserwacja

Przed przystapieniem do wszelkich prac
przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazdka i wyja¢ pojemnik na trawe.
Podczas wykonywania prac obstugowych
w poblizu nozy, nalezy zawsze nosié¢
rekawice ogrodowe.

Wskazdéwka: Aby zapewni¢ dtugie i niezawodne
funkcjonowanie urzadzenia, nalezy regularnie
przeprowadza¢ nastepujace prace konserwacyjne.

Kontrolowa¢ kosiarke regularnie pod katem
oczywistych wad/usterek/brakéw, takich jak
poluzowane lub uszkodzone noze, luzne potaczenia
Srubowe, zuzyte lub uszkodzone czesci.

Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia sa

nieuszkodzone i wtasciwie zamontowane. Przed
przystapieniem do uzytkowania nalezy
przeprowadzi¢ wszelkie niezbedne prace
konserwacyjne i naprawcze.

W przypadku awarii kosiarki - majacej miejsce mimo
starannego wykonania i odpowiednich kontroli -
nalezy zleci¢ jej naprawe w autoryzowanym przez
firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czes$ci zamiennych koniecznie podawac¢ 10-cyfrowy
numer katalogowy urzadzenia zgodnie z danymi na
tabliczce znamionowe;j.

Konserwacja noza/nozy

Wytaczy¢ urzadzenie, wyjaé wtyczke z
gniazdka i wyja¢ pojemnik na trawe.
Potozy¢ urzadzenie na prawej stronie i skontrolowaé

stan noza. Jezeli jest on tepy lub uszkodzony,
nalezy go wymienic.

Aby wymieni¢ n6z, nalezy postgpowac wg
nastepujacej kolejnosci.

Przytrzymaé n6z 17, uzywajac rekawic ogrodowych
(nie wchodza w zakres dostawy) i poluzowaé Srube
przytrzymujaca néz 16 za pomocg odpowiedniego
klucza (nie wchodzi w zakres dostawy); usuna¢
podktadke noza 18 (tylko ROTAK 34/37), podktadke
talerzowg 20 oraz néz. Zamontowac¢ podktadke
talerzowa, n6z, podktadke noza i srube. Upewnic
sie, ze ndéz zostat zamontowany we wiasciwe;j
pozycji (symbol © musi byé widoczny, jak na

rys. J), po czym dokreci¢ Srube.

W przypadku, gdyby zdejmowanie lub montowanie
noza sprawiato trudnosci, nalezy unieruchomi¢
naped wsuwajac $rubokret w otwér 21. Przed
wiaczeniem urzadzenia upewnic sie, ze Srubokret
zostat usuniety.

Nie wolno oliwi¢ ani smarowaé¢ noza i
Sruby podczas ich montazu.

Po koszeniu/Przechowywanie

Oczysci¢ doktadnie zewnetrzng strone kosiarki za
pomoca migkkiej szczotki i $ciereczki. Nie uzywaé
wody ani zadnego $rodka, zawierajacego
rozpuszczalnik lub substancje polerujace. Usunaé
wszystkie osady z trawy, szczegoélnie z otworow
wylotu powietrza 9.

Oczysci¢ grabki 11 za pomoca miekkiej szczotki,
usung¢ resztki trawy i osady z ziemi.

Potozy¢ kosiarke na boku i oczy$ci¢ okolice noza.

Sprasowane resztki koszenia/ciecia usuna¢ za
pomocag drewienka lub kawatka plastiku.
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Podczas wykonywania prac obstugowych
w poblizu nozy, nalezy zawsze nosi¢ Osprzet
rekawice ogrodowe.

. . . . Noze tnace
Kosiarke nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu.
Nie wolno stawia¢ na urzadzeniu zadnych ROTAK 34 ... F016 800 271
przedmiotéw. ROTAK 37 .o F016 800 272
Aby utatwi¢ przechowywanie urzadzenia mozna ROTAK 40.....cooeeeeeceeeeeeeeeeeeenne F016 800 273
poluzowac¢ nakretki motylkowe 14 i ztozy¢ uchwyt ROTAK 43 F016 800 274

prowadzacy.

[ Upewnic sig, ze przy sktadaniu lub
rozktadaniu uchwytu prowadzacego nie
zostang zakleszczone przewody. Nie
upuscié uchwytu.

Usuwanie usterek

Niniejsza tabela zawiera spis usterek i czynnosci, ktére mozna wykonaé w przypadku, gdy urzadzenie nie
funkcjonuje poprawnie. Gdy problemu nie mozna zidentyfikowac i rozwigzac, nalezy zwrécic sie do
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Bosch.

Uwaga: Przed przystapieniem do lokalizowania usterek nalezy urzadzenie wylaczy¢ i wyciagnaé
wtyczke z gniazda sieciowego.

Symptomy Mozliwa przyczyna Usuniecie
Kosiarka nie dziata Brak zasilania sieciowego Sprawdzi¢ i ponownie wiaczyé
Uszkodzone gniazdko sieciowe Uzy¢ innego gniazdka sieciowego
Uszkodzony przedtuzacz Sprawdzi¢ i ewentualnie wymienié
przewod
Wadliwy, badz spalony bezpiecznik Wymieni¢ bezpiecznik
Za wysoka trawa Zwigkszy¢ wysokos¢ ciecia i
przechyli¢ kosiarke
Wytacznik zabezpieczajacy silnik Zaczekac az silnik sig ochtodzi i
przed przegrzaniem zadziatat zwigkszy¢ wysokos¢ cigcia
Kosiarka pracuje z Uszkodzony przedtuzacz Sprawdzi¢ i ewentualnie wymienié¢
przerwami przewod
Wewnetrzne okablowanie urzadzenia | Zwrdcic si¢ do autoryzowanego
jest uszkodzone punktu serwisowego
Wytacznik zabezpieczajgcy silnik Zaczekac az silnik sig ochtodzi i
przed przegrzaniem zadziatat zwigkszy¢ wysokos¢ cigcia
Nieréwnomierne ciecie | Za nisko nastawiona wysokos$¢ cigcia | Nastawi¢ wigksza wysoko$¢ cigcia
lub (zob. ,Nastawianie wysokosci cigcia®)
Ciezka praca silnika Noz jest tepy Wymienié néz

(zob. ,Nastawianie nozy“)

Dolna cze$¢ urzadzenia jest zatkana | Oczysci¢ urzadzenie

(zob. ,Po koszeniu/Przechowywanie®)
N6z zamontowany odwrotng strona Zamontowaé néz wiasciwg strong
(zob. ,Nastawianie nozy“)

N6z tnacy nie obraca sie | N6z obrotowy zablokowany trawa Usunaé trawe

po wiaczeniu urzgdzenia | Poluzowana nakretka noza/$ruba Dokreci¢ nakretke noza/$rube
Silne wibracje/niezwykte | Poluzowana nakretka noza/$ruba Dokrecié nakretke noza/$rube
odgtosy NOz jest uszkodzony Wymieni¢ n6z
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Obstuga klienta

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejskg wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i
elektronicznych i jej stosowania w
prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i
konserwacji nabytego produktu oraz dostepu do
czesci zamiennych prosimy zwracac sie do punktéw
obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje
o czegs$ciach zamiennych mozna znalez¢ pod
adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy
pomoca W razie pytan zwigzanych z zakupem
produktu, jego zastosowaniem oraz regulacja
urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp.z o.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02 — 285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60
Fax: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

—

Deklaracja zgodnosci

Zmierzone warto$ci hatasu wyznaczono zgodnie z
dyrektywa 2000/14/WE (wysoko$¢ 1,60 m, odstep
1m).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: Poziom
ci$nienia akustycznego 83 dB(A) (ROTAK 34)/

84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
poziom mocy akustycznej 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Niepewno$¢ pomiaru K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Stosowac ochronniki stuchu!

Wartoéci taczne drgan (suma wektorowa zztrzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60335
wynosza:

Poziom emisji drgan a,=2,5 m/s2, niepewnosé
K=1,5 m/s2.

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w rozdziale ,Dane
techniczne®, odpowiada wymaganiom
nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60335 — zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009 r.),
2006/42/WE (od 29.12.2009 r.), 2000/14/WE.
2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy
akustycznej 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Sposéb oceny zgodnoéci wg zatgcznika VI.

Kategoria produktow: 32
Jednostka certyfikujaca: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Dokumentacja techniczna: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, dn. 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. i iV, %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
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& Bezpeénostni piedpisy

Pozor! Nasledujici pokyny peclivé proctéte.
Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym
pouzitim sekacky. Spolehlivé uchovejte navod
k obsluze pro pozdéjsi pouziti.

Vysvétleni symboll na travni sekacce
V8eobecné upozornéni na nebezpedi.

Proctéte si navod k obsluze.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti
nebyly poranény odmrsténymi cizimi
télesy.

V blizkosti stojici osoby drzte v bezpecné
vzdalenosti od stroje.

Ostré noze. Chrarite se pred ztratou prstd
na noze nebo ruce.

Nevhodné.

Pfed sefizenim stroje nebo ¢isténim, kdyz
se zamota kabel nebo pokud nechate
sekacku i na kratkou chvili bez dozoru, stroj
vypnéte a vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Elektricky kabel udrzujte daleko od noz(.

Nez se dotknete dilu stroje, pockejte az se
vSechny tyto dily zcela dostanou do stavu
klidu. NoZe po vypnuti motoru jesté dale
rotuji @ mohou zpUsobit poranéni.

Nesekejte za desté ani nenechaveijte travni
sekacku za desté venku.

S W E >R >

Yo

6
L]
2

7
STOP

Chrarite se pfed elektrickym uderem.

1B>@

Udrzujte pfipojovaci kabel daleko od

(N[ Feznych noza.

B Tento stroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné
déti), které maji télesné, zrakové, sluchové nebo

—

B Nikdy nesekejte, kdyz se osoby, obzvlasté déti
nebo domdci zvifata, zdrzuji v bezprostfedni
blizkosti.

Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody
a ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.
Sekacku na travu nepouzivejte bosi nebo v
otevienych sandalech, noste vzdy pevnou obuv
a dlouhé kalhoty.

Sekanou plochu peclivé zkontrolujte a odstrarite
kameny, klacky, draty, kosti a jina cizi télesa.
Pfed pouzivanim vzdy zkontrolujte, zda nejsou
noze, $rouby nozl a stfihaci sestava
opotfebované nebo poskozené. Opotfebované
nebo poskozené noze vyménte vzdy spole¢né,
aby se zabranilo nevyvazenosti.

Opotrebené nebo poskozené nozZe a Srouby
vymeénte pouze v celé sadé, aby se zabranilo
nevyvazenosti.

Sekejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umélého osvétleni.

Sekacku na travu podle moznosti neprovozujte,
je-li trdva mokra.
Jdéte vzdy klidné, nikdy rychle nebéheite.

Sekacku na travu nikdy neprovozujte s vadnymi
ochrannymi pfipravky, kryty nebo bez
bezpecnostnich zafizeni jako napf. ochrany
proti odletujicim ¢astem a/nebo sbérného kose
na travu.

Sekani na svazich mtze byt nebezpec¢né:
Nesekejte zZadné obzvlast strmé strané.

Na Sikmych plochach nebo na mokré travé
dbejte vzdy na bezpecnou chuzi.

Na Sikmych plochach sekejte vzdy napfi¢ a
nikdy nahoru a dolu.

PFi zméné sméru na strani budte krajné opatrni.

PFi chuzi pozpatku nebo tazeni travni sekacky
budte krajné opatrni.

Pfi provozu posouvejte travni sekacku vzdy
vpred a nikdy ji netahnéte k télu.

dugevni omezeni, nebo témi, jimz chybi B NozZe musi stat, pokud je tfeba travni sekacku
zku$enosti a znalosti, pokud nebudou pro svoiji plro |:r>]repravul naklloplg, pokud fzprech§2| pres
bezpecénost pod dohledem zodpovédné osoby p okc M neog:laztene ravou a pri doprave na
nebo nebudou pouceni o zachazeni se strojem. se a}nciu oblasta zni. ’
Dohlédnéte na déti a zajistéte, aby si se strojem B Stroj pii startu nebo zapnuti motoru
nehraly. nenaklanéjte kromé situace, kdy je to potfebné
B Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez se pro rozbéh ve vysoke trave. V tom pripadeé jen
neseznamily s témito pokyny, pouzivat tento t?k dale((:je, J,ak jeto ndutnt(‘a Ia Rak\lfpd't Jerj_tna
stroj. Narodni pfedpisy eventuelné omezuji vék stranu odvracenou od obsiuhy. vVzdy pritom
obsluhy. dbejtg, aby obé ruce byly pfi spousténi na zem
na drzadle.
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B Sekacku na travu zapnéte jak je popsano v — po kolizi s cizim télesem. Sekacku na travu
navodu k provozu a dbejte na to, aby byly Vase okamzité zkontrolujte, zda neni poskozena a
nohy vzdaleny dostate¢né daleko od noz(. je-li potfeba, nechte ji opravit

B Ruce a nohy neuvedte do blizkosti nebo pod — pokud sekacka za¢ne nezvykle vibrovat
rotujici dily. (zkontrolujte okamzite).

B Pokud pracujete se strojem, udrZujte odstup k B Zajistéte pevné usazeni vSech matic, Cepl a
odpadové zoné. Sroubl, aby bylo zaruceno, Ze se travni sekacka

W Sekacku na travu s bézicim motorem nikdy vZdy nachazi v bezpecném pracovnim stavu.
nezvedejte nebo nenoste. B Pravidelné kontrolujte stav a opotiebeni

M Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky: sbémého kose na travu.

— vzdy pokud stroj opustite W Z bezpecnostnich divodl opotiebené nebo

oSkozené dily vymérite.
— pfi odstranéni zablokovani i yvwy

B Zajistéte, aby vyménované dily pochazely od
— kdyz sekacku na travu kontrolujete, Cistite nebo firrﬁy Bosch.y v v R ey

na ni pracujete
P ] B Pokud manipulujete nebo pracujete v oblasti

ostrého nozZe, noste vzdy zahradni rukavice.

Technicka data

Sekacka na travu ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Objednaci ¢islo 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Jmenovity pfikon [W] 1300 1400 1600 1700

Sitka noze [cm] 34 37 40 43

Vyska stfihu [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Objem sbérného kose na travu  [l] 40 40 50 50

Hmotnost (max.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

T¥ida ochrany O] /11 O] /11 O /1 O] /1
Sériové ¢&islo Viz sériové Cislo 13 (typovy Stitek) na stroji.

Upozornéni: Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho stroje, obchodni oznaéeni jednotlivych strojl se
mudzZe ménit.

Procesy pfi zapnuti vytvafi kratkodobé snizeni napéti. Pfi nepfiznivych podminkéch sité se mohou vyskytnout
omezovani jinych strojl. Pfi impedanci sité nizsi nez 0,36 Ohm se zadné poruchy neocekavaji.

Pouziti Obsah dodavky
Tento vyrobek je uréen k sekani travy v Vyjméte sekacku opatrné z baleni a zkontrolujte,
soukromém sektoru. Neni uréen pro primyslové zda jsou kompletni nasledujici dily:
pouziti. — Sekadka na travu s drzadlem

; — 1 spodni dil drzadla

Uvod — 2 $rouby

— 2 kidlové matice

Tato pfiruc¢ka obsahuje pokyny ke spravné montazi — 2 $rouby do plechu

a bezpec¢nému pouziti Vaseho stroje. Je dulezité,

abyste si tyto pokyny peclivé precetli. — 2 ¢&asti sbérného kose na travu (ROTAK 34/37)
Stroj ma hmotnost ve zcela smontovaném stavu — 3 Casti sbérného kose na travu (ROTAK 40/43)
mezi 11,0 a 13,5 kg. V pfipadé potfeby si vyzadejte — 2 svérky na kabel

pomoc, kdyz vyjimate sekacku z obalu.

o T ) y — Odlehéeni tahu kabelu (je-li dodano zvlast)
Davejte pozor na ostré nozZe, kdyz nesete sekacku

— Navod k obsluze

k travniku.
Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se
prosim na svého obchodnika.
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Casti stroje

Spinaci packa

Pojistny knoflik

Horni dil drzadla

Odleh¢&eni tahu kabelu**

Sitova zastr¢ka**

Sbérny ko$ na travu

Ochrana proti odletujicim ¢astem
Spodni dil drzadla

Vétraci otvory

10 Kola

11 Bocni hfebeny na travu

12 Packa pro nastaveni vysky stfihu
13 Sériové Cislo

**specifické podle zemé

Vyobrazené nebo popsané prislusenstvi zéasti nepatfi
k objemu dodavky.

O N O G A ON =

©

& Pro Vasi bezpeénost

Pozor! Stroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku pred sefizenim nebo ¢éisténim nebo

je-li kabel prefiznut, poSkozen nebo zapleten.

Poté co byl stroj vypnut, se noze dal toCi jesté
nékolik sekund.

Pozor-nedotykejte se rotujiciho noze.

Elektricka bezpecnost

Vas stroj je k ochrané bezpecnosti izolovan a
nepotrebuje zadné uzemnéni. Provozni napéti ¢ini
230 V AC, 50 Hz (pro zemé mimo EU 220 V,240 V
podle provedeni). Pouzivejte pouze dovolené
prodluzovaci kabely. Informace obdrzite u Vaseho
autorizovaného servisu.

Smi byt pouzity pouze prodluzovaci kabely
typu HO5VV-F, HO5RN-F nebo IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Pokud pro provoz stroje pouzijete prodluzovaci
kabel, smi byt pouzity pouze kabely s nasledujicim
prifezem vodice:

— 1,0 mm?: maximalni délka 40 m

— 1,5 mm?: maximalni délka 60 m

— 2,5 mm?: maximalni délka 100 m

Pro zvySeni bezpecnosti se doporucuje pouzit
proudovy chrani¢ Fl (RCD) s vybavovacim
proudem max. 30 mA. Tento proudovy chranic¢ Fl
by mél byt pred kazdym pouzitim pfezkouSen.
Je-li pfivodni vedeni poskozeno, smi byt opraveno
pouze autorizovanym servisem Bosch.

—

E] Upozornéni pro vyrobky, které se neprodavaiji
ve Velké Britanii:

POZOR: Pro Vasi bezpec¢nost je nutné, aby
zastréka 5 umisténa na stroji byla spojena s
prodluzovacim kabelem 15.

Spojka prodluzovaciho kabelu musi byt chranéna
pred stfikajici vodou, byt gumova nebo potazena
gumou.

ProdluZovaci kabel musi byt pouzit s tahovym
odleh&enim.

PFivodni vedeni musi byt pravidelné kontrolovano
na znaky poskozeni a smi byt pouzito pouze v
dobrém stavu.

Montaz

I Sestaveni drzadla

@ Spodni dil drzadla 8 nasadte do pfislusnych
otvorud v sekacce a

@ zajistéte pomoci Sroubd.

Upozornéni: Horni dil drzadla 3 je vySkové
nastavitelny. Namontujte drzadlo do polohy I nebo
II.

© Horni dil drzadla 3 namontujte pomoci §roubl a
kfidlovych matic 14 na spodni dil drzadla 8.
Upozornéni: Zajistéte, aby byl kabel pfipevnén na
drzadlo pomoci dodavanych kabelovych svérek.
E] Kabel upevnéte na odlehéeni tahu 4. Zajistéte,
aby mél kabel dostatek viile.

Sestaveni sbérného kose na travu

[J ROTAK 34/37

Kryt sbérného koSe na travu nechte stlacenim
~Spon* zaskocit na spodni dil sbérného kose na
travu; pfitom zaénéte vzadu v rozich a pokracéujte
vpred.

] ROTAK 40/43

@ Obé &asti spodniho dilu sbérmého kose na travu
nechte stlaéenim ,spon” zaskodit; pfitom zacnéte
vzadu v rozich a pokracujte vpred.

® Horni a spodni &ast sbérného kose na travu
zasunte do sebe.

P¥i skladani horniho drzadla dbejte na to, aby nebyl
sevien elektricky kabel. Nenechte drzadlo
spadnout.

@ Sbérny kos na travu

Nasazeni

Odklopte ochranu proti odletujicim ¢astem 7,
podrzte ji a zavéste sbérny ko$ na travu 6.
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Odejmuti/vyprazdnéni

Ochranu proti odletujicim ¢astem 7 odklopte a
podrzte. Sbérny ko$ na travu 6 odejméte.

Pokud neni potfeba provadét sbér posekané travy,
Ize sekacku pouzivat bez nasazeného kose 6.
Musi vSak byt vzdy sklopena dolG ochrana proti
odletujicim ¢astem 7.

Nastaveni vysky stfihu

Pred nastavenim vysky stfihu zastavte,
uvolnéte spinaci packu a pockejte az je
motor v klidu. NoZe po vypnuti motoru
jesté dal rotuji a mohou zpusobit
poranéni.

Pozor-nedotykejte se rotujiciho noze.

Pro prvni sekani v sezéné nastavte vysokou vysku
stfihu.

@ Travni sekacku Ize nastavit na 10 vysek stiihu
mezi 20 a 70 mm. K tomu zatlacte packu pro
nastaveni vysky stfihu 12 dovnitf ven a poté
nadzdvihnéte sekacku nahoru nebo stlacte dold,
az je nastavena pozadovana vyska.

@ Uvedeni stroje do provozu

Po vypnuti sekacky se nlz jesté nékolik
vtefin otadi. Pfed dalSim zapnutim
pockejte, dokud se motor/niz nezastavi.
Nikdy motor kratce po sobé nevypinejte a
opét nezapinejte.

K usnadnéni rozbéhu sekacku naklorite do
strany.

Zapnuti:
'g O Pojistny knoflik 2 stlacte a podrzte.
o}

@ Spinaci packu 1 stlacte proti drzadlu.
o]l Poiistny knoflik 2 uvolnéte.
1

45 ol

Vypnuti:
Uvolnéte spinaci packu 1.

Sekacka na travu je vybavena brzdou motoru. Tato
bezpec€nostni funkce zajisti béhem nékolika
sekund zastaveni noz(. Kdyz béhem prvniho
uvedeni do provozu pfi uvolnéni spinace
zaznamenate lehky zapach, je to zcela normaini a
nikoli znak poskozeni.

Kv(li brzdé motoru nelze pfi vypnutém stroji
rotaénim noZem eventuelné rukou otacet.

Pokud manipulujete nebo pracujete v
oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.

3

Sekani

I Sekacku na travu umistéte na okraj travniku, co
mozna nejblize k sitové zasuvce. Pracujte smérem
pry¢ od sitové zastrcky. Nasledné sekejte v
pravém uhlu.

Dbejte na to, aby kabel po kazdém otoceni sekacky
na konci plochy zUstaval lezet vzdy na jiz dfive
posecené strané.
PFi sekani za obzvlast tézkych podminek
nepretézujte motor. P¥i pfetizeni klesnou
otacky motoru a zméni se zvuk motoru. V
tom pfipadé zastavte, uvolnéte spinaci
packu a nastavte vyssi vysku stfihu. Jinak
se muze motor poskodit.
UPOZORNENI: Sekacka je vybavena ochranou
proti pretizeni, ktera vypne motor pfi zablokovani
noze nebo pfi pretizeni motoru. Pokud ochrana
proti pretizeni sepne, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky. Ochrana proti pretizeni se prestavi
zpét pouze tehdy, kdyz se uvolni spinaci
packa 1. Pfed dalSim pouzitim sekacky na travu
odstrante vSechna zablokovani noze a pockejte
nékolik minut az se ochrana proti pretizeni
nastavi zpét. Béhem této doby nestlacujte
spinaci packu 1, protoze tim dojde k
prodlouzeni ¢asu plsobeni ochrany proti
pretizeni. Pokud znovu sepne ochrana proti
pretizeni, nastavte vyssi vysku stfihu, aby se
snizilo zatizeni motoru.
] Bocni hiebeny na travu 11 umozriuji sekani
blizko stén a pfi okrajich. Nevjizdéjte bo¢nimi
hfebeny pfi okrajovém sekani do pfedmétd.

Udrzba

Pred kazdou praci na stroji vytahnéte
sitovou zastrcku a odstrante sbérny kos
na travu.

Pokud manipulujete nebo pracujete v
oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.
Upozornéni: Nasledujici udrzbové prace
provadeéjte pravidelné, aby bylo zaruéeno dlouhé a
spolehlivé pouzivani.
Travni sekacku pravidelné prohlédnéte, zda nema
zjevné vady jako uvolnéné nebo poskozené noze,
uvolnéné spoje a opotfebené nebo poskozené dily.
Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranné pfipravky
neposkozené a spravné namontované. Pred
pouzitim provedte pfipadné nutnou udrzbu a
opravy.
Pokud i pfes peclivou vyrobu a zkousky dojde na
stroji k poru$e, nechte opravu provést v
autorizovaném servisu pro elektronaradi
firmy Bosch.
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Pfi vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dilt nutné prosim uvedte desetimistné objednaci
Cislo podle typového stitku stroje.

PrisluSenstvi

Co
N¢

Nahradni n
ROTAK 34 ... F016 800 271
ROTAK 37 ...t F016 800 272

Ped kaZdou praci na stroji ho nejprve ROTAK 40......orreeeecreeeenceneiens FO16 800 273
vypnéte, vytahnéte sitovou zastréku a ROTAK 43t F016 800 274
odejméte sbérny kos na travu.

Stroj polozte na pravou stranu a zkontrolujte ndz.
Je-li nlz tupy nebo poskozeny, vymérite jej.

PFi vyméné noze postupuijte nasledovné.

Za pouziti pracovnich rukavic (nejsou obsahem
dodavky) pevné podrzte n(iz 17 a pomoci klice na
Srouby (neni obsahem dodavky) uvolnéte Sroub
noze 16. Podlozku noze 18 (jen ROTAK 34/37),
talifovou podlozku 20 a také n(iz sejméte. NUz
znovu upevnéte pomoci talifové podlozky,
podlozky noze a Sroubu. Zajistéte, aby byl niz
namontovan ve spravné poloze (symbol @ musi
byt viditelny, viz obr. J), potom utahnéte Sroub
noze.

Pokud je upinaci Sroub pfili§ utazeny, pouzijte pro
zablokovani noze $roubovak zasunuty do
otvoru 21. Pfed zapnutim zkontrolujte, zda je
Sroubovak odstranén.
Noze pfip. Sroub noze pfi montazi
nemazte ani neolejujte.

Udrzba noze

Po sekani/uskladnéni

Vnéjsi ¢ast sekacky na travu dikladné ocistéte
mékkym karta¢em a hadfikem. Nepouzivejte vodu
ani zadna rozpoustédla nebo lestici prostfedky.
Odstrarite vSechnu ulpélou travu a ¢astecky,
obzvlast z vétracich otvor( 9.

Pomoci mékkého karta€e ocistéte boéni hfebeny
na travu 11, odstrarite zbytky travy a ulpélou
necistotu.

Travni sekacku poloZte na bok a oCistéte prostor
nozd. Upéchované zbytky travy odstrarite pomoci
kousku dfeva nebo plastu.

Pokud manipulujete nebo pracujete v
V4 \ oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.

Sekacku uskladriujte na suchém misté. Na stroj

nepokladejte zadné jiné pfedméty.

Pro Usporu mista uvolnéte kfidlové matice 14 a

drzadlo sklopte.

[ Zajistete, aby kabel nebyl pfi skladani
drzadla skfipnuty. Drzadlo nenechte
spadnout.
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Nésledujici tabulka ukazuje pfiznaky zdvad a jak muzete ucinit ndpravu, pokud Vas stroj jednou nepracuje
dobre. Pokud s ni nemuzete lokalizovat a odstranit problém, obratte se na Vas servis.

Pozor: Pred hledanim zavady stroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

Pfiznaky

Mozna pfic¢ina

Naprava

Sekacka nebézi

Chybi sitové napéti
Vadna sitova zasuvka
Poskozeny prodluzovaci kabel

Vypnula pojistka
Trava pfili§ vysoka

ZapUsobila ochrana motoru

Zkontrolujte a zapnéte

Pouzijte jinou zasuvku

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vyménte

Vymeérite pojistku

Nastavte vy$si vysku stfihu a
sekacku pfi startu naklopte

Nechte motor vychladnout a nastavte
vy$Si vysku stfihu

Sekacka bézi
preruSované

Poskozeny prodluzovaci kabel

Vadny spoj uvnitf stroje
Zapusobila ochrana motoru

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vymeérite

Vyhledejte servis

Nechte motor vychladnout a nastavte
vy$Si vysku stfihu

Sekacka zanechava
nepravidelné stfizeny
travnik

nebo

motor bézi téZce

Vyska stfihu pfili§ nizka
Tupy nGz
Spodni strana stroje je silné ucpana

Obracené namontovany nliz

Prestavte vysku stfihu (viz
.Nastaveni vysky stfihu®)
Vymérite nGz

(viz ,Udrzba noze")

Stroj vycistéte

(viz ,,Po sekani/uskladnéni)
N0z spravné namontuijte
(viz ,Udrzba noze")

N0z se po zapnuti stroje
netoCi

Vfetenu noze prekazi trava
Matice noze/Sroub noze jsou
uvolnény

Travu odstrarite
Matici noze/Sroub noze utahnéte

Silné vibrace/hluk

Matice noze/Sroub noze jsou
uvolnény
Poskozeny nGz

Matici noze/Sroub noze utahnéte

NGz vymérite

Likvidace

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k oprave a
udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim.
Explodované vykresy a informace k nahradnim

dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotrebitelné elektronaradi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel. +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Prohlaseni o shodnosti provedeni

Namérené hodnoty hluku zjistény podle
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdalenost 1 m).

Hodnocena hladina hluku A stroje €ini typicky:
hladina akustického tlaku 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
hladina akustického vykonu 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Nepresnost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjistény podle EN 60335:

Hodnota emise vibraci a,=2,5 m/s?, neptesnost
K=1,5 m/s?.

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze v
odstavci ,, Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60335 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana hladina akustického
vykonu 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.

Kategorie vyrobku: 32

Jmenované misto: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technické podklady u: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W// .V %ﬁ%“-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zmény vyhrazeny
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& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Starostlivo si precitajte nasledujice
pokyny. Dobre sa oboznamte s obsluznymi
prvkami kosacky a s jej spravnym pouzivanim.
Navod na pouzivanie starostlivo uschovajte na
neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenie symbolov na kosacke

VSeobecné upozornenie na
nebezpecenstvo.

Navod na pouzivanie si starostlivo
precitajte.

Davaijte pozor na to, aby ste pri praci
nezranili blizko stojace osoby odletujtcimi
cudzimi telesami.

Postarajte sa o to, aby mali osoby stojace v
blizkosti bezpecény odstup od stroja.

Ostré noze. Chrarite sa pred stratou prstov
na nohéach alebo na rukach.

Netyka sa daného typu.

Pred nastavovanim naradia alebo pred
jeho cistenim, ked sa zachytila privodna
Snura, alebo ked nechavate elektricku
kosacku hoci len na chvilu bez dozoru,
vypnite ju a vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Dbaijte na to, aby bola sietova Snira daleko
od nozov.

—= Skor ako sa budete dotykat niektorych
YoM sugiastok, pockajte, kym sa vietky
sudiastky uplne zastavia. Po vypnuti
motora rotuju noze dalej a mohli by Vam
sp6sobit poranenie.

Neskoste za dazda a nenechavajte

kosacku odstavenu za dazdivého pocasia
vonku.

Chrérite sa pred zasahom elektrickym
pradom.

By DE B EP

Sietovu Snuru majte vzdy v takej polohe,
{m aby bola daleko od rezacich nozov
kosacky.

B Tento pristroj nie je dovolené pouzivat tym
osobam (vratane deti), ktoré maju telesné
obmedzenia, ktoré maju oslabeny zrak,
oslabeny sluch alebo su dusSevne postihnuté,
alebo ktorym chybaju skisenosti a vedomosti,
pokial nie su pod dohfadom osoby zodpovednej
za ich bezpecénost alebo v pripade, ze boli
zaucené v pouzivani tohto pristroja.

Davajte pozor na deti a postarajte sa o to, aby sa
s tymto pristrojom nemohli hravat.

B> @

—

B Nikdy nedovolte pouzivat kosacku na travu

detom ani ziadnym inym osobam, ktoré nie su
oboznamené s jej pouzivanim. Predpisy
niektorej krajiny mozu pripadne obmedzovat
vek obsluhujlcej osoby.

Nikdy nekoste vtedy, ked sa v bezprostrednej
blizkosti zdrZiavaju nejaké osoby, predovSetkym
deti alebo domace zvierata.

Obsluhujuca osoba alebo uzivatel je
zodpovedny za urazy a Skody spésobené inym
fudom alebo na ich vlastnictve.

Kosacka na travu sa nesmie pouzivat naboso
ani s otvorenymi sandalmi, vzdy majte na
nohach pevnu obuv a oble¢ené dlhé nohavice.
Dokladne preskumajte plochu, ktord budete
kosit a odstrarite kamene, palice, dréty, kosti a
iné cudzie telesa.

Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte, i nie
sU ndz, skrutky noza a konstrukéna rezacia
skupina opotrebované alebo poskodené.
Opotrebované alebo poskodené noze ako aj
skrutky noza vymienajte vzdy spolo¢ne, aby ste
sa vyhli pripadnej nevyvazenosti.
Opotrebované alebo poskodené noze a skrutky
vymienajte vzdy po celych sipravach, aby ste
zabranili nevyvazenosti.

Kosacku pouzivajte len za denného svetla alebo
pri dobrom umelom osvetleni.

Podfa moznosti nepouzivajte kosacku vtedy,
ked je trava mokra.

Kracajte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.
Kosacka sa zasadne nesmie pouzivat s
poskodenymi ochrannymi prvkami, krytmi alebo
bez bezpecnostnych zariadeni, ako su napriklad
ochranny kryt a/alebo zberaci kd$ na travu.
Kosenie na svahu moze byt nebezpecné:
Nikdy nekoste na velmi strmych svahoch.
Dévajte vzdy pozor na bezpeénu chédzu na
Sikmych plochach alebo na mokrej trave.

Na Sikmych plochach vzdy koste prie€ne, nikdy
nie smerom hore a smerom dole.

Mimoriadne opatrne postupuijte pri zmene
smeru na svahu.

Osobitne opatrny budte vtedy, ked kracate
smerom dozadu, alebo ked kosacku tahate.

Pri pouzivani tlacte vzdy kosacku smerom
dopredu a nikdy ju nepritahujte k svojmu telu.
Noze musia stat vzdy vtedy, ked budete
kosacku kvoli preprave preklapat, ked fiou
budete prechadzat po ploche, ktora nie je
porastena travou, a pri preprave na miesto
kosenia alebo naspat.
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B Pri Starte alebo zapinani motora kosacku
nenaklapajte okrem pripadu, ked je potrebny
rozbeh vo vysokej trave. V takomto pripade ju
naklorite len do takej miery, ako je nevyhnutné a
vzdy len na strane vzdialenej od obsluhujucej
osoby. Davajte vzdy pozor na to, aby ste mali pri
jej spustani na zem obe ruky na rukovati.

B Zapnite kosacku na travu podfa popisu
v Navode na pouzivanie a ddavajte pritom pozor
na to, aby sa vase nohy nachadzali
v dostatocnej vzdialenosti od noZov.

B Nedavajte ruky ani chodidla do blizkosti
rotujucich suciastok ani pod ne.

B Ked budete pracovat s naradim, budte vzdy v
dostato¢nej vzdialenosti od vyhadzovacej zény.

B Ked motor kosacky bezi, kosacku nikdy
nedvihajte ani neprenasajte.

W Vytiahnite zastrcku sietovej $nury zo
zasuvky:

— vzdy ked opustate stroj

— pred odstrariovanim blokovania

Technické udaje

—

— kedidete kosacku ¢istit, kontrolovat alebo na nej
nieco robit

— po kolizii s cudzim telesom. Kosacku okamzite
prekontrolujte, ¢i nie je poskodena, a v pripade
potreby ju dajte do opravy

— ked zac¢ne kosacka nezvycajnym spdsobom
vibrovat (ihned ju prekontrolujte).

B Zabezpecte spofahlivé utiahnutie a fixnd polohu
vSetkych matic, ¢apov a skrutiek, aby bolo
zaruéené, Ze sa kosacka vzdy nachadza v
bezpec¢nom prevadzkovom stave.

B Pravidelne kontrolujte stav a opotrebovanie
zberacieho kéSa na travu.

B Opotrebované alebo poskodené suciastky kvoli
bezpecnosti vymerite.

B Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne
nahradné suciastky firmy Bosch.

B Ked s nie¢im manipulujete, alebo ked niec¢o
robite v priestore ostrého noza, pouzivajte vzdy
zahradnicke pracovné rukavice.

Kosacka na travu ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Objednavacie ¢islo 3600 H81 A.. 3600 H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Menovity prikon [W] 1300 1400 1600 1700

Sirka nozov [cm] 34 37 40 43

Pracovna vyska nozov [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Objem zberacieho kosa na travu [I] 40 40 50 50

Hmotnost (max.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5
Ochranna trieda O /n O /1 O] /1 O /a
Sériové ¢islo Pozri sériové ¢&islo 13 (typovy Stitok) na stroji.

Upozornenie: VSimnite si laskavo vecné €islo zakipeného produktu na typovom S&titku, pretoze obchodné nazvy

jednotlivych vyrobkov sa mézu odliSovat.

Proces zapinania spdsobi v kazdom pripade kratkodoby pokles napatia. Za nepriaznivych okolnosti v elektrickej sieti sa
to méze negativne odrazit na ¢innosti inych spotrebiov. Ak je impedancia siete mensia ako 0,36 Ohm, nedaju sa

ocakavat negativne nésledky.
Spravne pouzivanie naradia

Tento vyrobok je uréeny na kosenie travy pre
stkromnu potrebu.

Uvod

Tato priru¢ka obsahuje navody na spravnu montaz
a bezpecné pouzivanie Vasho produktu. Je

ddlezité, aby ste si tieto pokyny starostlivo precitali.

Tento vyrobok vazi kompletne zmontovany medzi
11,0 kg a 13,5 kg. V pripade potreby si pri
vybafovani vyrobku zavolajte niekoho na pomoc.
Ked budete prenasat kosacku na travnik, davajte
pozor na ostré noze.

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Kosacku vyberajte z obalu pozorne a nezabudnite
skontrolovat, ¢i su kompletné nasledujuce
suciastky:

— Kosacka na travu s drzadlom

— 1 dolna ¢ast drzadla

— 2 skrutky

— 2 kridlové matice

— 2 skrutky do plechu

— 2 polovice zberacieho kosa na travu
(ROTAK 34/37)

— 3 polovice zberacieho kosa na travu
(ROTAK 40/43)

— 2 kablové svorky
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— Odrfah¢ovaci drziak privodnej $nury (dodava sa
pripadne samostatne)

— Navod na pouzivanie

Ak niektoré suciastky chybaju, obratte sa laskavo na
svojho predajcu.

Ovladacie prvky

Poistna paka

Bezpecnostny gombik

Horna Cast drzadla

Odrah¢ovaci drziak privodnej Snury**
Zastréka**

Zberaci k6s na travu

Ochranny kryt

Dolna ¢ast drzadla

Vetracie Strbiny

10 Kolesa

11 Hrablice na travu

12 Paka na nastavenie pracovnej vy$ky nozov
13 Sériové Cislo

**$pecifické pre danu krajinu

Vyobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do rozsahu Standardnej dodavky.

0O NO G A OODND =

©

& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Vypnite kosacku a vytiahnite zastrcku
privodnej $nury zo zasuvky vzdy, ked idete
vyrobok nastavovat alebo Cistit, alebo ked’ sa
privodna Snura prerezala, poskodila alebo
zauzlila.

Po vypnuti motora sa noze este niekolko
sekund otacaju.

Budte opatrny—nedotykajte sa rotujucich
nozov.

Elektricka bezpe¢nost

Vas vyrobok je kvoli bezpecnosti vybaveny
ochrannou izolaciou a nepotrebuje ziadne
uzemnenie. Prevadzkové napatie naradia je

230 V AC (striedavy prud), 50 Hz (pre krajiny mimo
EU 220V, 240 V - podrfa konkrétneho
vyhotovenia). Pouzivajte len predizovacie Snury
zodpovedajuce predpisom. BlizSie informacie Vam
poskytne Vase autorizované servisné stredisko
Bosch.

Smu sa pouzivat vyluéne iba predlZzovacie Snury
konstrukéného typu HO5VV-F, HO5RN-F alebo IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

—

Ak budete pri praci s tymto naradim pouzivat
predlZovaciu $nuru, smie sa pouzivat iba
predlzovacia $nura s nasledujucim prierezom
vodicov:

— 1,0 mm?: maximalna dizka 40 m

— 1,5 mm?: maximalna dizka 60 m

— 2,5 mm?: maximéalna dizka 100 m

Na zarucenie bezpecénosti odporiéame pouzivat
ochranny spinac pri poruchovych pradoch (Fl) s
maximalnym chybovym 30 mA. Tento ochranny
spinac treba pred kazdym pouzitim prekontrolovat.

Ked je privodna $nura poskodena, smie sa zverit
do opravy len autorizovanému servisnému
stredisku Bosch.

E] Pokyny k produktom, ktoré sa nepredavaju vo
Velkej Britanii:

UPOZORNENIE: Pre Vasu bezpecnost je
potrebné, aby bola zastréka 5 namontovana na
naradi spojend s predlZzovacou $nurou 15.

Spojenie predlZzovacieho kabla musi byt chranené
pred ostrekujucou vodou, musi byt vyrobené z
gumy alebo potiahnuté gumou.

PredlZzovaci kabel musi byt vybaveny
odfah¢ovacimi pripravkami pri naméhani na tah.
Privodnu $nuru treba pravidelne kontrolovat, ¢i

nevykazuje znaky poskodenia a smie sa pouzivat
len vtedy, ked je v dobrom stave.

Montaz

I} Zmontovanie drzadla

@ Dolnu &ast drzadla 8 vlozte do uréenych otvorov
a

@ zabezpedte ich skrutkami do plechu.

Upozornenie: Vyska hornej ¢asti drzadla 3 sa da
nastavovat. Namontujte drzadlo do polohy I alebo
do polohy II.

© Hornu éast drzadla 3 namontujte pomocou
skrutiek a kridlovych matic 14 na dolnu ¢ast
drzadla 8.

Upozornenie: Zabezpecte, aby bola privodna
Snura upevnena na drzadlo pomocou kablovych
svoriek, ktoré su su¢astou balenia.

&l Pripevnite kdbel k odfah¢ovaciemu drziaku 4.
Postarajte sa o to, aby mal kabel dostatoénu voiu.

Zlozenie zberacieho koSa na travu

[J ROTAK 34/37

Veko zberacieho ko$a na travu namontujte na
dolnu ¢ast zberacieho kosa stlaéenim zapadiek,

ktoré musia zaskogit; za¢inajte pritom vzadu na
rohoch a pokracujte smerom dopredu.
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) ROTAK 40/43

@ Obe polovice dolnej dasti zberacieho kosa na
travu zmontujte stlaéenim zapadiek, ktoré musia
zasko it; zaCinajte pritom vzadu na rohoch a
pokracujte smerom dopredu.

@ Nasurite obe polovice zberacieho kosa do seba.

Pri rozoberani alebo pri sklapani hornej ¢asti drzadla
davajte pozor na to, aby ste nepricvikli sietovu Snuru.
Nenechaijte rukovat spadnut na zem.

@ Zberaci kos na travu

Montaz
Ochranny kryt 7 nadvihnite, podrzte ho v hornej

polohe a zberaci kés na travu 6 zaveste na miesto.

Demontaz/vyprazdiovanie

Nadvihnite ochranny kryt 7 a podrzte ho
nadvihnuty. Demontujte zberaci kb$ na travu 6.

Ked sa trava nezbera, nemusi byt zberaci k6 na
trdvu 6 zaveseny na kosacke, ale ochranny kryt 7
musi byt sklopeny smerom dole.

Nastavenie pracovnej vySky nozov

Pred nastavovanim pracovnej vysky

& nozov vypnite motor, uvolnite poistnu
paku a pockajte, kym sa motor celkom
zastavi. Po vypnuti motora este rotuju
noze dalej a mohli by Vam spésobit
poranenie.

Budte opatrny—nedotykajte sa rotujticich
nozov.

Na prvé kosenie v sezéne by ste si mali nastavit
velkd pracovnu vysku nozov (vysoky rez).

Id Na tejto kosacke sa da nastavovat 10 réznych
vySkovych pracovnych poléh nozov v rozpati 20 az
70 mm. Na tento ucel stlacte paku na nastavenie
pracovnej vySky nozov 12 smerom dovnutra, a
potom nadvihnite kosacku smerom hore, alebo ju
stlate smerom dole, az sa nastavi poZzadovana
pracovna vySka nozov.

[ Spustenie

Po vypnuti motora sa noze este niekolko
sekund otacaju dalej. Skor ako zapnete
kosacku znova, pockajte, kym sa motor/
n6z celkom zastavi.

Nezapinajte a nevypinajte kosacku kratko
za sebou.

p>> Na ufahCenie rozbehu naklorite kosacku
nabok.

—

Zapnutie:

O Stlacte bezpecnostny gombik 2 a
@ podrzte ho stlaceny.

@ Poistnu péaku 1 potladte k drzadlu.
u%g Uvolnite bezpeénostny gombik 2.

Vypnutie:

Uvolnite poistnu paku 1.

Tato kosacka je vybavena motorovou brzdou. Tato
bezpecnostna funkcia zabezpecuje zastavenie
nozov v priebehu niekofkych sekind. Ked pocas
prvého uvedenia kosacky do prevadzky zacitite pri
uvofneni vypinaca jemny zapach, je to Upline
normalne a nie je to ziaden signal poruchy.

Kvoli motorovej brzde sa n6z kosacky nemusi dat
pripadne otacat rukou vtedy, ked je naradie
vypnuté.

Ked' s nie¢im manipulujete, alebo ked

nieco robite v priestore ostrého noza,

pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Kosenie

Il Kosacku umiestnite na okraji travnika a podfa
moznosti ¢o najblizSie k elektrickej zasuvke.
Pracujte smerom od zasuvky. Potom koste v
pravom uhle.

Privodnu $nuru treba davat pri kazdej zmene
smeru na protifahld uz pokosenu stranu.

& NepretaZzujte motor pri koseni za osobitne
naro¢nych podmienok. Pri pretazeni

poklesne pocet obratok motora a su¢asne sa
zmeni aj zvuk motora. V takomto pripade
zastavte, uvolnite poistnu paku a nastavte
vysoku pracovnu vysku nozov. V
opac¢nom pripade by sa mohol motor
poskodit.

UPOZORNENIE: Kosacka je vybavena
bezpecnostnym odpojovacom (oddefovacim
vypina¢om), ktory sa iniciuje v pripade, ked je
motor zablokovany alebo pretazeny. Ked sa
iniciuje bezpec¢nostny odpojovaé, vytiahnite
zastréku zo zasuvky. Bezpe€nostny odpojovaé
sa vrati do zapnutej polohy len v tom pripade,
ked je uvofnena poistna paka 1. Pred dalSim
pouzivanim elektrickej kosacky odstraite
vSetky prekazky a pockajte niekofko minut,
kym sa bezpecnostny odpojovaé opat prestavi
do zapnutej polohy. Pocas tejto doby
nemanipulujte poistnou pakou 1, pretoze to by
predizilo dobu spatného nastavenia
bezpecénostného odpojovaca. Ked sa kosacka
znova vypne, nastavte vyssiu pracovnu vysku
nozov, aby ste znizili zatazenie motora.
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] Hrablice na travu 11 umozriuju kosenie tesne
pri stenach a v kutoch. Pri koseni tesne pri okraji
nenarazajte hrablicami do ziadnych predmetov.

Udrzba

Pred kazdou pracou na kosacke

& vytiahnite zastrcku privodnej Snury zo
zasuvky a zlozte zberaci k6$ na travu.
Ked' s nie¢im manipulujete, alebo ked
nieco robite v priestore ostrého noza,
pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Upozornenie: Pravidelne vykonavajte nasledujice
prace na udrzbe vyrobku, aby bola zabezpecili jeho
dlhodobé a spolahlivé pouzivanie.

Kosacku pravidelne kontrolujte, ¢i nema viditelné
nedostatky, ako su uvofnené alebo poskodené
noze, uvolnené spoje a opotrebované alebo
poskodené suciastky.

Skontrolujte, ¢i su neposkodené kryty a ochranné
prvky a i su spravne namontované. Pred pouzitim
vykonajte pripadne potrebnu udrzbu alebo opravu
kosacky.

Ak by kosacka na travu napriek starostlivej vyrobe
a kontrole predsa len prestala niekedy fungovat,
treba dat opravu vykonat niektorej autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Ak pozadujete informacie, alebo objednavate
nahradné suciastky, uvedte prosim
bezpodmienecne 10-miestne objednavacie &islo
podra typového Stitku naradia.

Udrzba nozov

Vypnut, vytiahnut zastréku siefovej Snary
20 zasuvky a demontovat zberaci k6s na
travu.

PoloZte stroj na pravu stranu a skontrolujte stav
nozov. Ked je ndz tupy alebo poskodeny, vymerite
ho za novy.

Pri vymene noza postupujte nasledovne.

Pridrzte n6z 17 pomocou zahradnickych rukavic
(nie su sucastou zakladnej vybavy) a pomocou
skrutkovaca (nie je suCastou zakladnej vybavy)
uvolnite skrutku noza 16 a odstrante podlozku
noza 18 (plati len pre ROTAK 34/37), tanierovu
podlozku 20 ako aj n6z. Namontujte tanierovu
podlozku, néz, podlozku noza a skrutku noza.
Prekontrolujte, i je n6Z namontovany v spravnej
polohe (symbol © musi byt viditeiny, pozri
obrazok J) a potom skrutku noza utiahnite.

—

Ak by ste mali s demontazou alebo so
zmontovanim noza problém, zaaretujte pohon
zasunutim skrutkovacéa do otvoru 21. Nezabudnite
vSak na to, aby ste skrutkovaé pred zapnutim
naradia z otvoru opét vybrali.

NGz, resp. skrutku noza nenamastite pri
montazi ani tukom ani olejom.

Po pokoseni/uskladnenie

Vonkaj$ok kosacky dokladne vycistite méakkou
kefou a vyutierajte handrou. Nepouzivajte pritom
vodu ani rozpustadla alebo lestiaci prostriedok.
Odstrarite vSetky zvySky uchytenej travy a iné
drobné necistoty, predovSetkym z vetracich
Strbin 9.

Pomocou mékkej kefy vycistite hrablice na

travu 11, odstrante z nich zvysky travy a zachytené

drobné necistoty.

Polozte kosacku na bok a vycistite priestor nozov.

Utlagené zvysky travy alebo rastlin odstrante

pomocou kuska dreva alebo plastu.

Ked' s nie¢im manipulujete, alebo ked

nieco robite v priestore ostrého noza,

pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Kosacku uschovavajte na suchom mieste.

Nekladte na naradie ziadne iné predmety.

Aby ste uSetrili skladovaci priestor, uvolnite

kridlové matice 14 a sklopte drzadlo.

[y Postarajte sa o to, aby ste pri sklapani a
roztahovani drzadla nepricvikli privodnu
elektricku $ndru. Nenechajte spadnut
drzadlo na zem.

PrisluSenstvo

Rezacie noze

ROTAK 34 ... F016 800 271
ROTAK 37 ..o F016 800 272
ROTAK 40 ... F016 800 273
ROTAK 43 ... F016 800 274
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V nasledujucej tabulke su uvedené symptédmy poruch a spdsob ich odstranenia pre pripad, keby Vase
naradie niekedy nepracovalo spofahlivo. Ak pomocou nej nebudete vediet lokalizovat poruchu, obratte sa
na svoju autorizovanu servisnu opravoviiu Bosch.

Upozornenie: Pred vyhladavanim poruchy naradie vypnite a jeho zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Symptéomy

Mozné priciny

Odstranenie poruchy

Kosacka nebezi

Vypadok sietového napétia
Zasuvka elektrickej siete je chybna
PredlZovacia $nura je poskodena

Poistka vypadla
Trava je prili§ vysoka

Motorovy isti¢ sa inicioval

Skontrolujte a zapnite

Pouzite ind zasuvku
Prekontrolujte privodnu $ndru,
pripadne ju vymernite

Vymerite poistku

Nastavte vac¢siu pracovnu vysku
nozov a kosacku naklorite
Nechajte motor vychladnut a
nastavte vacsiu pracovnu vysku
nozov

Kosacka bezi s
preruseniami

PredlZovacia $nura je poskodena

Vnutorna kabelaz kosacky je
porusena
Motorovy isti¢ sa inicioval

Prekontrolujte privodnu $nuru,
pripadne ju vymerite

Vyhladajte autorizovanu servisnu
opravovriu

Nechajte motor vychladnut a
nastavte vacsiu pracovnu vysku
nozov

Stroj zanechava
nepravidelne pokoseny
travnik

alebo

Motor pracuje tazko

Pracovna vyska nozov je prili§ nizka
NozZe su tupé

Spodna ¢ast kosacky je velmi
upchata

Noze su nespravne namontované

Prestavte pracovnu vysku (pozri
.Nastavenie pracovnej vySky nozov“)
Vymena noZov

(pozri ,Nastavenie nozov*

Cistenie naradia

(pozri odsek ,,Po pokoseni/
uskladnenie®)

Spravna demontaz nozov

(pozri ,Nastavenie nozov)

Po zapnuti naradia sa
sekaci n6z neotaca

Vreteno noza je zablokované travou
Matica/skrutka nozov je uvolnena

Odfstrarite travu
Utiahnite maticu/skrutku nozov

Silné vibracie/velka
hluénost

Matica/skrutka nozov je uvolnena
Poskodené noze

Utiahnite maticu/skrutku nozov
Vymena nozov

Likvidacia

Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat na recyklaciu Setriacu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ruéné elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podfa Eurdpskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podfa jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbierat

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky

tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako aj

separovane a datf na recyklaciu zodpovedajlucu
ochrane zivotného prostredia.

114+F 016 L70 636 » 09.11
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nahradnych suciastok. RozloZzené obrazky a
informéacie k ndahradnym suciastkam najdete aj na
web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.
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Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia @ sk.bosch.com
www.bosch.sk

Vyhlasenie o konformite

Merané hodnoty pre hlu¢nost zistované podfa
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdialenost 1 m).

Vyhodnotend hladina hluku A tohto néradia je
typicky: Hladina akustického tlaku 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); hladina akustického vykonu

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Nespofahlivost merania
K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podfa normy EN 60335:
Hodnota emisie vibrécii a,=2,5 m/s?, nepresnost
merania K=1,5 m/s2.

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok, popisany nizSie v €asti “Technické
udaje”, sa zhoduje s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentmi: EN 60335 podfa
ustanoveni smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantovana hladina akustického
vykonu 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Spdsob hodnotenia konformity podfa prilohy VI.

Kategoria produktu: 32

Poverené pracovisko: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, dria 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W// .V %ﬁ%“-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmien
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& Biztonsagi figyelmeztetések

Figyelem! Gondosan olvassa el a kévetkezd
eloirasokat. Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel
és a fiinyirogép eldirasszerii hasznalataval.
Orizze meg biztos helyen a késo6bbi
hasznalathoz a Kezelési Utasitast.

A flinyirégépen taldlhaté szimbolumok
magyarazata

Altalanos tajékoztaté a veszélyekrdl.

Olvassa el végig a Kezelési Utasitast.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbél
kirepul6 idegen anyagok ne sebesithessék
meg a a kdzelben allé személyeket.
Gondoskodjon arrdl, hogy a kézelben allé
személyek a berendezéstdl biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

Eles kések. Ugyeljen arra, hogy a kés ne
véghassa le a kéz-vagy labujjait.

Nem vonatkozik ra.

A berendezésen végzett bedllitasok elétt,
ha a kabel beakadt valamibe, vagy ha a
flinyirégépet csak rovid id6re felligyelet
nélkil hagyja, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzatbdl. Tartsa tavol a
csatlakozo kabelt a késektdl.

—<) Varja meg, amig a berendezés minden

o része teljesen ledllt, miel6tt hozzaérne
valamelyik alkatrészhez. A kések a
berendezés kikapcsolasa utan egy ideig
még tovabb forognak és sérlléseket
okozhatnak.

Ne nyirjon fivet esében és ne hagyja a
flinyirégépet esds idében a szabadban.

il & B> E>

€~
>

e
STOP

Védekezzen az aramiités lehet6sége ellen.

1B>@

Tartsa tavol a csatlakozévezetéket a
{.ﬁb vagokésektdl.

B Ezt a berendezést olyan személyek (beleértve a
gyerekeket is) nem hasznalhatjak, akik testileg,
szellemileg korlatozottak, vagy korlatozott a lato-
és halléképességik, vagy akik nem
rendelkeznek megfeleld tapasztalattal vagy
tudassal, hacsak nem allnak egy a
biztonsagukért felelés személy felugyelete alatt,
vagy pedig nem képezték ki 6ket megfelel6en a
berendezés hasznélatara.

—

Ugyelien a gyerekekre, és gondoskodjon arrdl,
hogy azok ne jatszhassanak a berendezéssel.
Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen
el6irasokat nem ismeré személyeknek, hogy a
flinyirogépet hasznaljak. Az On orszagaban
érvényes el6irasok lehet hogy korlatozzak a
kezel6 korat.

Sohase nyirjon fuvet, ha a berendezés kdzvetlen
kdzelében személyek, mindenek elétt gyerekek
vagy haziallatok, tartézkodnak.

A mas személyek altal elszenvedett balesetekeért,
illetve a mas tulajdonaban keletkezett karokért a
kezel6 vagy felhasznalé felel.

Sohase haszndlja a flinyirégépet mezitlab, vagy
nyitott szandalban, viseljen mindig stabil labbelit
és hosszu nadragot.

Gondosan vizsgalja meg azt a teriletet, ahol
flvet akar nyirni és tavolitsa el a kdveket,
botokat, drétokat, csontokat és egyéb idegen
targyakat.

A hasznalat el6tt mindig ellenérizze, nincsenek-e
elkopva vagy megrongélédva a kés, a kés
csavarjai és a vago egység. Az elhasznalédott
vagy megrongalédott késeket és késcsavarokat
mindig egyutt cserélje ki, hogy elkertlje a
kiegyensulyozatlansagot.

Az elkopott vagy megrongalddott késeket és
csavarokat csak egyutt, teljes készletként
cserélje ki, hogy megel6zze a
kiegyensulyozatlansagokat.

Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett nyirjon fuvet.

A flinyirégépet nedves fliben lehet6ség szerint
ne hasznélja.

Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson
gyorsan.

Aflinyirégépet sohase lizemeltesse meghibasodott
védéberendezésekkel, vagy fedéllel, illetve
biztonsagi berendezések, mint példaul
Utkdzésved6 és/vagy flgy(jté kosar nélkl.

A lejtokon végzett flinyiras veszélyes lehet:
Kulénésen meredek lejtékdn ne nyirjon flvet.
Ferde fellleteken, vagy nedves fliben mindig
tgyeljen arra, hogy csak biztonsagos, szilard
helyekre 1épjen.

Ferde feluleteken mindig keresztben haladva,
sohase fel- vagy lefelé haladva nyirjon flvet.
Lejt6kdn az iranyvaltoztatasnal kuléndsen
6vatosan kell eljarni.

Ha hatrafelé megy, vagy huzza a flinyirégépet,
akkor legyen kilonosen évatos.

Aflinyir6gépet az izemeltetés soran mindig csak
elérefelé tolja és sohase huzza a teste felé.
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B A késeknek nyugalmi helyzetben kell lennilik, ha B Huzza ki a halozati csatlakozét a dugaszolo
a flinyirégépet a szallitashoz meg kell billenteni, aljzatbol:
EgrngtlaTY\llZg;Fi’gfomu&‘gp;efﬁ;‘?#geéggeqﬂad — minden alkalommal, ha otthagyja a berendezést
megmuﬁkélathoz terilethez illetve attdl — a beékel6dések, leblokkolasok elharitasa el6tt
elszallitjak. — ha ellenérzi, megtisztitja a flinyirégépet, vagy

B A berendezést az elinditasnél vagy valamilyen munkat akar rajta végezni
bekapcsolasnal ne billentse meg, kivéve ha — egy idegen testtel val6 6sszelitkdzés utan.
ehhez a magas fliben valé munkahoz okvetlendil Azonnal ellenérizze, nem rongalédott-e meg a
sziikség van. Ebben az esetben a flinyirdgépet flinyirdgép, és ha szlikséges, javittassa meg
cank a kevelovel szembeni aldaion szabad -~ 122 nyirGgép szokatian médon rezgésbe jon

azonnal ellenérizze).
megbillenteni. Mindig tgyeljen arra, hogy a ( ) . ) i
talajra vald leeresztésnél mindkét kezét a B Gondoskodjon minden egyes anya, csapszeg és
fogantyUn tartsa. csavar szoros meghuzasarol, hogy a flinyirogép
. mindig biztonsagos allapotban legyen.

B Kapcsolja be az Uzemeltetési utmutatéban leirt 9 9 . P . gy 3
maédon a flinyirégépet, és tigyelien arra, hogy a W Rendszeresen ellendrizze a fligy(jtd kosar
labai elég messze legyenek a késektdl. allapotat és elhasznalodasat.

m Ugyelien arra, hogy a keze és a laba ne kerilljon B Az elkopott vagy megrongalddott alkatrészeket
a forgd alkatrészek kdzelébe. biztonsagi meggondolasokbdl cserélje ki.

M Tartson be bizonyos tavolsagot a kiveté zéna B Gondoskodjon arrél, hogy a cserealkatrészkent
felé, ha a berendezéssel dolgozik. (r:]sak B,c|>_sch Eyartmanyu alkatrészeket

aszndljanak.

B A flinyir6gépet miikddé motor mellett sohase - ) o i . . .
emelje fel és sohase vigye felemelve valahova. B Viseljen mindig kerti véd&keszty(it, ha az éles kés

kéril végez munkat.

Miiszaki Adatok

Flinyirogép ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Rendelési szam 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Névleges teljesitményfelvétel [W] 1300 1400 1600 1700

Kés szélessége [cm] 34 37 40 43
Vagasi magassag [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
A flgy(ijt6 kosar térfogata [1 40 40 50 50

Sly (max.) kgl 11,0 11,2 13,2 13,5
Védelmi osztaly O /a IEIWAI EIpA IEIpAL
Gyari szam Lasd a 13 gyari szamot (tipustabla) a berendezésen.

Megjegyzés: Kérjuk tgyeljen a készilék helyes szakszamara, egyes készllékeknek tdbb kilénbdzé kereskedelmi

megnevezése is lehet.

A bekapcsolasi folyamatok révid id6tartamu fesziltségcsokkenéshez vezethetnek. Hatranyos halézati viszonyok esetén ez

befolyassal lehet mas készlilékek miikddésére. Ha a halozati im,
zavar6 hatasokra szamitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék privat terlleteken végzett flinyirasra
szolgal.

pedancia alacsonyabb, mint 0,36 Ohm, akkor nem kell ilyen

Bevezetés

Ez a kézikényv az On berendezésének helyes
Osszeszerelésére és biztonsagos hasznalatara
vonatkozé el6irasokat tartalmazza. Igen fontos,
hogy gondosan elolvassa ezeket az el6irasokat.

A berendezés sulya teljesen 6sszeszerelt
allapotban 11,0 és 13,5 kg koz6tt van. A
berendezésnek a csomagolasbdl valo kivételéhez
szikség esetén hivjon segitséget.

Ugyelien az éles késekre, amikor odaviszi a
flinyirégépet a gyephez.
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A szdllitmany tartalma

Ovatosan vegye ki a flinyirégépet a csomagolasbol
és ellendrizze, hogy az alabbi alkatrészek teljes
mértékben megvannak-e:

Flinyir6gép, kengyeles fogantyuval
1 kengyeles fogantyu alsérész

2 csavar

2 szarnyasanya

2 lemezcsavar

2 fligy(jt6 kosar fél (ROTAK 34/37)

3 fligy(ijté kosar fél (ROTAK 40/43)

2 kabelbilincs

Kéabel-tehermentesitd (ha kulén szallitva van)
Kezelési Utasitas

Ha valamelyik alkatrész hianyzik, vagy megrongalédott,
forduljon ahhoz a keresked6héz, akinél a készuléket
vasarolta.

A késziilék részei

Kapcsoldkar

Biztonsagi nyomégomb
Kengyeles fogantyu fels6rész
Kabel-tehermentesit6™*
Halozati csatlakozé dugdé**
Flgydjté kosar

Utkdzésvéds

Kengyeles fogantyu alsérész

O N G A ON =

©

Szell6z6nyilas

Kerekek

Fiterel6 lemez

12 Vagasi magassag beallité kar
13 Gyari szam

**az alkalmazasi orszagtol figg

Az abrakon lathato, vagy a szévegben leirasra keriilo
tartozékok részben nem képezik a szallitas terjedelmét.

10
1

—

& Az On biztonsagaért

Figyelem! A beallitasi vagy tisztitasi munkak
megkezdése el6tt, ha atvagtak a kabelt, vagy
ha a kabel megrongalédott vagy
osszetekeredett, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé
aljzatbol.

A berendezés kikapcsolasa utan a kések még
néhany masodpercig tovabb forognak.

Vigyazat—ne érjen hozza a forgé késhez.

Elektromos biztonsagi el6irasok

Az On kéziszerszama biztonsagi
meggondolasokbdl véddszigeteléssel van ellatva és
féldelésre nincs sziiksége. Az Uzemi feszultség
230 V AC, 50 Hz (az EU-n kivili orszagokban a
kiviteltdl figgéen 220 V, 240 V). Csak
engedélyezett hosszabbité kabelt hasznaljon.
Tovabbi informéacidkat az erre feljogositott
vevészolgalattol kaphat.

Csak HO5VV-F, HO5RN-F vagy IEC (60227 IEC 53,
60245 |EC 57) kivitel(i hosszabbité kabelt szabad
hasznalni.

Ha a kéziszerszam lizemeltetéséhez
hosszabbitokabelt hasznal, akkor csak a kévetkezd
keresztmetszetli vezetékeket tartalmazé
hosszabbitokabelt szabad hasznalni:

— 1,0 mm? legnagyobb hossz 40 m
— 1,5 mm? legnagyobb hossz 60 m
— 2,5 mm? legnagyobb hossz 100 m

A nagyobb biztonsag érdekében célszerl a
berendezést egy legfeljebb 30 mA leoldasi aramu
hibadram-kapcsolén (RCD) keresztiil csatlakoztatni
a villamos hal6zathoz. Ezt a hibaaram-kapcsol6t
minden egyes hasznalatbavétel elétt ellendrizni kell.

Az éles vagoélek altal okozhato sérilések
megel6zésére viseljen mind a szerelés és
megfeszités, mind az utdna kdvetkezd ellenbrzés
soran véddkeszty(it.

] Megjegyzés olyan termékekkel kapcsolatban,
amelyek Nagy-Britanniaban nem keriilnek
arusitasra:

Figyelem: Az 5 berendezésre szerelt csatlakozo
dugét az On biztonsaga érdekében dssze kell
kapcsolni a 15 hosszabbité kabellel.

Csak froccsend viz ellen védett kivitelli, gumibdl
készllt, vagy gumival bevont hosszabbit6
csatlakozét szabad hasznalni.

A hosszabbité kabelhez egy huzasmegszintetét
kell hasznalni.

A csatlakozé vezetéket rendszeresen ellendrizni
kell, nem észlelhet6k-e rajta rongalédasok; és csak
j6 allapotban szabad hasznaini.
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Osszeszerelés A vagasi magassag beallitasa
I} A kengyeles fogantyu 6sszeszerelése é A vagasi magassag beallitasa el6tt allitsa
© Tegye be a 8 kengyeles fogantyl alsérészét az le a berendezést, engedie el a

kapcsoldkart és varja meg, amig a motor
teljesen leall. A kések a berendezés
kikapcsolasa utan egy ideig még tovabb
Figyelem: A 3 kengyeles fogantyu fels6részének forognak és sériiléseket okozhatnak.
magassaga beallithatd. A kengyeles fogantyut az I Vigyazat—ne érjen hozz4 a forgé késhez.
vagy II helyzetben kell felszerelni. o ; B

. ; o A szezonban az els6 flinyirashoz célszeri egy nagy
© Szerelje fgl a3 kengyeles fogar)tyu fels6részét a vagasi magassagot bedilitani.
csavarokkal és a 14 szarnyasanyakkal
a 8 kengyeles fogantyu alsérészére.

erre a célra szolgald furatokba és
@ a lemezcsavarokkal biztositsa azt.

@ A flinyirogépet 20 és 70 mm kozoit

L | . j | 10 kuldnb6z6 vagasi magassagra lehet beallitani.
Téjékoztato: Gondoskodjon arrdl, hogy a kabelt a Ehhez nyomija befelé, a 12 vagasmagasség beallitd
készllekkel szallitott kdbelkapcsokkal kart, majd emelje fel, illetve eressze le annyira a
hozzaerdsitsék a kengyeles fogantyuhoz. flinyirégépet, amennyire a kivant vdgdsmagassag
E] Rogzitse a kabelt a 4 tehermentesitéhdz. bedllitasara szilkség van.

Gondoskodjon arrdl, hogy a kabelnek elegendd
jatéka maradjon.

L ) [ Uzembehelyezés
A fligyiijtd kosar 6sszerakasa

[J ROTAK 34/37 A berendezés kikapcsolasa utan a kések

Az egyes ,flilek” 6sszenyomaséval pattintsa ré a még néhany masodpercig tovabb

fligy(ijt6 kosar fedelét a fligy(ijté kosar alsérészére; forognak. Az ismételt bekapcsolas elStt

kezdje hatul a sarkaknal és haladjon el6re felé. :’a’rllla meg amig a motor/a kés teljesen
eall.

[ ROTAK 40/43 Sohase kapcsolja ki és ismét be gyorsan

O Az egyes fillek” 6sszenyomasaval pattintsa egymas utan a berendezést.

Ossze a fligy(jt6 kosar alsérészének két felét;
kezdje hatul a sarkaknal és haladjon el&re felé.
® Dugja éssze a fligyijtd kosar két felét.

A felsé fogantyu szétnyitasakor, illetve . i
dsszecsukasakor tigyeljen arra, hogy ne csipje be a @ Nyomja be és tartsa benyomva
halézati csatlakoz6 kabelt. Ne ejtse le a fogantydit. @ a 2 biztonsagi nyomégombot.

® Nyomja hozza az 1 kapcsoldkart a

,%?1 kengyeles fogantythoz.
g Engedije el a 2 biztonsagi nyomégombot.

[ Az elinditas megkénnyitésére billentse kissé
oldalra a flinyirégépet.

Bekapcsolas:

A Fligyiijto kosar

Behelyezés Kikapcsolas:
Emelje fel és tartsa felemelve a 7 ttkdzésvédét és Engedije el az 1 kapcsoldkart.

K flQViitd k _
akassza be a 6 fligylitd kosarat A flinyirégép egy motorfékkel van felszerelve. Ez a

Levétel/kilirités biztonsagi funkcié néhany masodpercen belll
Emelje fel és tartsa felemelve a 7 (itkdzésvédst gondoskodik a kés ledllitasardl. Ha az elsé tizembe
' helyezés soran a be-/kikapcsolé elengedésekor

Vegye le a 6 fligy(ijté kosarat. A " A A .
. . ) ) L némi szagot érez, ez egy teljesen normalis jelenség
Ha a fuvet nem akarja a kosarban ésszegydijteni, a és nem utal semmiféle megrongalodasra.

flinyirogépet az abba beakasztott 6 fligy(ijt6 kosar

nélkil is lehet tizemeltetni, ehhez a 7 titkozésvedst A Motorfék hatasa miatt eléfordulhat, hogy a

vagokeést kikapcsolt készulék mellett esetleg nem

le kell hajtani.

© kell hajtan! lehet kézzel forgatni.
Viseljen mindig kerti véd6kesztyiit, ha az
éles kés koriil végez munkat.

119+ F 016 L70 636 + 09.11 Magyar - 4

. 4 i



%I% 6%8 F 016 L70 636 - Buch Seite 5 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Fiinyiras

I Helyezze el a flinyirégépet a gyep széléhez, a
lehet6 legkdzelebb a dugaszolé aljzathoz. Mindig a
dugaszol6 aljzattdl eltavolodva dolgozzon. Ezutan
erre derékszdgben nyirjon.

A kabelt minden egyes fordulas utan vigye at a
szemben fekvS, mar lenyirt oldalra.

Ha nehéz kérulmények kdzétt kell fivet
nyirnia, ne terhelje tul a motort. Tulterhelés
esetén a motorfordulatszam lecsdkken és
a motor altal keltett zaj is megvaltozik.
Ebben az esetben éllitsa le a berendezést,
engedje el a kapcsolokart és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot.
Ellenkez6 esetben a motor megrongalédhat.
MEGJEGYZES: A f(inyirégép egy biztonsagi
elvalaszt6 kapcsoldval van felszerelve, amely a kés
leblokkolasa vagy tulterhelése esetén kiold. Ha a
biztonsagi elvalaszté kapcsolo kioldott, hiizza ki
a csatlakoz6 dugét a dugaszoldéaljzatbol. A
biztonsagi elvalaszté kapcsolo csak azutan all
vissza, ha elengedi az 1 kapcsoldkart. A
flinyirogép tovabbi hasznalata el6tt tavolitson el
minden akadalyt és varjon néhany percig, amig
a biztonsagi elvalaszto kapcsol6 visszaall. Ezen
ido alatt ne miikédtesse az 1 kapcsolokart, mert
ez csak meghosszabbitja a biztonsagi elvalaszté
kapcsol6 visszaallasi idejét. Ha a flinyirégép
ismételten kikapcsol, allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot, hogy ezzel cs6kkentse a
motor terhelését.

I A 11 fiiterel6 lemez lehet6vé teszi a falak és
sarkok kdzelében a felllet szélén is a flinyirast.
Ugyeljen arra, hogy a fuves terllet szélén végzett
flinyiras kbzben ne menjen neki a fiiterel6 lemezzel
a terulet melletti targyaknak.

Karbantartas

A késziiléken végzendd barmely munka

& megkezdése el6tt hizza ki a halézati
csatlakozo6 dugét és tavolitsa el a fiigyiijté
kosarat.

Viseljen mindig kerti véd6kesztyiit, ha az
éles kés koriil végez munkat.

Megjegyzés: A berendezés hosszu és megbizhatd
mikddésének biztositasara rendszeresen hajtsa
végre a kdvetkezd karbantartdsi munkakat.

Rendszeresen ellendrizze a funyirégépet, nem
lathaté-e rajta nyilvanvalé hiba, mint példaul kilazult
vagy megrongalddott kés, laza 6sszekottetések,
vagy elkopott vagy megrongalddott egyéb
alkatrészek.

Ellendrizze, hogya a fedelek nincsenek-e

megrongalédva és helyesen vannak-e felszerelve.
A hasznalat el6tt hajtsa végre a sziikséges
karbantartasi vagy javitasi munkakat.

Ha a flinyirégép a gondos gyartasi és ellendrzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-m(hely lgyfélszolgalatat szabad
megbizni.

Ha a késziilékkel kapcsolatban kérdései vannak,
vagy potalkatrészeket akar megrendelni, akkor
okvetlenil adja meg a késziiléken elhelyezett gyari
tablan talalhaté tizjegy( megrendelési szamot.

A kések karbantartasa

Kapcsolja ki a berendezést, htizza ki a
halézati csatlakozé dugot és vegye le a
fligylijt6é kosarat.

Fektesse a jobb oldalara berendezést és ellenérizze
a kést. Ha a kés eltompult, vagy megrongalddott,
cserélje ki.

A kés kicseréléséhez a kdvetkez6képpen kell
eljarni.

Kerti keszty(it viselve (nem tartozik a
szallitmanyhoz) fogja meg szorosan a 17 kést és
egy csavarhuzo segitségével (nem tartozik a
szallitmanyhoz) csavarja ki a 16 késcsavart és
tavolitsa el a 18 késtarcsat (csak ROTAK 34/37),

a 20 tanyértarcsat és a kést. Szerelje fel a
tanyértarcsat, a kést, a késtarcsat és a késcsavart.
Gondoskodjon arrél, hogy a kés a helyes beépitései
helyzetben kerljén beszerelésre

(a © szimbdlumnak latszania kell, lasd a J dbrat),
majd huzza meg szorosan a késcsavart.

Ha a kés eltavolitasanal vagy felszerelésénél az
nehezen mozog, akkor dugjon be a meghajtas
rogzitésére egy csavarhuzot a 21 furatba.
Gondoskodjon arrdl, hogy a csavarhuzét a
berendezés bekapcsolasa el6tt ismét eltavolitsak.

A kést, illetve a késcsavart a szerelés
soran ne olajozza és ne zsirozza be.

A fiinyiras utan/tarolas

Egy puha kefével és egy kendbvel alaposan tisztitsa
meg a flinyirégép kilsejét. Vizet, olddszereket és
polirozé szereket ne hasznaljon. Tavolitsa el a
berendezésre lerakddott flimaradékokat és
részecskéket, kilondsen a 9 szell6zényilasrol.

Egy puha kefével tisztitsa meg a 11 flterel6 lemezt
és tavolitsa el az azon talalhat6 fimaradékokat és
szennylerakddasokat.
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Fektesse az oldalara a flinyirdgépet és tisztitsa meg

a kés kortli teriiletet. Az 6sszeprésel6dott lenyirt Tartozékok
fivet egy fa- vagy miianyagdarabbal tavolitsa el. Lo
L - S o Vagokés

Viseljen mindig kerti véddkesztyiit, ha az

éles kés koriil végez munkat. ROTAK 34......oiiiiiiiiienieeeeeee F016 800 271
A flinyirégépet egy szaraz helyiségben tarolja. Ne ROTAK 37 FO16 800 272
tegyen mas targyakat a berendezésre. ROTAK 40.....oiiiiieieieeeeseseeees F016 800 273
Helytakarékossagi célbdl csavarja ki ROTAK 43 F016 800 274
a 14 szarmyasanyakat és hajtsa 6ssze a kengyeles
fogantyut.

p>> Gondoskodjon arrdl, hogy a kabeleket az
Osszehajtasnal, illetve szétnyitasnal ne csipje
be. Ne ejtse le a kengyeles fogantyut.

Hibakeresés

A kovetkez6 tablazatban kiildonbdz6 hibatlinetek és a hibak elharitasi médjai vannak leirva. Ha a tablazat
segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a szervizmihelyéhez.

Figyelem: A hibakeresés megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és hiizza ki a halézati csatlakozo
dugoét a dugaszol6 aljzatbol.

Tinetek Lehetséges okok Elharitas
A flinyir6gép nem A haldzati fesziltség hianyzik Ellendrizze és kapcsolja be
mikodik A dugaszol¢ aljzat hibas Hasznaljon egy masik

dugaszoléaljzatot
A hosszabbité kabel megrongalddott | Ellendrizze, sziikség esetén cserélje

ki a kabelt
A biztositék kioldott Cserelje ki a biztositekot
A f{ tdl hosszu Allitson be egy nagyobb vagasi

magassagot és billentse meg a
flnyirégépet

A motorvédelem kioldott Hagyja lehini a motort és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot

A flnyirégép A hosszabbité kdbel megrongalddott | Ellendrizze, sziikség esetén cserélje
megszakitasokkal ki a kabelt
dolgozik A berendezés bels6 vezetékei Keressen fel egy vevészolgalatot
meghibasodtak
A motorvédelem kioldott Hagyja lehini a motort és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot
A berendezés A vagasi magassag tul alacsony Allitsa be a vagasi magassagot (lasd
egyenetlen vagasi »A vagasi magassag beallitasa®)
vonalat hagy maga utan | A kés eltompult Cserélje ki a késeket
vagy (lasd ,A kések bedllitasa®)
a motor nehezen A berendezés also része erfsen Tisztitsa meg a berendezést
dolgozik eldugult (lasd ,A flinyiras utan/tarolas”)
A kés hibas helyzetben van Szerelje fel helyes helyzetben a kést
felszerelve (lasd ,A kések beallitasa“)
A vagokés a berendezés | A f(i akadalyozza az orsés kés Tavolitsa el a fuvet
bekapcsolasa utan nem | forgasat
forog A kés anyaja/csavarja kilazult Huzza meg a kés anyajat/csavarjat
Erds rezgések/zajok A kés anyaja/csavarja kilazult Huzza meg a kés anyajat/csavarjat
A kések megrongalédtak Cserélje ki a késeket
121+ F 016 L70 636 + 09.11 Magyar - 6
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Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagoléanyagokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznalasra
leadni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkoz6 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és a megfelelé orszagos torvényekbe
vald atlltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat kilon
ossze kell gydjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell ujrafelhasznalasra
leadni.

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevészolgdlat a készliléke javitasaval és
karbantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A
tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacidé a kdvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsad6 Csoport szivesen segit
Onnek, ha a készUlékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beadllitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kift

1103 Budapest
Gyoémrdi ut. 120

Tel: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—

Min6ségi tanusitoé nyilatkozat

A zajmérési eredmények a 2000/14/EK szabvany
eldirasainak megfelelden (1,60 m magassagban,
1 m tavolsagra) kerliltek meghatarozasra.

A berendezés A-kiértékelési zajszintjének tipikus
értéke: hangnyomas-szint 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
hangteljesitmény-szint 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Széras, K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/
2 dB (ROTAK 40/43).

Viseljen fulvedot!

Rezgési dsszértékek (a harom irany
vektordsszege), az EN 60335 szabvanynak
megfeleléen meghatarozva:

Rezgés kibocsatasi érték, a,=2,5 m/s?, szoras,
K=1,5 m/s2.

Kizardlagos felel6sséglinkre kijelentjiik, hogy a
+Miszaki Adatok” alatt leirt termék megfelel az
alabbi szabvanyoknak és normativ el6irasoknak:
EN 60335, a 2004/108/EK, 98/37/EK (2009.XI1.28-
ig), 2006/42/EK (2009.X11.29-t6l kezdve) és a
2000/14/EK iranyelvek elSirdsainak megfeleléen.
2000/14/EK: A garantalt hangteljesitmény-szint
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

A konformitas kiértékelési eljaras megfelel a VI.
Mellékletben leirtaknak.

Termékkategoria: 32

Megnevezett intézet: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Miszaki dokumentumok megérzési pontja: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. Y Y %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

A valtoztatas joga fenntartva
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& YKas3aHuA no TexHuke 6esonacHoOCTU

BHumaHue! TwarenbHoO npoyuTamnte

cnepyowme UHCTPYKLUMU. O3HaKOMbTECh C
anemMeHTaMu ynpasrfieHUA U NpaBUSIbHbIM n
npumeHeHueMm rasoHokocunku. HaaexxHo
coxpaHAWTe HacToALlee PYKOBOACTBO NO
aKcnnyarauuu anA 6yaywero UCnosib3oBaHuA.

O61BbACHEHMe YCIOBHbIX 0603Ha4e€HUI Ha
rasoHoKocusnke u

O6Lee ykasaHve Ha ONacHOCTb.

MpounTaTb PyKOBOACTBO MO u
3KcnyaTaumu.

Cnegaute 3a TeM, YTo6bI CTOALWME B6IU3U -
nuua He GblIN paHeHbl 0TEpackIBaeMbIMM
NOCTOPOHHUMY NpeaMeTamMu.

Hepxute cToAwmMX B6NN3N nuy Ha n
HaAe>KHOM PacCTOAHWMU OT MaLUMHbI.

OcTpble HoXW. BepernTe nanbLpbl HOT U
PYK. |

HenpvmeHumo.

[Mepen perynupoBaHMem Unm o4NCTKON
MalUWHbI, eCNn 3anyTancA Kabenb unm u
ecnu Bbl gaxxe Ha KOPOTKOE BpemsA

ocTaBnfAeTe ra3oHoOKocunKy 6e3 Haasopa,
BbIK/IIO4aNTE €e 1 BbIHUManTe BUNKY U3

Bl K E) B EB>

CneawnTe 3a AeTbMM, 4TOObI OHW HE Urpanu ¢
3TUM 3IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Hukorpga He no3BonAnTe geTaAm unm nuuam,
KOTOpbIe HE 3HaKOMbI C HACTOALLMMU
WHCTPYKLMAMM, MONb30BATLCA ra30HOKOCUITKOMN.
Bo3MO>HO, 4TO HauMoHasbHbIE NpPeAnucaHnA
OorpaHu4MBaloT BO3pacT nosib3oBaTena.

HuKkoraa He KocuTe, ecrin B HENocpeACTBEHHOM
651131 HaxoAATCA NOAN, OCOBEHHO AeTU Unn
[LOMaLLHNE XNBOTHbIE.

[Monb3oBaTenb OTBETCTBEH 3@ HECYACTHbIE
cnyyau unu ywep6, HaHeCEHHbIN ApyrM nvuam
UNN Nx cO6CTBEHHOCTM.

He paboTaviTe ¢ ra3oHOKOCUNKON HOCUKOM Mnn
B OTKPbITbIX CaHAANVAX, BCEraa Hocute
NPO4HYt0 06yBb U ANNHHBIE HPIOKK.

TwaTensHO 0OCMOTPUTE Y4acTOK paboTbl U
y6eprTe KaMHW, Nanku, NPOBOMOKY, KOCTW 1
npoyme Yy>xepoaHble NpeameThl.

Mepepn ncnonb3oBaHeM Bcerga nposepanTe
HOXM, BUHTbI HOXEN 1N HOXXEBOW y3en Ha
npeameT usHoca u nospexaeHus. Bo
usbexxaHvne gucbanaHca Bcerga MeHanTe cpasy
BCE U3HOCMBLUMECA U MOBPEXKAEHHBIE HOXM 1
BUHTbI HOXEN.

Bo nsbexxaHue HebanaHca MeHANTe
W3HOCUBLUMECA UM NOBPEXAEHHBIE HOXM U
BVHTbI TONTbKO BCEM KOMIMIEKTOM.

KocuTte Tonbko npun JHEBHOM CBeTe nnn
XopoLieM UCKYyCCTBEHHOM OoCBeLleHUN.

o BO3MOXHOCTU He paboTanTe KOCUNKON Ha
MepenBuranTeck Bceraa CNoKOMHO, HUKOrAa He

Hukorpa He BKnoYanTe ra30HOKOCUIIKY C
HeucrnpaBHbIMU 3aLUTHBIMU YCTPONCTBAMM,
orpaxgeHuAamm nnn 6e3 npeaoxpaHUTesibHbIX
YCTPOWCTB, Kak To, oTpaxkaTena n/unm

KolueHue Ha CKoHax MoXeT 6bITb OnacHbIM:

He paboTanTe Ha 04eHb KPYTbIX CKIIOHaX.

Ha cknoHax 1 Ha MoKpoi1 TpaBe Bceraa cneante
33 YBEPEHHbIM LLIAroMm.

Ha cknoHax Bceraa pa6oTaiiTe nonepek
CKIIOHa, & He BBEPX-BHU3.

ByabTe o4eHb OCTOPOXXHbI MPU CMeHe
HanpasrieHVA Ha CKIOHax.

ByabTe 04eHb OCTOPOXKHbI NPY ABUXKEHUM Ha3a4,
W NoATAMMBaHUN ra30HOKOCUITKM K cebe.

[Mpu paboTe Bcerga BeamTe ra30HOKOCUSIKY
nepen coboi n HUKOrAa He TAHUTE ee Ha cebA.

LwITencenbHon poseTku. [lepxxute kabenb u
NUTaHWA B CTOPOHE OT HOXEW.
Mpe>xxae Yem npukacaTbcA K fgetanam u ]
arperata, NoAOXAMTe, NOKa BCe AeTanm MOKpou Tpase.
arperarta He 0CTaHOBATCA. Hoxm |
MPOAOMKAIOT BpaLaTbCA HEKOTOPOe BPeMA 6erute.
nocne BbIKMOYeHNA ABUraTens u MoryT u
NPVYUHWUTL TENECHbIE NOBPEXAEHNA.
He kocuTe npu foxae n He ocTasnAnTe
@ ra3oHOKOCUIKY CTOATb NOJ, AOXAEM.
TpaBocbopHUKa.
2 BepernTe ceba oT anekTpu4eckoro yaapa. -
[ep>xxute kabenb NOAKNIOYEHNA MUTAHWA B _
CTOPOHE OT HOXEW.
B He ponyckaeTtca ncnonb3oBaHne 3Toro -
NEKTPOVMHCTPYMEHTa Nvuamm (B TOM Yucne
0eTbM1) C PUSNYECKMMU Y YMCTBEHHbLIMU -
HepocTaTKamu, € NIIOXMM 3PEHNEM 1 CIyXOM,
UMY KOTOPbIM HEJOCTAET OMbITa U 3HaHUIA, ecnn _
3a HUMW He HabnaaeT NULo, OTBETCTBEHHOE 3a
ux 6e30NacHOCTb, NN OHU He Bbinn
NMPOMHCTPYKTMPOBaHbLI B BONpocax obpalleHna ¢ -
3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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B HoXu [OMKHbI HENOABUMXXHO CTOATL, €Cnn B OTknioyanTe BUNKY Kabena nutaHuA ot
ra30HOKOCUITKY HY>KHO HaKMOHUTb ANA WITENncenbHON Po3eTKU:
nepecey4eHuns He 3aCeAHHOro TpPaBoM y4acTka, a — Bceraa, ecnv Bbl OTXOANTE OT MaLHI
Tak>e Np1 TPaHCMOPTUPOBKE K MeCTy paboTbl v
o6paTHo. — nepepA yCTPaHeHNeM 3aKMHUBaHNA
B [Mpy 3anycKe v BKIOYEHNN ABUraTeNA He — TpU NPOBEPKE 1 OHUCTKE ra30HOKOCUITKM i
HaKMOHAITE arperar, 3a UCKJIIOYEHeM 3anycka BbINONHEHMM paGoT Ha Heil
B BbICOKOW Tpase. Ho faxke B aToM cnyyae — nocne CTONMKHOBEHWA C Yy>XXepPoaHbIMU
HaKMOH [OSKEH NPON3BOANTLCA TOMbKO B npeameTamun (HemenneHHo nNposepbTe
pamkax HeobxoAnMOoro 1 Tonbko Ha cebA. MNpu ra3oHOKOCUIIKY Ha npeamMeT NOBPeXXAeHU 1
OrMyCcKaHuW Ha 3eMnIo BCera AepxunTe obe pyku npy HeO6X0AMMOCTU OTPEMOHTUPYINTE)
Ha PyKOATKe. — 1PY BO3HUKHOBEHWI HEMPUBLIYHON BUEPALIN
B BknoumTe ra3oHOKOCUSIKY, Kak OnmMcaHo B (cpasy npoBepuTb).
VHCTPYKLMM MO 3KCnyaTaumn, cneaute 3a Tewm, B [MposepbTe NPOUHyIo NOCaAKY BCeX raek,
HTOﬁbl Baluum Horu 66111 JOCTATOYHO Aaneko oT GONTOB 1 BUHTOB, YTOGLI NMOCTOAHHO
HOXen. rapaHTMpoBaTh HaaeXxHoe paboyee COCTOAHME
B He gepxxute pyku 1 HOrv B6N3M nnm noa, ra30HOKOCUIKM.
BPALLAIOWMMICA HaCTAMM. M PerynapHo NpoBepsAiiTe TPaBOCOOPHIK Ha
W [Mpy paboTe C MHCTPYMEHTOM BblAEPXMBaNTe ncrnpasHoe COCTOAHNE U U3HOC.
PacCTOAHME K 30He BbiGpoca. W [1na noaaep>xaHna 6€30MnacHOro CocToAHMA

B Hukorpa He nogHUManTe 1 He nepeHocuTe
ra30HOKOCUIKY C BK/TIOYEHHbIM ABUraTenieM.

3aMeHANTE U3HOLLEHHbIE UK noBpexaeHHble
HacTuw.

M Cnepgute 3a Tem, 4Tobbl BCe aeTanu 6binm oT
Bosch.

W [Mpy MaHUNyNAUMAX MY paboTax B 30He OCTPOro
HOXa Bceraa ofeBaiiTe CafjoBble pyKasuLbl.

TexHun4yeckue gaHHble

FasoHokocunka ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Homep ansa 3akasa 3600H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
HomuHanbHaa notpebnaemas

MOLLHOCTb [BT] 1300 1400 1600 1700

OnuHa Hoxa [em] 34 37 40 43

BbicoTa cpesa [Mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
O6bem TpaBocOOPHMKA [n] 40 40 50 50

Bec (makc.) [kr] 11,0 11,2 13,2 13,5
CTeneHb 3awmnTbl O /a O /1 O] /11 IEIFA

CepuinHbIi HOMep Cwm. cepuiiHbii Homep 13 (3aBoackaA Tabnuyka) Ha arperare.
Ykasanue: Moxxanyincta, yuuTbiBaiTe TOBapHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOW Tabnunyke Balwlero anekTpoMHCTpyMeHTa,
TOProBble Ha3BaHUA OTAENbHbIX MHCTPYMEHTOB MOTYT U3MEHATLCA.

I‘Ipoueccu BKJ/TIO4YEHUA BbI3bIBAKOT KpAaTKOBPEMEHHbIEe NaaeHNA HanpAXXeHnA. |-|pl/l HeﬁﬂaroanHTHbIX YCnoBuAX B ceTU
MOTyT BO3HUKHYTb OTpuLAaTesibHble BINAHUA Ha Apyrue npubopsl. Mpu nosHoM conpoTueneHnn cetu meHee 0,36 Om
nomMmex He oXXnaaeTcA.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo BBepneHue

HacTtoAwmi npoaykT npeacTtasnAeT cobown
6bITOBOW TUM rAa30HOKOCUIKN.

HacToAwee pykoBOACTBO MO aKcnyaTaumm
COLEPXUT yKa3aHnA Mo NpaBuibHON cbopKe u
HaAEeXHOW aKcnnyaTtauum Bawen mawmnHbl. BaxkHo,
4YT06bI Bbl BHUMaATENBHO NpoYNUTany 3Tn
MHCTPYKLUN.
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B nonHocTbio cobpaHHOM COCTOAHMM MalLnHa
Becut oT 11,0 go 13,5 kr. Npu HeobxoanMoCTH
Nno30BMTE NOMOLLHUKA, Y4TO6bI pacnakoBaTb
MalLluHy.

Obpalyante BHUMaHWE Ha OCTPbIE HOXW Npun
TPaHCMOPTUPOBKE KOCWIKWN Ha ra3oH.

KomMnnekKTHOCTb NOCTaBKMU

OCTOPOXHO BbIHbTE rA30HOKOCUIIKY M3 YNAaKOBKU 1
NpoBepbTE Hannyne crneayrLmx YacTen:

— [a3oHOKOCWIKa CO CKNaaHON PYKOATKON

— 1 HMXKHAA YacCTb PYKOATKM

- 2BUHTa

— 2 6apallKoBble ranku

— 2 wypyna camopesa

— 2 nonoeuHbl TpaBocbopHuka (ROTAK 34/37)
— 3 nonosuHbl TpaBocbopHuka (ROTAK 40/43)
— 2 3axuma ansa kabenA

— ckoba AnA pasrpy3Ku LUHypa OT HaTAXeHWA (Npu
OTAEsbHOM NOCTaBKe)

- PyKOBO,EI,CTBO no akcnnyatauun

Mpy HepgocTaye UM NOBPEXAEHUM YacTen 06paTUTeCh,
noxanymicra, k Bawewmy npoaasuy.

AnemeHTbl annapara

Pbiyar BknoyeHua

MpenoxpaHuTenbHaa KHoMKa

BepxHAA YacTb pyKOATKM

Ckoba ana pasrpys3ku LWHypa OT HaTAXKeHUA™™
Bunka nogknto4eHunAa cetn™*

TpaBocHopHUK

OTpaxaTtenb

HW>XHAA YacTb pyKoATKU

0O N O G A ON =

©

BeHTUNAUMOHHbIE Npopesn

10 Korneca

11 T'pabnu anA npoyecbiBaHUA TpaBbl

12 Pblyar perynvpoBKu BbICOTbI CKalMBaHWA
13 CepuitHbIi HOMEpP

**ANA OTAENbHbIX CTPaH

MSOﬁpa)KeHHble Wnu onucaHHble NpUHaANe>XHoCTu He
ob6A3aTenbHO BXOAAT B KOMMMEKT NOCTaBKM.

& Ana Bawewn 6e3onacHocTU

BHumaHue! Bbiknovyante
9N1eKTPOUHCTPYMEHT U BbITATMBaWTE BUNKY
WHypa NUTaHWUA U3 LUTEencesibHOW PO3eTKMU A0
Hayana paboT No HacTporKe U O4UCTKeE, a
Tak)ke ecnu nepepesaH, NOBpeXAeH unu
3anyTanca WwHyp.

Mocne BbIKNIOYEHUA MalUHbI HOXM
BpalLaloTCA elle HECKOJIbKO CEKYHA No
MHepLMn.

OcTopoxxHo! He npukacanTechb K
BpalLaloLWMMCA HOXKaM.

AnekTpobesonacHOCTb

B uenAx 6e3onacHocTn Bal aneKTpoOUHCTPYMEHT
MMeeT 3aLUMTHYIO N30NALMIO U He HYXXAAaeTcA B
3a3emneHun. Paboyee HanpAXeHne cocTasnaeT
230 B nepemeHHoro Toka, 50 'y (anA cTpaH, He
BxogAwmx B EC: 220 B, 240 B B 3aBncMmocTu ot
ncnonHeHuA). Micnonb3ynTe TONbKO pa3peLleHHbIn
YANVMHUTENbHBIN Kabenb. MIHhopmaumio MoXKHO
nony4nTb B aBTOPU3NPOBAHHOWN CEPBUCHOMN
MacTepCKOoWn.

PaspeluaetcA NpMEHATb TONMbKO Kabenb-
yanvmHuTens Tuna HO5VV-F, HO5RN-F unm IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ecnn Bam Hy>XeH yanuHuTens K arperary,
paspeLuaeTcA UCMOoNb30BaTh TOMBKO YANVHUTENN C
ceyeHvem nposoja:

— 1,0 MM% anuHa He 6onee 40 M
- 1,5 MM% anuHa He 6onee 60 M
— 2,5 MM% anuHa He 6onee 100 M

B uenAx nosbIWweHnA ypoBHA 6€30MacHoCTH
pPEeKOMeHyeTCA NCMOoNb30BaTh YCTPONCTBO
3alUMTHOrO OTKIIOYEHNA C TOKOM cpabaTbiBaHNA
He 6onee 30 MA. MNepea KaxkabIM UCMONb30BaHNEM
peKoMeHayeTCcA NPOBEPUTb UCMIPABHOCTb
YCTPOWNCTBA 3aLUMTHOrO OTKIIOYEHNA.

B cnyyae HanuumA NoBpeXAeHWi LWWHypa PEMOHT
[OJKEH MPON3BOAUTLCA TONMbKO B
YMOJSIHOMOYEHHON CEPBUCHON MacTEPCKOW AnA
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

E] Ykazanue ans npofykToB, He NpofaBaemMbix B
Benuko6purtaHuum:

BHUMAHWE: na Bawen 6e3onacHocTn
TpebyeTcA coeamHNTb WTekep 5 Ha Bawem
MHCTPYMeHTe ¢ kabenem-yanuHutenem 15.

Pasbem YANVNHUTENbHOro KabenA JomKeH bbITb
3aumuleH oT nonagaHuWA Ha Hero 6pb|3r BOAbl, OH
[OMKeH ObITb BbINOHEH 13 PEe3UHbI NN oCHalleH
PE3NHOBbLIM NOKPbITUEM.

Y anuHUTEenbHbI Kabenb Heobxoaumo
MCMONb30BaTh B COMETAHUN C MPUCMIOCOBIEHNEM
ONA pasrpy3ku OT HaTAXKEHMA.
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LLIHyp Heo6xoAMMOo perynapHO NPoBepATb Ha
Hanuyme NpusHakoB NMOBPEXAEHWA, ero
[onyckaeTcA UCNonb3oBaTh TOMbKO B
6e3ynpeyHoM COCTOAHUM.

C6opka

[} C6opka pykoaTku

@ BcraBbTe HUXHIO 4acTb PYKOATKM 8 B
cneunanbHO NpeayCMOTPEHHbIE OTBEPCTUA U
@ sakpenuTe camopesamu.

YkasaHue: BepxHAA 4acTb PyKOATKU 3

nepecTtaBnAeTCA Mo BbICOTE. YCTaHOBUTE
PYKOATKY B nonoxexwve I nnu IL.

© 3akpenuTe BEPXHIOIO YaCTb PYKOATKN 3
BMHTaMu 1 6apawkoBbiMu rankamm 14 Ha HUXKHen
yacTu 8.

YkasaHue: Kabenb JomkeH 6bITb 3aKpenneH Ha
PYKOATKE C MOMOLLbIO MOCTaBJIEHHbBIX 32XXKNMOB.
E] 3akpenuTe wHyp B ckobe AnA pasrpysku ot
HaTAxeHna 4. LLHyp [OmKeH MMETb [OCTATO4HYHO
cBoboay ABVKEHWA.

C6opka TpaBocbopHUKa

9 ROTAK 34/37

Mpwxas «A3bI4KW», 3aPUKCUPYNTE KPbILLKY
TpaBOCOOPHUKA HA HUXKHEW YacTu; HauMHanTe ¢
yrnoB, NpoABUraacb NOCTENEHHO Brnepea.

[ ROTAK 40/43

© CoeamnHnTe 06€ NONOBMHBLI TPABOCGOPHMKA,
CXXaB [NfA 3TOro «HaKaaKu»; Npy 3TOM HaYMHanTe
€3a4v Ha yrnax u uauTe NocTerneHHo Bnepes.

@ CoeamnHnTe 06€ NONOBMHbLI TPABOCGOPHMKA.

Mpwn packpbITUM UK 3aKPbITUN BEPXHEN YacTu
PYKOATKW CrieanTe 3a Tem, 4Tobbl He 6bin 3axar
Kabenb nuTaHuA. He 6pocaTb pyuKy.

3@ TpaBoc6opHUK

YctaHoBKa TpaBoC60OpHUKa

[inA ycTaHOBKM TpaBOCOOPHUKA 6 OTKUHbTE
HaBepx oTpaxaTenb 7.

CHATMe/onopoXkHeHue

MopHVMWTE 1 AEepPXNUTE OTKPbITEIM OTpaxaresns 7.
CHATbL TPaBoCOHOPHWK 6.

Ecnu TpaBy cobupaTtb He Hafo, TO Fa30HOKOCUIIKY
MO>XHO 3KCMlyaTupoBaTtb 6e3 yCTaHOBNEHHOro
TpaBocbopHMKa 6, HO C OMNyLEHHbIM BHU3
oTpaxarenem 7.

PerynupoBKa BbICOTbI Cpe3a

Mepepn ycTaHOBKOW BbICOTbI CKallMBaHUA

& OCTaHOBUTECH, OTNYCTUTE pblyar
ynpaBneHusa U A0XXAUTECb OCTaHOBKMU
asuratena. Hoxu npogonxatoT
BpallaTbCA HEKOTOpoe BpemMA nocne
BbIK/TIO4E€HUA ABUraTena u MoryT
NPUYMHUTDL TeslecHble NOBPeXXAEeHUA.

OcTopoxHo! He npukacanTecb kK
BpalLalomMmMcA HoXaM.

Mpn NepBOM CKalIMBaHWM B HAa4asne ce3oHa
HEeob6X04MMO YCTaHOBUTb BObLLYIO BLICOTY
cKallMBaHuA.

@ rasoHokocunka MoxeT 6bITb ycTaHOBNEHa Ha
10 cTyneHewn BbICOTbI CKalUMBaHUA B ananasoHe oT
20 go 70 mM. InA 3TOro NpuMXXMUTE pblyar
PerynnpoBKu BbICOTbI CKalwmMBaHWA 12 BOBHYTPb U
NPUNOAHUMUTE ra30HOKOCUIIKY BBEPX UK
NPVXMUTE BHU3, YTOObI yCTAaHOBUTbL HEOH6XOAMMYIO
BbICOTY CKalLUMBaHuA.

[ Pabora

Mocne BbIKOYEHUA arperara HOXu eLye

& HECKOJIbKO CEKYH/[, NpoAoHKalT
BpawaTtbcA No uHepuum. MNepen
NOBTOPHbIM BKJIHOYEHUEM NofoXxauTe
NoJIHOM OCTaHOBKM ABuUrarena/HoXen.
He npousBoguTe BbiKNO4YeHUE U
nocneayouiee BKIIOYEHME C O4YEHb
KOPOTKUM UHTEpBasiom.

<> [nAobneryeHnn 3anycka crierka HaknoHuTe
KOCUJIKY B CTOPOHY.

BkntoyeHue:

'g @ Haxmute n gepxunte

NpesoXPaHNTENbHYIO KHOMKY 2.

@ OTtoxmuTe pbluar Buikmouatena 1 K

o}
,%?1 pYKOATKE.
ol

OTnycTuTe NpeAoXpaHUTeNbHYIO KHOMKY 2.

BbikntoyeHue:
OTnycTuTe pblyar BoikntodaTena 1.

a30HOKOCMIKA OCHalleHa TOpMO30M ABuratens.
Ota npepoxpaHuTenbHaa pyHKUMA obecneynsaeT
MOJHYIO OCTAaHOBKY HOXEN 3a CHUTAHHbIE CEKYHAbI.
Ecnvn Bbl BO BpemA nepBoro 3arnycka, oTnycTus
BbIK/lO4aTesb, Bbl novyBCTBYETE Nerkui 3anax, To
3TO COBEPLUEHHO HOPMAIbHO U He ABNAETCA
NPU3HAKOM NOBPEXAEHNA.

B03MOXHO, 4TO NPU BbIKIIIOYEHHON MaLLMHE TOPMO3
ABWraTens He No3BONAET MNPOBEPHYTb HOX PYKOM.

Mpu maHunynAaumax unu pabortax B 3o0He
{ ) ocTporo Ho)a Bcerga oaeBaiTe cafaoBbie
pyKaBuLbl.
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KoweHue

Il YcraHosuTe razoHOKOCUIKY y Kpas rasoHa Kak
MO>HO 65Xe K po3eTke. PaboTtanTte B
HanpaBneHWn OT po3eTKN. 3aTemM KOCUTE MOA,
NPAMbBIM YrIIOM.

Mocne kaxkaoro NoBopoTa nepeknanbiBanTe LWHyp

NNTaHNA Ha NPOTUBOMOJIOXHYIO, YXKEe CKOLLEHHYIO

CTOPOHY.
Mpun KowWweHn B 0COBEHHO TAXENbIX

& YCNoBMAX He Neperpy)anTe ABUrartesb.
Mpu neperpyske napaet 4ucno o6opotos
ABUraTena u wym AsuraTtensa
n3meHsaetcA. B takom cnyyae
OoCTaHOBMTECb, OTNYCTUTE pblyar
BbIK/IO4aTenA u yctaHoBute 6onbluyto
BbICOTY cpe3a. B npotuBHoM cnyyae
BO3MOXHO NOBPEXAEeHNe aBuraTens.

YKA3AHMUE: 'a3oHOKOCUNKa OCHaLleHa
npeaoxXpaHnNTEeNbHbIM BbiK/lOYaTENIEM, KOTOPbIN
cpabaTbiBaeT Npy 3aKNMHUBAHUW HOXA N
neperpyske. Ecnu cpabotan
npeaoxpaHUTesibHbIA BbIKIIOYaTe b,
BbiTalMTe BUJIKY WHYpa NUTaHUA U3 PO3ETKMU.
MpepoxpaHuTeNbHbIA BbIKIO4YaTe b
BO3BpallaeTCA B UCXOAQHOE NOJI0XKEHUE TOJNIbKO
rnocne oTnycKaHWUA pblyara BKio4eHus 1.
Mpe>xxae yem npoposKaTb paboTtaThb €
ra3oHOKOCUJIKOW, yaanuTte Bce NPenATCTBUA U
NnoAoXKAUTE HECKOSIbKO MUHYT, NOKa
npeaoxpaHUTesibHbIA BbIKIIOYaTe b He
BEpPHETCA B UCXOAHOE NosoXxeHue. B ato Bpema
He NpuBOAMUTE B AEMCTBME pblvar BKNIOYeHUA 1,
T.K. 9TO 3aTArMBaeT BpemMA Ha Bo3BpaT
npeAoxXpaHUTEsNIbHOTO BbIK/IOYaTenA B
ucxogHoe nosoxxeHue. Ecnu rasoHokocunka
ONATb BbIK/TOYUTCA, yCTaHOBUTE 6GONblUYIO
BbICOTY CKalUBaHUA, YTOObI CHU3UTb Harpy3sky
Ha ABurartesb.

A rpa6nu ana npouecsisarmna Tpasbl 11
NO3BOMAIOT CKalwmMBaTb TpaBy BON3M CTEH U B
yrnax. MNpu ckawmBaHum Tpasbl 65IM3KO K Kpaam
cneauTte 3a TeM, 4Tobbl Bbl He 3aaeBanu rpabnAavn
NOCTOPOHHWE NpeaMeThl.

O6cnyxuBaHue

Mepen Bcemu pabotamm Ha arperaTte
(L \ BbITArUBaIiTE WTENCceNb U3 PO3ETKU U
CHUMaunTe TPaBOCOOPHMUK.

Mpu maHunynAaunAx unu pabortax B 30He
OCTPOro Ho)xa Bceraa oaesaiTe cafoBble
pykaBuubl.

YkaszaHue: [ina obecnedeHna NpoaoIKUTENBHON U
Ha[e>KHOW aKcnyaTauum perynAapHO BbINOHANTE
cnepytowme paboTbl N0 06CAYXUBAHMIO.

PerynapHo nposepaAnTe arperat Ha npeameTt
ABHbIX HEJOCTATKOB, Hanp., pacliaTaBLUMXCcA Unn
NOBpPEXAEHHbIX HOXEW, 0cnabneHHbIX CoOeANHEHWN
N U3HOCMBLLUXCA UM NMOBPEXAEHHbIX AeTanew.

MpoBepAnTe orpaxAeHWA 1 3aWmnTHbIE YCTPoCTBA
Ha NOBPEXAEHUA N NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKMW.
Mepen ncnonb3oBaHNeM BbIMONMHANTE
HeobxoaumMble paboTbl N0 TEXO6CAY>KMBAHMIO UMK
PEMOHTY.

Ecnn ra3oHoKocunKa HeCMOTpA Ha TLaTenbHble
MeTOAbl M3rOTOBMEHNA W UCTbITaHUA BbINAET U3
CTPOA, TO PEMOHT cneayeT nopy4arb
aBTOPM30OBaHHON CEPBUCHON MacTepCKoW aAnsA
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOB chupMbl Bosch.

Bo Bcex 3anpocax u 3akasax 3andyacTei,
noxkanymcra, obA3aTenbHO ykasbliBanTe
[EeCATU3HAYHbIN HOMep ANA 3aKasa, yKasaHHbIN Ha
3aBOACKON Tabnuyke aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

O6cnyxmBaHue HoXXa

BbIKNIO4NTb, OTKMIOYUTb BUIKY OT
WITEencenbHOW PO3ETKMN U CHATb
TPaBOCOGOPHUK.

MonoXxute MalwnHy Ha Npasyo CTOPOHY U
npoBepbTe HOX. Tyrnow nnm NoBpPEXXAEHHbBIN HOX
3aMEeHUTb.

CMeHy HOXa BbINONHANTE crneayoLwmm o6pasom.

Yaepxuana HOX 17 pykamu B CafoBbIX nep4aTkax
(He BXOAAT B KOMMEKT NOCTaBKN), OTBUHTUTE
raeyvyHbIM Knto4oM (He BXOAUT B KOMMNMEKT
nocTtaBku) BUHT 16 1 cHUMUTE wanby 18 (Tonbko
ROTAK 34/37), Tapenbyatyto wamnby 20 n HoX.
YCTaHOBUTL TapenbyaTyio wanby, HOX, Lwanby
HOXa W BUHT KpenneHua Hoxa. MNposepbTe
npaBuIbHOE MOHTaXKHOE MOJIOXEHME HOXa
(0603HaYeHMe JOMKHO 6bITb BUANMO @, cMm.

puc. J).

Ecnu cHATWe unn yctaHoBka Hoxa byaet
3aTpyAHUTENIbHOW, TO B 0TBEpPCTUE 21 HY>XXHO
BCTaBWTb OTBEPTKY ANA 6TIOKMPOBKN NpMBOAA.
Mepen BKNOYeHWEM arperata ybeamTech, 4To
oTBepTKa bbina yaaneHa.

Mpu c60pke He cMma3biBaTe CMa3KOW HOX
WU BUHT.

Mocne KolweHnA/xpaHeHUsA

OcHoBaTesIbHO 04YMCTUTE Fa30HOKOCUITKY CHapy>Xu
MArKOW LEeTKOMN 1 TPANKoi. Hu npumeHaiiTe Boay,
pacTBOpUTENU 1 NONUpYoLLMe cpeacTaa. Yaanure
BCIO MPUSIMMLLYIO TPaBy W 3arpA3HeHNA, B
0COBEHHOCTU B 30HE BEHTUIIALIMOHHbIX

npopesen 9.
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OumncTuTe MArKon LWeTKon rpabnu anAa
npoyecsiBaHnA Tpasbl 11, yaanute npunumniyio
TpaBy 1 3arpA3HeHuA.

Mono>wuTe ra3oHOKOCUIKY Ha BOK 1 O4UCTUTE 30HY
HoXeit. CHUMMTE HanunLyio Tpasy C MOMOLLbIO
KyCKa ApeBeCUHbI UMK N1acTMacchl.

1 Cnepgute 3a TeM, 4TOObI NpU CKNagbiBaHUN U
PacKpbITUN PYKOATKW He Bbln 3axaT Kabenb.
He 6pocaTb pyKoATKY.

Mpu maHunynAaumax unu pabortax B 3oHe

OCTpPOro HoXka Bcerga opeBaiiTe cafoBble

pyKaBuUbl.

a30HOKOCUNKY XpaHUTb B CyxoM MecTe. He
CTaBbTe Ha MaLMHY HUKaKuWe NpeaMeThbl.

[inA aKoHOMWM Nnowaamn OTBUHTUTE 6apaLLIKOBbIe

MpuHagneXxHocTun
Hoxx
ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37 F016 800 272
ROTAK 40......cuieireeeneenceeeeneeneeenas F016 800 273
ROTAK 43 F016 800 274

raviku 14 n cnoxuTe pyKoATKY.

Mouck HeucnpaBHOCTEN

B Huxxecneaytowen Tabnuue npuBeaeHbl NPU3HaKM 1 BO3MOXHOCTW YCTPaHEHNA HEUCNPaBHOCTEN Ha
cny4yan HeucnpasHoW paboThbl Balwero anekTpomHcTpymeHTa. Ecnm 3To He nomoxeT Bam HanTu un
yCTPaHUTb UCTOYHMK NPO6IEMbI, TO 06PaTUTECH B CEPBUCHYIO MacTEPCKY!HO.

BHumaHue: [lo Ha4yana noMcka HeMcnpaBHOCTU BbIKJTIOYUTb anmnapart v BblHYTb BUISIKY CeTWU.

MpusHaku

Bo3amo)xHaa npuunHa

YcTpaHeHue

[a3oHOKOCUSIKA He

HeTt HanpA>XeHuA ceTun

MpoBepnTb 1 BKNIOUUTb

paboTaeT NpepbIBUCTO

paboTtaeT HewncnpasHa wrencensHaA poseTka | Bocnonb3oBaTbecA apyron
LUTencesibHoN pPO3eTKON
MoBpe>xaeH Kabenb-yanMHUTENb MpoBepuTb kabenb 1 nNpu
Hafo6HOCTM 3aMEeHUTb
CpaboTtan npenoxpaHuTenb 3ameHnTb NpesoxpaHuTenb
Cnuwkom Bbicokan Tpasa YcTaHoBUTb 60MbLLYIO BbICOTY cpesa
N HaKIMOHUTb KOCUIKY
CpaboTana 3awura asurarensa [JaTtb aBuraTento ocTbITb U
yCTaHOBUTb 6OMbLLYIO BLICOTY cpesa
[a30HOKOCUNKa [MoBpexaeH kabenb-yanuHUTenb MpoBepuTb Kabesnb 1 Npu

MoBpexxaeHa BHYTPEHHAA NpoBoaKa
CpaboTtana sawwuTta gsuratena

HaA06HOCTM 3aMEHUTb

O6paTuTbcA B MaCTEPCKYIO

[aTtb aBuraTento ocTbiTb U
yCTaHOBWTb 60MbLUYIO BLICOTY cpesa

MawwmHa octasnaeT 3a
cobon HeperynApHbIn
PVCYHOK cpesa

unu

asuratesnb pabotaeT
TAXENo

Hu3kana BbicoTa cpesa
Tynown HoxX
HuxxHAaA CTOpOHa MalKnHbl CUNTbHO

3abuTa TpaBAHON Maccon
Hox ycTaHoBNEH HenpaBunbHO

M3MeHnTb BLICOTY cpesa (CM.
«YCcTaHOBKa BbICOTbI Cpe3a»)
3amMeHnTb HOX

(cm. «HacTponka Hoxa»)
OuncTuThL MaLnHy

(cMm. «[Nocne KowweHua/xpaHeHns»)
MpaBunbHO yCTaHOBUTb HOX

(cM. «YcTaHoBKa HoXa»)

[Nocne BkNoYeHUA
MalLVHbI HOX He
BpallaeTca

TpaBa NpenATCTBYET BpaLleHWIo
HOXa
Ocnab kpenex Hoxa

Y6paTtb Tpasy

3aTAHyTb Kpenex Hoxa

CwunbHaA Bubpauma/wym

Ocnab kpenex Hoxa
[MoBpexaeH HOX

3aTAHYTb Kpenex Hoxa
3ameHnTb HOX
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00O «PobepT Bowu»

YTunusauma CepBU1CHBIV LLIEHTP MO 06CMYy>XXNBAHUIO
. . 3MEKTPOMHCTPYMEHTA
OTCNyXXMBLUUIA CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHT, FOPCKMit MUKPOPAWoH, 53
NPUHaANEXHOCTU 1 YNaKoBKY crneayeT caaTth Ha 630032, HoBoCM6MpCK

3KOJIOTMYECKUN YNCTYHO PELMPKYALMIO OTXO40B.

Ten.: +7 (383) 359 94 40
Tonbko ana cTpaH 4neHos EC:

dakc: +7 (383) 3 59 94 65

He BbibpacbiBanTe ..
ANEKTPOUHCTPYMEHTb! B BLITOBbIE E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com
oTxoabl! 00O «PobepT Bowwu»
CornacHo [inpektuse 2002/96/EC 0 CepBsucHbIN LIEHTP MO 06CAY>XNBaHMIO
CTapbIX ANEKTPUHECKUX U 3NEKTPOVHCTPYMEHTa
3NIeKTPOHHbIX UHCTPYMEHTax u Vn. ®poHToBbIX 6pUraa, 14
npubopax 1 o0 ee NPETBOPEHUN B HALMOHANIbHOE 620017, EkaTepuH6ypr
npaBo OTCNY>XMBLUME CBON CPOK Ten.: +7 (343) 3 65 86 74
3NEeKTPOVMHCTPYMEHTbHI JOJKHBI cCOBUpaThbCA h
OTAENbHO M 6biTh NEepeaHbl Ha 3KONOTMYECKU Ten.: +7 (343) 3 78 77 56
YUCTYIO YyTUIN3aLUmIo. dakc: +7 (343) 378 79 28
Benapycb
CepBucHoe o6cnyxusaHue n VN «PoBepT Boww» 000
KOHCYJibTauuA nokynaresneun 220035, r.MunHck

yn. Tummpnasesa, 65A-020
CepBuCHbIN OTAEN OTBETUT Ha Bce Balum Bonpochl Ten.: +375 (17) 2 54 78 71
no pemMoHTy 1 06cny>xmBaHuio Bawero npoaykra n
no 3anyacTaAM. MoHTaXHble YepTexu 1 Ten.: +375 (17) 254 7915
MHOpMaumio No 3an4acTAM Bl HavaeTe Takxxe no Ten.: +375 (17) 254 79 16

appecy: Pakc: +375 (17) 254 78 75

www.bosch-pt.com -
KonnekTuns KoHcynbTaHToB Bosch oxoTHO E-Mail: bsc@by.bosch.com

nomo>eT Bam B Bonpocax Nokynku, NpyMeHEHNA 1
HaCTPOKM NPOAYKTOB U NPUHAANEXHOCTEN.

Poccua

00O «PobepT boww»

CepBUCHbIV LIEHTP N0 06CNy>XXUBaHWIO
9MEKTPOMHCTPYMEHTA

yn. Akapemuka Koponesa 13, cTpoeHue 5
129515, MockBsa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

dakc: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com
00O «PobepT Botu»

CepBu1CHbBIN LEHTP MO 06CNY>XNBAHWIO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA

yn. lWseuosa, 41

198095, CaHnkT-lNeTepbypr

Ten.: +7 (812) 4 49 97 11

®dakc: +7 (812) 4 49 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com
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3aABneHue o COOTBETCTBUU

M3mepeHHble 3Ha4YeHWA WyMa NnosyyeHbl B
cooTBeTCcTBUU ¢ 2000/14/EC (BbicOTa 1,60 M,
pacctoAHue 1 m).

A-B3BELLEHHbIN YPOBEHb LWyMa OT
3MEKTPOMHCTPYMEHTA COCTaBNAET 06bIYHO:
YPOBEHb 3BYKOBOro aasneHnsa 83 aob(A)

(ROTAK 34)/84 nb(A) (ROTAK 37)/85 nb(A)
(ROTAK 40/43); ypoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU
93 nb(A) (ROTAK 34)/94 nb(A) (ROTAK 37)/

94 nb(A) (ROTAK 40/43). MNorpewHocts K=1 ab
(ROTAK 34)/1 nb (ROTAK 37)/2 nb (ROTAK 40/
43).

OpeBanTe HaywWHUKK!

O6blwan BnbpaumnA (BeKTOpHaA cymMmma Tpex
HanpasneHwn), onpeaeneHHas B COOTBETCTBUM C
EN 60335:

3HaueHne aMMceUn KonebaHua an=2,5 m/s?,
HepocToBepHOCTb K=1,5 m/s2.

Mbl 3aABNAEM C NONHOM OTBETCTBEHHOCTLIO, YTO
OnucaHHbIN B pasaene «TexHn4ecKne AaHHble»
NPOAYKT NOMHOCTLIO COOTBETCTBYET CNeAyoWnM
HOpMaMm 1 HopmaTuBHbIM JokyMmeHTam: EN 60335 B
COOTBETCTBUM C NONOXEHUAMU UPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (mo 28.12.2009),
2006/42/EC (HauuHana ¢ 29.12.2009), 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTMpOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOM
mMowHocTh 94 ab(A) (ROTAK 34)/95 nB(A)
(ROTAK 37)/96 nb(A) (ROTAK 40/43).
Mpoueaypa OLUEHKN COOTBETCTBUA COrNacHo
npunoxexuto VI.

Kateropua npogykTa: 32

HasHna4eHnas opranusauma: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

TexHnyeckanA AOKyMeHTauuA xpaHuTea y: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬂ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Bo3MOXHbI

Pe;

ME77
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& BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku

YBara! YBa)kHO npoyuTanTe HuK4enoaaHi
BKasiBKWU. O3HaoMTecA 3 opraHamm ynpaBniHHA i
NpaBUIIbHUM KOPUCTYBaHHAM ra3oHOKOCapKoIo.
Do6pe 36epiraitTe iHCTPYKLiitO 3 eKkcnnyarauii ana
noAanblUOro KOPUCTYBaHHA HElo.

MoACHEeHHA WoA0 CMMBOJIIB HAa ra30HOKOCapLi
3aranbHa BKasiBka Ha Hebesmneky.

MpounTanTe iIHCTPYKLUIilO 3 TEXHIKK
6e3neku.

CnigkynTe 3a TUM, WO6 Yy>XKOpigHi Tina, Wwo
BigniTaloTb, He MopaHWuny noaen Nobnunsy.

Jioan NOBMHHI 3HaXxoANTUCA NULe Ha
6e3neyHin BigcTaHi Big MalLUHW.

locTpi HoXi. BepexiTb nanbui pyK i Hir.

He cTocyeTbeA.

Mepep TVM, AK MiHATYK WO-Hebyab B
HacTpomkax Ha MalvHi, Ta nepes
OYULLEHHAM MaLUMHW, AKLLO WHYP MaLInHU
3annyTascA abo Ao Bu 3bupaeTeca
3anMLWNTY ra30HOKOCAPKY HaBiTb Ha
KOPOTKWI Yac 6e3 HarnAfdy, BUMKHITb
ra3oHOKOCAPKY i BUTAMHITL LUTENcenb 3
po3eTku. He gonyckante noTpaniAHHA
LUHYpPa XUBMAEHHA Nif HOXi.

MepL Hix TOpKaTucA Ao AeTanemn MalnHu,
3a4yeKanTe, AOKU BCi geTani He
3ynuHATBCA. HoXi Wwe obepTaroTbea nicnA
BVIMKHEHHA MOTOpa i MOXYTb NPU3BOANTH
[0 TINECHWX YLIKOAXKEHb.

By @ ERE P

He ckowyiTe TpaBy nig OOWEM i He
3anuwanTe ra3aoHOKOCapKy B AOLL HAABOPI.

2 3axucT Bif yaapy eNeKkTpUYHUM CTPYMOM.

He ponyckanTe noTpannAHHA WHypa
>XXUBIEHHA Mifg HOXi.

B Liym npunanom He [O3BOMAETLCA
KopucTyBaTucA ocobam (BKovaouu giten) 3
hisnYHMMK po3nagamu, NopyLIEHHAMMN 30py,
cnyxy abo ncuxiyHnmm posnagamm, abo ocobam
6e3 JocBiay Ta 3HaHb — Lie [03BOJIAETHLCA
pobuTU N1we y TOMy BUNaAKy, AKLIO 3a HUMK
cnocTepirae ocoba, Lo BianoBiaae 3a ixHio
6e3neky, abo BOHW NPONLLNN IHCTPYKTaxX 3
NOBOKEHHA 3 NPUNagomM.

Harnapavite 3a AiTbMu i nepexkoHawnTecA, LWo
BOHW He rpatoTb 3.

Hi B AKOMY pasi He f03BONANTE KOPUCTYBaTUCA
rasoHOKOCapKOoHo AiTAM i ocobam, Lo He 3HaNoMi
3 UMMM IHCTPYKUiAMA. MOXUBO, LLIO HAaUiOHaMbHI
npunucn obMexytoTb AOMYCTUMUN BikK
KopucTyBaya.

Hikonu He ckowyiiTe TpaBy, Konv nobnmay
3HaxXOAATLCA NMOAN, 30Kpema AiTn, abo AOMaLLHI
TBapWHW.

3a HellacHi BUNaaKw, TiNECHi yLUKOAXKEHHA
iHLIMX NoAen | MOLWKOAXKEHHA Yy>KOro MarHa
BiANOBifAE KOPUCTYBAM.

He npautonTte 3 ra3oHOKOCapKo 60COHIK abo y
BiAKPUTKX caHpanax, 3aBx.av ManTe Ha cobi
MiLHe B3yTTA i JOBri WTaHW.

YBaXXHO OrnAHbTE AiNAHKY, Ha AKin Bu
36bupaeTeca KocuTu Tpasy, i NpubepiTb KaMiHHA,
OPIOYKM, KICTKM i iHLWI Yy>KOPiaHI npeameTy.
Mepen KOPUCTYBAHHAM ra30HOKOCapKOO
3aBXAV NPOAMBNANTECA, YW HE 3HOCUMNCA | YN
He MOLIKOAYKEHi HOXi, TBUHTU HOXIB i HOXOBUIA
By3o0n. LLlo6 yHuKHyTU amucbanaHcy, HOXi i
rBUHTU HOXIB, WO 3HOCUNMCA abo NOLLKOAXKEHI,
3aB>X AW MiHAWTE yCi pa3om.

Ho>Xi i rBUHTW, L0 3HOCUIUCA, MIHAWTE NnLe
MOBHMM KOMMNEKTOM, L6 3anobirTi aucbanaHcy.
CkowwyiTe TpaBy nuile Npu AeHHOMY CBiT/i abo
npv 4O6POMY LUTYYHOMY OCBITSIEHHI.

3a MOXIMBICTIO HE KOpUCTyhTeCcA
ra3oHOKOCapKO Ha MOKpIi Tpasi.

3aBXam naiTb CNOKIMHUM KPOKOM, HIKONN He
6iXiTb.

Hikonu He KopuCTyTeCcA ra3oHOKOCapPKOIO 3
NOLUKOAXXEHUMMN 3aXUCHUMU NMPUCTPOAMM i
KpuwKamm abo 6e3 3anobi>kHUX NpUCTPOIB, AK
Hanp., 6e3 nednexkropa Ta/abo 6e3 Kowmka gnAa
CKOLLEHOI Tpasu.

CkollyBaHHA TpaBM Ha Kocoropax moxe
6yTn Hebe3nevyHUM:

He ckolyinTe TpaBy Ha 3aHaATO KPYTUX CXMUNax.
Ha cxunax Ta Ha MOKpill TpaBi 3aBXau
cnigkynTe 3a TuMm, Wo6b Bu cTinko cToAnn Ha
Horax.

Ha cxunax 3aBxav CKoLyTe Tpasy nonepek, a
He Bropy-BHu3.

Akwo Bu npautoeTe Ha cxunax, yabte
0cobnunBo 06epeXXHMMK Ha NoBOpOTaXx.

ByabTe ocobnmeo ob6epexxHumn, Konm Bu
3aAKyeTe abo TArHeTe ra3oHOKOCapKy.

Mig yac poboTu 3aBxAan LWTOBXaWTe
rasoHoKocapKy nonepeg cebe i Hikonu He
TArHITH ii 4o cebe.
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B HaxvnATn ra3oHoKocapky AnA ii nepeses3eHHA, — nepepj TUM, AK BIAINTY BiA MaLIVHN

nepeBo3nTH ii Yepes AinAHkM 6e3 Tpasu, a
TakoX A0/3 MicLA CKOLyBaHHA Tpasu
[03BONMAETLCA NWLLE, KOMN HOXi CTOATD.

B [lpuv 3anycKy ra3oHOKOCapKu i BMUKaHHi MoTopa
He HaxunAnTe ra30HOKOCapPKy—3a BUHATKOM TUX
BMNAAKiB, KON Lie HeobXiaHO 3BaXKato4umn Ha
BWCOKY TpaBy. B TakoMy BMNaaky Haxunante
MaLUVHY NnLe HACTINbKMW, HACKINbKK Le
HeobXiaHo, i e 3 NpoTUNeXxHoro Ao Bac
60Ky. Konn byaeTe onyckaTv MatumHy Aony,
3aBXAu cnigkynTe 3a Tum, Wwob obuasi Baui
PYKV 3HaXOAMNNCA Ha PYKOATL.

B BmukanTe ra3oHoKocapKy, AK OnMcaHo B
iHCTPYyKUIi 3 ekcnnyaTauii, i cnigkynTe 3a TuM, Wob

nepea TUM, AK 3BifIbHUTM HiX, LLO 3aCTPAB

nepea TMM, AK NepesipuTn abo NPoOYUCTUTK
rasoHoKocapKy, abo BUKOHATU AKiCb poboTn B
Hin

nicnA 3iTKHeHHA 3 Yy>KopiAHUM Tinom. HeranHo
nepeBipTe ra3oHOKOCapKy Ha npeameT
NOLIKOAXKEHb i 3@ HEOOXiQHICTIO BiAPEMOHTYNTE

AKLLO ra3oHoKocapka novana He3su4anHo
BibpyBaTU (HeramHo nepesipTe).

B CnigkyvTe 3a MiLHOK NOCaAKoIo BCiX ranok,

NPOroHWYIB i FBMHTIB, W06 3a6e3neunTu
6e3g0raHHO 6e3neyHui pobounin cTaH
ra3oHOKOCapKMu.

Bawwi Horv 6ynu oCcTaTHLEO JaneKo Bif, HOXIB. u

B He nigcoByiiTe pyku i HOru nig getani, wo
obepTaloTbeA, abo Nobnn3y Ao Takux getanen. u

PerynapHo nepesipAnTe CTaH i BiaCyTHICTb
CniAiB 3HOLIEHHA Ha KOLIWKY ANA TpaBw.

3 MipKyBaHb TEXHiK/ 6e3neKn MiHANTE 3HOLLEHI

B TpumanTecA Ha BiACTaHi BiA BUKMAHOI 30HMU, abo nowkookeHi aetani.

Konu npautoeTe 3 npunaaom. W Cnigkynte 3a Tum, Wob6 Hosi aeTani 6ynu Big
B Konu moTop npautoe, He nigHiManTe Bosch.
asoHOKOCapKy yropy I Hé nepeHockTe . W BpAraiite 3aBxav cafoBi pyKasuLi, AKLLO Bu

B ButArynTe wrencesnb 3 PO3eTKMU: 36upaeTech opyayBaTu abo npauioBaTu

no6nu3y rocTporo HoXa.

TexHiYHUX gaHux

Fa3oHoKoOCcapka ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Homep aonAa samoBneHHA 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
HomiHanbHa noTy>HicTb [BT] 1300 1400 1600 1700
LLnpuHa Hoxa [em] 34 37 40 43

BucoTta ckolyBaHHsA [Mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
MicTKicTb KOWMKa anA Tpasu [n] 40 40 50 50

Bara (makc.) [kr] 11,0 11,2 13,2 13,5

Knac saxucty O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

CepiHuii Homep [nB. cepinHmin Homep 13 (3aBoacbka Tabnmyka) Ha MaLlHi.

BkagsiBka: byab nacka, 3BaxkaiTe Ha TOBapHUA HOMep, L0 3a3HayeHnin Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui Baworo npunaay,
TOproBenbHa Ha3Ba OKpemux npunagis Moxe po3pisHATUCA.

Mpouecy BMUKaHHA CNPUYMHAIOTL KOPOTKOYACHI NafiHHA Hanpyry. 3a HeCNpPUATNBKX YMOB Y MEpPeXXi Lie MoXe BnamBaTh
Ha iHWi npunaaw. MNpy NoBHOMY onopi B Mepexxi MeHLw 3a 0,36 OM NepeLKoan He O4iKYHOTbCA.

lNMpu3HayeHHA npunaay BeTtyn

Lleit NpoayKT NpuaHayeHwii ANA CKOLLYBaHHA
TpaByW Ha NPUBATHUX AiNAHKAX.

LA iHCTpyKUiA MiCTUTb BKa3iBKM LWOA0
npaBWIbHOITO MOHTaXy | 6e3neyHoi ekcnnyaTauii
Bawoi mawwmHn. Baxxnuso, wob Bu ysaxxHO
npoYUTanu Ui BKasiBKu.

B noBHicTIO MOHTOBaHOMY CTaHi Bara MallnHN
ctaHoBuTb 11,0-13,5 kr. LLIo6 BUAHATK MalLnHy 3
yNaKoBKM, 32 HEOOXiAHICTIO Bi3bMiTb cObi B
[OMOMOryY APYry MIOANHY.

Konu 6yneTe nepeHOCUMTN ra30HOKOCapKy A0 Micua
pob0oTK, 3Ba>KaNTe Ha rocTpi HOXi.
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O6cAar noctaBKMu

O6epe>kHO BUINMITb ra30HOKOCapKYy 3 YNaKOBKM i
nepesipTe NOBHY HAABHICTb YCiX HMXXYe3a3HaYEHNX
netanein:

— [a3oHOKOCapKa 3 pyKOATKOIO

— 1 HUXKHA YacTMHa PYKOATKM

— 2 TBUHTH

— 2 ranku-6apaH4mkmn

— 2 BWHTW AnA metany

— 2 nonoBuHKK Kowwuka anA Tpasu (ROTAK 34/37)
— 3 nonoeuHkM Kowwnka ana Tpasu (ROTAK 40/43)
— 2 kabenbHi 3aTncKavi

— Bywko anA po3BaHTa)keHHA kabento Big HaTAry
(AKLWO AOA2ETHCA OKPEMO)

— IHCTpyKuiA 3 ekcnnyaTauii

AKLWO Yorock He BUCTavae abo LWoCh NowKoaxeHe, byap
nacka, 3BEepHiTbCA B MarasuH.

EnemMeHTu malinHu

Baxinb
3anobixHa KHornka
BepxHA YyacTvHa pyKoATKU

Bywko anAa po3saHTaxeHHA kabento Big
HaTAry**

A ON =

Lrencenb™™
Kowwuk gna tpasn

OedhnekTop
HWXHA YacTHa pyKoATKM

o N o O

9 BeHTUNAUINHI WinuHn
10 KoniwaTka
11 Tpabni

12 Baxinb AnA BCTAHOBIEHHA BUCOTU
CKOLYBaHHA

13 CepiitHuin Homep
**B 3aN€XHOCTI Bif KpaiHu

306pa)KeHe 4Yu onucaHe npunagaA 4acTkoBO He
HaneXxutTb 40 KOMMJIEKTY NOoCTa4YaHHA.

& AnAa Bawoi 6e3neku

YBara! Nepen TMm, AK HacTpotoBaTn abo
npouuwiaTy npunapa, abo AkuWo Kabenb
nepepi3aHuin, NOWKOMAKEHUN abo
3annyTaBcA, BUMKHITb Npunag i BUTArHITb
wTencesib 3 po3eTKU.

MicnA BUMKHEHHA Npunaay HoXi wWe
AeKinbka ceKyHp obepTaloTbCA.

0O6epeXXHO-He TOpKalnTecA HOXa, Lo e
obepTaeTbcA.

EnekTpuyHa 6e3neka

3 MipKyBaHb TexHikvu 6e3nekun Baw npunag mae
3axuCcHy i3onAuijto i He NoTpebye 3a3eMneHHA.
Po6o4a Hanpyra ctaHoBuTb 230 B ~, 50 'y (ana
KpaiH, Wo He HanexaTtb Ao €C, B 3aneXHOCTi Bif,
BUKOHaHHA 220 B abo 240 B). BukopucTtosyite
nvie [o3BOMeHi NoJoBXysavi. IHdopmadito
MO>XHa OTpMMaTu B aBTOPU30BaHWNIN CEPBICHIN
ManCTepHi.

[lo3BonAETLCA KOPUCTYBATUCA NNLLE
noposxysadvamu Tuny HO5VV-F, HO5RN-F abo IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Akwo Bu 6yneTe kopucTyBaTUCA NPUNaaoM Yepes
NoJOBXyBaY, JO3BOAETLCA KOPUCTYBATUCA NiLLE
kabenem 3 Takum JiameTpoM NpoBoay:

- 1,0 MM% MaKcUMarbHa AOBXMHA 40 M
- 1,5 MM% MaKcUMarbHa AOBXMHA 60 M
— 2,5 MM% MakcUMarnbHa AoBXMHA 100 M

3 meToto 36inblueHHA 6e3neKkn peKoMeHayETbCA
KOPUCTYBaTUCA 3aXMCHUM aBTOMaTOM Makc. Ha
30 MA. Llen 3axucHuii aBToMaT cnip nepesipATH
nepes KOXKHUM KOPUCTYBaHHAM.

MowkoaXeHWN Nia’eaHyBanbHUn Kabenb
[03BONAETLCA PEMOHTYBATU NWLLE B
aBTOpM30BaHili manctepHi Bosch.

E] Bkasieka woao npoayKTis, AKi NPOAAIOTLCA He
y Benuko6puTaHii:

YBAT'A: 3 MipKyBaHb TeXHikn 6e3nekmn noTpibHo,
o6 wrencens 5 npunaay 6ys 3’eaHaHWn 3
noAoBXyBarbHUM kabenem 15, AK Lie MoKasaHo Ha
MaUoHKY.

3’eaHyBanbHa MydTa nogoBXKyBaya noBuHHa bytu
3axuLieHa Big BoAAHUX 6pn30oK, 3pobneHa 3 rymu
abo nokputa rymoto.

MopoBXxyBanbHUii Kabenb mae
BMKOPUCTOBYBATUCA 3 €IEMEHTOM, LLO KOMMEHCYE
HaTAr.

Mip’eaHyBanbHUn Kabenb Tpeba perynAapHo
nepesipATU Ha NPeaMeT MOLKOAXEHb; NOro
A03BOJIAETbCA BUKOPUCTOBYBATH NnLle B
6e3a0raHHOMY CTaHi.
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MoHTax

[} MoHTax pykoAaTKu

© BCTPOMITb HUXHIO YaCTUHY PYKOATKM 8 B
nepeabaveHi AnA LUbOro OTBOPU i

@ 3akpiniTs i rBMHTaMK Ana meTany.

BkasiBka: BucoTa BepxHbOi HaCTUHU PYKOATKN 3
perynoeTbeA. MOHTYTE PyKOATKY B MOJIOXKEHHi I
a6o II.

© 3akpiniTh BEPXHIO YaCTUHY PyKOATKM 3 3a
[OMOMOro0 IBUHTIB | ranok-6apaHyukis 14 Ha
HWKHI YaCTUHI pyKOATKM 8.

BkasiBka: He 3abyabTe 3akpinuTu kabenb Ha
PYKOATLI 3a AONOMOroo AoAaHnX kabenbHuX
3aTuckadis.

&) 3axpinitb kabenb y Bywui 4. MepesipTe, Wo6
kabenb MaB JoCTaTHIN 3anac.

36MpaHHA KowurKa ANA TpaBu
[ ROTAK 34/37

CTMCHYBLUM «A3UYKW», NOCALITh KPULLKY KOLUMKA
AJ1A TPABM HA HUXKHIO YaCTVHY KOLUMKA; NoYnHanTe
3 KyTiB 33a4y i nepecyBainTeca ynepega.

[]] ROTAK 40/43

© CrucHyBLWIN «A3MYKM», NOCAAITL 06UABI
MOMOBUHKWN HXKHBOT YaCTWMHW KOLUMKA ANA Tpasu
Ha HUXKHIO YaCTWHY KOLIMKA; NOYMHanTe 3 KyTiB
33afy i nepecysanTecs ynepea.

@ 3’caHaiiTe 061ABI NONOBMHKM KOLUMKA 4NA
Tpasu.

Konu 6yneTe pos’egHyBaTty i 3’eQHyBaTN BEPXHIO
YaCTUHY PYKOATKN, CNiAKYWATE 3a TUM, Wob He
3aTUCHYTU WHYP XuBneHHA. He kmpanute
PYKOATKY.

3 Kowwuk aonAa TpaBu

BcTpomnAaHHA

MigHiMiT fednekTop 7, NpUTpUMaiiTe 1oro B
LibOMY MOMOXEHHI i BCTPOMITb KOLUMK AnA Tpasu 6.

3HiMaHHA/CNOPOXXHEHHA

MigHiMiTL fedonekTop 7 i npuTpMmanTe noro B
LibOMY MONIOXEHHI. 3HIMITb KOLNK AnA Tpasu 6.
Akwo Bu He xo4eTe 36upaTn CKOLIEHyY TpaBy,
ra3soHOKOCapKoK MOXHa Kopuctysatuca i 6e3
KowvKa ana Tpasm 6, ane necdnekTop 7 noBMHEH
6yTV ONyLUEHNN AOHU3Y.

144 09

PerynioBaHHA BUCOTU CKOLUYyBaHHA
TpaBu

Mepep perynioBaHHAM BUCOTH

& CKOLlYyBaHHA TpaByu 3yNUHITbCA,
BiANYCTiTb BaXinb i 3a4ekanTe, NOKN
MOTOP He 3ynUHUTbCA. MicnA BUMKHEHHA
MOTOpa HOXi e NPOAOBXYIOTb
obepTaTncA i MOXXYTb NpU3BECTU A0
nopaHeHb.

0O6epeXxHO-He TopKaluTecA HOXa, Lo Lie
obepraeTrbcA.

Mpu nepLIoMy CKOLYBaHHi TpaBu Ha NoyaTKy
Ce30HY BCTaHOBSIOWTE BiNnblly BUCOTY
CKOLLYBaHHA.

@ rasoHokocapky MoxHa HacTpoloBaTh Ha

10 piBHiB CKOLWYBaHHA Tpasu B Aiana3oHi Big 20 o
70 mM. InA LbOro NOCyHbTE BaXinb AnA
BCTaHOBJIEHHA BUCOTW CKOLyBaHHA 12 BcepeanHy
i nicnA UbOro MigHIMITL ra3oHOKOoCcapKy abo
NPUTUCHITb AOHM3Y A0 HaXKaHoi BUCOTMK.

[ MNMoyaTtok po6oTu

MicnA BUMKHEHHA nNpunagy HoXi wWe
& AeKinbka ceKyHp obepTatotbea. Mepu

HiDK 3HOBY BMMKAaTHU MalUUHY, 3a4eKauTe,

MOKMN MOTOP/HIXK He 3yNUHUTLCA.

He BMukanTe 3aHaaTO WBUAKO MNicnA

BUMMUKAHHA.

[ 3a4siAa Nerworo 3anycky Haxunitb
rasoHoKocapKy BOIK.

BmukaHHA:

npuTpMmanTe ii HaTUCHYTOLO.

@ MMpuTUCHITL Baxinb 1 40 PyKOATKM.
2l o . .

%ﬁ] BianycTiTb 3ano6iXxHy KHOMKY 2.

'g @ HaTtucHitb Ha 3an06iXHy KHOMKY 2 i

BUMKHEHHA:
BianycTiTb Baxinb 1.

MoTop razoHokocapku obnagHaHuii ranbMom. Lia
3anobixHa yHKLiA 3abe3nedye NpoTArom
[EKiNbKOX CeKyH 3yMUHKY HOXIB. AKLO Bu
NPOTArOM NepLUoro Yacy byaete npu BianyckaHHi
BMMMKAYa NOMiYaTV Nerkui 3anax, ue € Linkom
HOPMarbHUM i HE € 03HaKOIO MOLLUKOAXKEHHA.

3BaXkaloum Ha ranbMo MOTOpPa, HixXX, MOXXITUBO, He
MO>Ha NPOKPYTUTY PYKOIO, KOMW MaLLnHa
BUMKHYTA.

BpasAraiTe 3aBXXAu cafoBi pykaBuLi, AKLLO
Bu 36upaeTtecb opyaysaTtu abo
npautoBaTi no6nn3y rocTporo Hoxa.
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CkoluyBaHHA

[l BcraHoBiTh rasoHoKocapKy KOJo Kpato rasoHy
Akomora 6nvxye Ao posetku. Mpautonte B
HanpAMKY BifA po3eTku. [icnA uboro NOBEpPHITb Nig,
NPAMUM KYTOM.

lMicnAa Ko>XXHOro NOBOPOTY NepeknaganTe LWHyp
>KMBMEHHA Ha NPOTUNEXHWUN, BXE CKOLLIEHWIN BiK.

Mpwn cKolyBaHHi Tpasu B 0COBIMBO BaXKKNX

& yMOBax He nepeBaHTa)kxyinte motop. Mpu
nepeBaHTaXKeHHi KinbKicTb 06epTiB
MOTOpa 3MEHLIYETbCA i WyM Bif MOTOpa
MiHAETbCA. B Takomy BUnaaky
3YNUHITLCA, BiANYCTiTb BaXiNb i
BCTaHOBITb 6iNbluy BUCOTY CKOLIYBaHHA
TpaBu. B npoTVBHOMY BUNAAKYy MOXNUBE
MOLIKOXKEHHA MOTOpa.

BKASIBKA: 'a3oHOKkOCcapka obnagHaHa
3anobiXXHUM BUMUKAYEM, AKUIA CrpaLboBye Npu
6noKyBaHHi abo nepeBaHTa)keHHi Hoxa. Mpu
crnpauroBaHHi 3anob6i>XHOro BUMMKada
BUTATHITb WITENcesNb 3 po3eTku. 3anobiXkHuin
BMMMKa4 BepTacTbCA Y CBOE BUXiaHe
MOJIOXKEHHA NuLle nicnA BianycKaHHA

Baxxensa 1. MNepep TUM, AK NpoAOBXXYyBaTU
KOpUCTyBaTUCA ra3oHOKOCapKoto, Npubepitb
BCi NepewKoam i 3a4eKanTe AeKifibka XBUJTUH,
NoKu 3ano6ikHMin BUMUKA4 He NOBEepHeTbCA Y
BUXigHe nonoxxeHHA. MpoTArom Uboro 4yacy He
yinanTe BaXxinb 1, OCKiNIbKU Le CNOBiNbLHUTb
rnoBepTaHHA 3anob6i>XKHOro BUMMKa4a y BuxigHe
MonoXeHHA. AKLOo ra3soHoKocapKa 3HOBY
BUMMKHETbCA, BCTAHOBITb e Ginblly BUCOTY
CKOLUYBaHHA TpaBw, W06 3MEHLWUTH
HaBaHTa)XeHHA Ha MOTOp.

[f] 3asaaku rpabnam 11 MoxHa ckoLyBaTm Tpasy
6nn3bKo [0 CTiH i KyTiB. [py ckoLwwyBaHHi Tpasu No
Kpato cnigkynTe 3a TuM, Wob He 3a4ennTucA
rpabnAamu 3a iHwWi npegmeTn.

TexHiyHe o6cnyrosyBaHHA

MNepen 6yab-AKMMKU poboTaMu Ha MaLIMHI
( ) BUTAryiiTe WITENcenb 3 PO3ETKMU.

BpArainTe 3aB)xau cafoBi pyKaBuLi, AKLLO
Bu 36upaeTtecb opyaysatu abo
npautoBaTi No6nn3y rocTporo Hoxa.

BkasiBka: PerynApHO BUKOHYNTE HUXXYe3a3Ha4eHi
po60TK 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA, LWO6
3abes3neynTun AOBry i HAAINHY ekcnnyaTauiio
npunagy.

PerynapHo nepesipanTe ra3aoHOKOCapKy Ha
npeamMeT NOMITHUX HeJoNiKiB, AK Hanp.,
nocnabneHHA abo NOLKOAXEHHA HOXa,
nocnabneHHA KpinneHb, cnpautoBaHHA abo
MOLWKOAXKEHHA AeTanen.

MepeBipAnTe, YN HE NOLIKOAXKEHI KPULLKW | 3aXUCHI
NPUCTPOI | Y1 NpaBUNbHO BOHU cuAATL. MNepen
novyaTkoMm ekcnnyaTauii 34iKCHITb HeobXiaHi
poboTu 3 06cnyroByBaHHA abo PEMOHTY.

AKLLIO He3BaXkalo4n Ha peTenbHy npoueaypy
BMUIrOTOBNEHHA | BUNPOobyBaHHA ra3oHoKocapka
BCe-TaKu BUMAE 3 Nafy, PEMOHT Mae BUKOHYBaTH
nuLle MancTepHna, aBTopusoBaHa anAa
eNeKTPOoiHCTpyMeHTiB Bosch.

Y BCix peknamauifix Ta 3amMOBJIEHHAX 3anacHNx
YacTuH BKasyuTe, byab nacka, 10-3Ha4HWin Homep
ANA 3aMOBJIEHHA, WO CTOITb Ha Npunaai.

TexHiyHe 06¢cnyroByBaHHA HOXXa

BUMKHITb MalIUHY, BUTATHITb WITENcenb 3
{ \ po3eTKM i 3HIMITb KOWMKK ANA TPaBu.

MoknapiTe MawwmWHy Ha nNpaBuii 6iK i NepeBipTe HiX.
AKLWO HixX 3aTynnBcA abo NOLKOOKEHUN,
NoMiHANTE 1oro.

Hix cnig MiHATYM TakuM YNHOM:

HapiBwm caposi pykasuui (He BXOAATb B KOMMNEKT
nocTaBKu), NpuTpMManTe Hixk 17; 3a JONOMOro
rankoBoOro Knoya (He BXOAUTb B KOMMIEKT
nocTaBKW) BigNyCTiTb rBUHT 16, WO TpUMaE Hix, Ta
3HiMITb Wwarnby 18 (Tinbkn B ROTAK 34/37), auck 20
i HX. [MocTaBTe AnUCK, HixX, Wanby i rBUHT.
MpocniakywnTe, Wwob Hix 6yB MOHTOBaHWA B
npaBuIIbHOMY MOMOXEHHi (Mae ByTn BUAHWIA
cumeon ©, ame. man. J), nicnAa UbOro 3aTArHITh
IBUHT, IO TPUMAE HiX.

AKLO HiX He 3HIMaeTbcA abo He CTaBUTLCA,
BCTPOMIiTb B OTBIp 21 BUKPYTKY, LWO6 NpuTprMaTu
npveogA. lepen BMMKaHHAM MaLUVHW NepeBipTe, Yn
He 3abynu By BUKpPYTKY.

Mepepn MoHTa)Xkem He 3MalLynTe HiX Ta
rBUHT HOXa.

MicnAa ckowyBaHHA TpaBu/
36epiraHHA

I'PYHTOBHO NPOYNLLAITE ra30HOKOCAPKY 30BHi
M’AKOIO LITOYKOIO i raHyvipkoto. He
BMKOPWUCTOBYMTE BOAY, PO3YMHHUKM Ta
nosnipyBarnbHi pe4oBuHW. BugananTe yci CKonniHHA
3abpyAHeHb | HaCTUHOK, 0CO6MBO KOO
BEHTUNAUIVHUX OTBOpIB 9.

M’AKolO WiTouKOoK npoynwanTe rpabni 11,
3HiMaWTe 3anNuLWKN Tpaew i 3abpyaHEHHA.

MoknagdiTb ra3o0HOKOCapKy HabiK i MPOYUCTITb 30HY
Hoxa. CkoLleHy Tpasy, Lo noHabusanacs, BUAMITb
LUMaTKOM AepeBuHU abo nnacTmacu.

BpAaranTe 3aBXxau cagoBi pykaBuLi, AKLLO
Bu 36upaeTtecb opyaysaTtu abo
npauoBaTu No6an3y rocTporo Hoxxa.
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36epirante ra3oHOKocapKy B Cyxomy Micui. He

CTaBTe iHWMX NPeAMETIB Ha MaLUUHY. Npunannn

LLlo6 rasoHoKocapka 3avimana MeHLue MicuA, Hoxi

BiANYCTiTb ranku-6apaHynkmn 14 i cknagite

DYKOATKY. ROTAK 34.....oooirrierreennereeoneneeens FO16 800 271

[S® CrinkyitTe 3a TaM, Wo6 nin vac cknaganHA i ROTAK 37 i FO16 800 272
po3KnagaHHA He 3aTUCHYTH WHyp. He ROTAK 40......cccveeeeeeeeeiieeee e F016 800 273
Knpante pyKoATKy. ROTAK 43.....covvoriorivenesiessiesenons FO16 800 274

Mowyk HecnpaBHOCTEN

B HuxyenogaHin Tabnuui onmcaHi CUMNTOMM HECNPABHOCTEW i AaloTbCA nopaau, Wo pobutu, AKLWO Baw
npvnag nepectaHe npauioBaTy HaNEeXHUM YMHOM. AKLLO Lie He fJonomoXe Bam 3HanTu i ycyHyTh
npobnemy, 6yap nacka, 3sepTanTecA B CEpBiCHY MalCTEPHIO.

YBara: I'Iepep. NMOLWwYyKOM HeCI'IpaBHOCTeﬁ BUMKHITb npunaa i BUTArHITb WITEencenb 3 PO3eTKHU.

CumnTomu

Mo>xnuBa npuynHa

LLilo po6utun

[a3oHoKocapka He
npautoe

BincyTHAa Hanpyra B Mepexi
HecnpasHa poseTka
MowkoAXKeHNN NOA0BXYBaNbHUIA
kabenb

CnpautoBas 3anobiray

TpaBa 3aHaaTo BMCOKA

CnpautoBaB 3axvcHUIn aBTomMat
moTopa

MepesipTe i yBIMKHITH
KopucTyiiTecs iHWOo po3eTKo
MepeBipTe i 32 HEOOXIiAHICTIO
NOMIHANTE LHYP

MomiHANTe 3anobiXXHMK
BcTaHoBiTb 6inbLy BUCOTY
CKOLLYBaHHA i HAXMNIiTb
ra3oHOKOCapKy

[anTe MOTOpPY OXONOHYTH i
BCTaHOBITb b6iNbLy BUCOTY
CKOLIYBaHHA

[a3oHokocapKa npautoe
3 nepeboamun

MowkKoaKeHNN NOA0BXYBabHWIA
Kabenb

Mowkoa>XeHa BHYTPILLHA NPOBOAKA
MaLlUVHK

CnpautoBaB 3axvMcHui asTomaT
MoTopa

MepeBipTe i 3a HEOOXIiAHICTIO
NOMiHANTE LWHYP
3BEpHITLCA B CEPBICHY ManCTEPHIO

[lariTe MOTOpY OXONOHYTH i
BCTAHOBITb biflbLLy BUCOTY
CKOLLYBaHHA

MawmHa ckowye Tpasy
HepiBHOMIPHO

abo

MOTOP Npauoe BaXKKO

3aHaaTo Mana B1coTa CKOLYBaHHA
3aTtynuBcA Hix
HWXHA YacTUHa MaLIMHK CUIbHO

3abunaca

Hi>x HenpaBWIbHO MOHTOBaHWN

MomiHANTE BUCOTY CKOLLYBaHHA (AMB.
«PerynioBaHHA BUCOTW CKOLLYBaHHA
TpaBu»)

MomiHANTe HidxX

(amB. «TexHiyHe obcnyroByBaHHA
HOXa»)

[MpoynCTiTh MaLmnHy

(omB. «[licnA ckowyBaHHA Tpasw/
36epiraHHA»)

MoHTyWTE HiXX NpaBusibHO

(amB. «TexHiyHe obcnyroByBaHHA
HOXa»)

[icna BMUKaHHA
MAaLLMHW HiX He
obepTaeTbeA

Ha wnuHaens Hoxa HakpyTunaca
Tpasa
Mocnabunuca ranka/rBUHT HOXa

MpubepiTb TpaBy

3aTArHiTb raviky/rBUHT HOXa

CunbHa Bibpauia/lwym

Mocnabunuca ranka/rBUHT HoXa
Hix nowkoaueca

3aTArHITb ranky/rBUHT HOXa
[MoMiHANTE HiX
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BupaneHHAa

EnexkTtponpunaawn, npunagan i ynakoBky tpeba
34aBaTtu Ha eKOMOriYHO YUCTY NMOBTOPHY
nepepooky.

Jnwe pna kpaix €C:

He Bukupante enektponpunag B
nobytose cMiTTA!

BignosigHoO 0o eBponencebKoi
avpekTuneu 2002/96/EG npo
BiAnpauboBaHi enexkTpo- i
€NEeKTPOHHI Npunaau i i
NepeTBOPEHHA B HaLiOHANbHOMY 32KOHOAABCTBI
eneKkTponpunaau, Wo BUNLLMN 3 BXUBaHHH,
MOBMWHHI 34aBaTMCA OKPEMO i yTunisyBaTuca
€KOMOoriYyHO YNCTUM CNOCO6OoM.

CepBicHa MaucTepHA i
o6cnyroByBaHHA KJliEHTIB

B cepsicHii mavicTepHi Bu oTpumaeTe Bignosiab Ha
Bawi 3anMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHA Bawworo npoaykTy. MantoHku B
petanax i iHpopmauito Woao 3anyacTvH MOXXHA
3HaNTU 3a aApPecoro:

www.bosch-pt.com

KoHcynbTanTu Bosch 3 pagicTio fonoMoxxyTb Bam
npu 3anMTaHHAX CTOCOBHO KYNiBi, 3aCTOCYBaHHA i
Hanaro>XeHHA NPOAYKTIB i NpunaaaA Ao HUX.

YkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKTpoiHCTpyMEHTiB
Byn. KpawiHa,1, 02660, Kunis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 512 04 46

Ten.: +38 (044) 5 12 05 91

dakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Agnpeca PerioHanbHUX rapaHTiiHUX CepBICHUX
MancTepeHb 3a3HadveHa B HauioHanbHoMy
rapaHTiiHOMy TaroHi.

—

3afABa npo BiAnNoBiAHICTb

PesynbTaty BUMIpIOBaHHA LWYyMYy OTPUMaHI
BignosigHo ao 2000/14/EC (BucoTa 1,60 M,
BiacTaHb 1 m).

A-3Ba>keHWI piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY BiJ npunaay,
AK NPaBuWIIO, CTAHOBUTbL: 3BYKOBE HAaBaHTa>KEHHA
83 nb(A) (ROTAK 34)/84 pb(A) (ROTAK 37)/

85 n0b(A) (ROTAK 40/43); 3ByKOBa NOTYXHICTb

93 nb(A) (ROTAK 34)/94 nb(A) (ROTAK 37)/

94 nb(A) (ROTAK 40/43). Noxnbka BuMiptoBaHHA
K=1 nb (ROTAK 34)/1 nb (ROTAK 37)/2 nb
(ROTAK 40/43).

BasraiTte HaByLWHUKM!

3aranbHa Bibpauif (BEKTOpHa cyma TpboX
HanpAmKiB), BU3HayeHa BignosigHo ao EN 60335:
Bi6pauif a,=2,5 m/c?, noxunbka K=1,5 m/c2.

Mwu 3aABNAEMO Mif HaLWY BUKITOYHY
BiANOBIAANBHICTb, IO ONUCaHWIA B « TEXHIYHNX
[aHux» NPOAYKT BiANOBiAae Takum HopMam abo
HopMaTuBHUM AokyMeHTam: EN 60335 y
BiZANOBIQHOCTI A0 MONOXXEHb AUPEKTUBK
2004/108/EC, 98/37/EC (po 28.12.2009 p.),
2006/42/EC (nicnA 29.12.2009 p.), 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTOBaHa 3BYKOBa NOTY>XHICTb
94 nb(A) (ROTAK 34)/95 ob(A) (ROTAK 37)/
96 0b (A) (ROTAK 40/43).

Mpoueaypa ouiHKK BiANOBIAHOCTI 3rigHO 3
popatkom VI.

Kateropia npoayKTy: 32
MpusHayennit ueHTp: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

TexHiyHa gokymeHTauifa: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. Y Y %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Mo>xnusi 3miHu
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& Instructiuni privind siguranta

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea reglementara a masini de tuns iarba.
Pastrati la loc sigur instructiunile de folosire in
vederea utilizarii lor ulterioare.

Explicatii privind simbolurile inscriptionate pe
masina de tuns iarba

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Cititi in intregime instructiunile de folosire.

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma
sa nu fie ranite de corpurile straine aruncate
de masina.

Tineti la o distanta sigura de masina
persoanele aflate in preajma.

Cutite ascutite. Feriti-va degetele pentru a
nu fi amputate.

Nu este aplicabil.

Tnaintea reglajelor sau a curatarii masinii, in
cazul in care s-a agatat cablul sau daca
lasati nesupravegheatd masina de tuns
iarba chiar numai pentru scurt timp,
deconectati-o si scoateti stecherul din priza
de curent. Tineti cablul de alimentare
departe de cutite.

— Inainte de a le atinge, asteptati pana cand
o toate componentele masinii se opresc
complet.Cutitele continud sa se roteasca si
dupa oprirea motorului, putand provoca
raniri.

Nu cositi iarba atunci cand ploua si nu lasati
masina de tuns iarba afara in ploaie.

S WE BEP>

¢é~
h‘?

STOP

Protejati-va impotriva electrocutarii.

>@

N Tineti cablul de alimentare departe de
cutitele taietoare.

B Nu este permisa folosirea acestui aparat de
persoane (inlusiv copii) cu handicap fizic,
dizabilitati de vedere, de auz sau cu deficit
intelectual sau care sunt lipsite de experienta si
cunostintele necesare, in masura in care nu sunt
supravegheate sau familiarizate cu utilizarea
aparatului de catre persoana responsabila de
siguranta lor.

Supravegheati copiii si asigurati-va ca acestia nu
se joaca cu aparatul.

B Nu permiteii niciodata copiilor sau persoanelor
care nu au citit prezentele instructiuni sa
foloseasca masina de tuns iarba. Este posibil ca
prevederile nationale din domeniu sa prescrie
anumite limite privind varsta operatorului.

M in nici un caz nu cositi atunci cand in imediata
apropiere stationeaza persoane, in special copii
sau animale de casa.

B Operatorul sau utilizatorul este raspunzator
pentru accidente sau pagube provocate altor
oameni sau bunurilor acestora.

B Nu folositi masina de tuns iarba cu picioarele
goale sau cu sandale deschise, purtati
intotdeauna incaltaminte stabila si pantaloni
lungi.

B Inspectati atent suprafata care trebuie cosita si
inlaturati pietrele, betele, sdrmele, oasele si orice
alte corpuri straine.

W inainte de utilizare verificati vizual intotdeauna
daca, cutitele, suruburile cutitelor cat si blocul de
cutite nu sunt uzate sau deteriorate. Pentru
pastrarea echilibrului, inlocuii intotdeauna
intregul set de cutite si suruburi de cutite uzate
sau deteriorate.

B Pentru a evita dezechilibrele schimbati cutitele si

suruburile uzate sau deteriorate numai in set intreg.

B Cositi numai la lumina zilei sau la lumina
artificiala buna.

B Pe cat posibil, nu folositi masina pentru tunderea
ierbii ude.

B Mergeti intotdeauna linistit, nu alergati niciodata
repede.

B Nu folosii niciodata masina de tuns iarba cu
dispozitive de protectie, capace de acoperire
defecte sau fara echipamente de siguranta si
protectia muncii, ca de exemplu aparatoare si/
sau cos colector de iarba.

B Cosirea ierbii de pe taluzuri poate fi
periculoasa:

— Nu cositi in panta foarte abrupta.

— Pe suprafete inclinate sau pe iarba uda aveti
intotdeauna grija de siguranta pasilor.

— Pe suprafetele inclinate cositi intotdeauna
transversal si niciodata in sus si in jos.

— Fiti extrem de precauti atunci cand schimbati
directia in panta.

— Fiti extrem de precauti in timpul mersului inapoi
sau cand trageti Tnapoi masina de tuns iarba.

— Impingeti intotdeauna inainte masina de tuns
iarba aflata in functiune si in nici un caz nu o
trageti spre corpul dumneavoastra.
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W Cutitele trebuie sa fie oprite, atunci cadnd masina
de tuns iarba urmeaza a fi rasturnata in vederea
transportului, cAnd se traverseaza suprafete
necultivate si in timpul transportului spre si de la
zona care trebuie cosita.

B Nu rasturnati magina la pornire sau la conectarea
motorului, cu exceptia cazurilor in care acest
lucru este necesar pentru pornire in iarba inalta.
In aceasta situatie aplecati masina numai atat cat
este necesar si numai pe partea opusa
utilizatorului. Aveti intotdeauna grija sa tineti
ambele méini pe méner in momentul reagezarii
masginii pe sol.

B Porniti masina de tuns iarba conform celor
descrise in instructiuniule de folosire si aveti grija
sa va tineti picioarele suficient de departe de
cutite.

B Nu tineti mainile si picioarele in apropierea sau
sub piesele care se rotesc.

B Atunci cand lucrati cu masina, fineti-va la distanta
de zona de aruncare a materialului tocat.

B Nu ridicati si nu transportati niciodata masina de
tuns iarba cu motorul pornit.

Date tehnice

—

B Scoateti stecherul afara din priza de curent:
— Tintotdeauna atunci cand lasati masina

— fTnainte de a inlatura eventuale blocaje

— atunci cand verificati, curafati sau lucrati la

magina de tuns iarba

— dupa o coliziune cu un corp strain. Controlati

imediat masina de tuns iarba cu privire la
eventuale deteriorari iar daca este necesar,
reparati-o

— daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in

mod neobisnuit (verificati imediat).

B Asigurati ajustajul fix a piulitelor, bolturilor si
suruburilor pentru a garanta siguranta de
functionare a masinii de tuns iarba.

B Controlati regulat starea si uzura cosului colector
de iarba.

B Din considerente legate de siguranta si protectia
muncii, schimbati piesele uzate sau deteriorate.

B Asigurati-va ca piesele ce urmeaza a fi folosite
pentru inlocuire sunt de fabricatie Bosch.

B Purtati intotdeauna manusi de gradina atunci
cand manevrati cutitele ascutite sau lucrati in
apropierea acestora.

Masina de tuns iarba ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Numar de comanda 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Putere nominala [W] 1300 1400 1600 1700

Latime cutite [em] 34 37 40 43

inaltime de taiere [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volum cos colector de iarba m 40 40 50 50

Greutate (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 18,5

Clasa de protectie O /a IEIWAI EIpA IEIpAL

Numar de serie

Vezi numarul de serie 13 (placuta indicatoare a tipului) de pe masina.

Indicatie: Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului masinii dumneavoastra deoarece

denumirile comerciale ale unor masini pot varia.

Socurile produse de curentii de anclansare provoaca caderi de tensiune de scurtd durata. in cazul unei retele slabe, pot fi
afectate celelalte aparate racordate la aceasta. Daca impedanta retelei este mai mica de 0,36 ohmi, nu sunt de asteptat

deranjamente.

Utilizare conform destinatiei

Acest produs este destinat pentru cosirea gazonului
in sectorul privat.

Introducere

Prezentul manual cuprinde instructiuni privind
montajul si utilizarea in conditii de siguranta a
masinii dumneavoastra. Este important sa cititi cu
atentie aceste instructiuni.

in stare montata, masina cantireste intre 11,0 si
13,5 kg. Daca este necesar, chemati pe cineva
pentru va ajuta sa scoateti masina din ambalaj.

Tineti seama de cutitele ascutite, atunci cand
transportati masina de tuns iarba spre gazon.
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Set de livrare

Extrageti cu atentie masina de tuns iarba din ambalajul
sau si verificati daca urmatoarele piese sunt complete:

— Masina de tuns iarba cu maner
— 1 parte inferioara maner

— 2 suruburi

— 2 piulite-fluture

— 2 suruburi pentru tabla

— 2 jumatati de cos colector de iarba
(ROTAK 34/37)

— 3 jumatati de cosuri colectoare de iarba
(ROTAK 40/43)

— 2 clipsuri pentru cablu

— Dispozitiv de blocare la tractiunea accidentala a
cablului (in cazul in care se livreaza separat)

— Instructiuni de folosire

Adresati-va distribuitorului dv. in caz ca lipsesc piese sau
daca exista componente deteriorate.

Elementele maginii

Maneta de pornire
Buton de siguranta
Parte superioara maner

Dispozitiv de blocare la tractiunea accidentala
a cablului**

Stecher de alimentare**
Cos colector de iarba
Aparatoare
Parte inferioara méaner
9 Fante de aerisire
10 Roti
11 Greble
12 Maneta de reglare a inaltimii de taiere
13 Numar serie
**specific fiecarei tari
Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse
integral in setul de livrare.

AN

Atentie! Deconectati masina si scoateti
stecherul din priza de retea inaintea reglajelor
sau curatarii acesteia sau in cazul in care
cablul este taiat, deteriorat sau incurcat.

Dupa ce masina a fost deconectata, cutitele
continua sa se mai roteasca inca cateva
secunde.

Fiti precauti — nu atingeti cutitul care se roteste.

A OON =

0 N O O

Pentru siguranta
dumneavoastra

Siguranta electrica

Pentru sigurantd, masgina dumneavoastra este
izolata de protectie si nu necesita
impamantare.Tensiunea de exploatare este de
230 V AC, 50 Hz (pentru tarile din afara UE 220 V,
240V, in functie de model). Folositi numai cabluri
prelungitoare admise. Gasiti informatii la centrul
dumneavoastra autorizat de asistenta si service
post-vanzari.

Este permisa numai utilizarea cablurilor
prelungitoare de tipul HO5VV-F, HO5RN-F sau IEC
(60227 IEC 53, 60245 |IEC 57).

in cazul in care pentru exploatarea masinii utilizati
cabluri prelungitoare, nu este permisa decét
utilizarea cablurilor cu urmatoarele sectiuni de
conductori:

— 1,0 mm? lungime maxim& 40 m
— 1,5 mm? lungime maxim& 60 m
— 2,5 mm2 lungime maxima 100 m

Pentru marirea sigurantei se recomanda folosirea
unui intrerupator de siguranta (RCD) cu un curent
de declangare de maximum 30 mA. Acest
intrerupator de siguranta ar trebui controlat inainte
de fiecare utilizare.

Daca cablul de racordare este deteriorat, repararea
acestuia se va executa numai de catre un atelier
autorizat Bosch.

& Indicatie pentru produse care nu se
comercializeaza in Marea Britanie:

ATENTIE: Pentru siguranta dumneavoastra ese
necesar, ca stecherul 5 al masinii sa fie racordat la
cablul prelungitor 15.

Mufa cablului prelungitor trebuie sa fie protejata
impotriva stropilor de apa, sa fie confectionata din
cauciuc sau acoperita cu cauciuc.

Cablul prelungitor trebuie folosit cu o tractiune cu
arc.

Cablul de racordare trebuie controlat regulat cu
privire la indicii de deteriorare si poate fi folosit
numai daca este in buna stare.

Montare

[} Asamblarea méanerului

@ Introduceti pértile inferioare ale manerului 8 in
orificiile prevazute in acest scop si

@ fixati-le cu suruburile pentru tabla.

Indicatie: Partea superioara a manerului 3 are o
inaltime reglabild. Montati manerul in pozitia I sau
1I.

© Montati partea superioard a manerului 3 cu

suruburile si piulitele-fluture 14 pe partile inferioare a
méanerului 8.
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Indicatie: Asigurati-va c&, cablul este fixat pe méaner
cu clipsurile de cablu din setul de livrare.

E] Fixati cablul in dispozitivul de blocare la
tractiunea accidentald a cablului 4. Asigurati-va ca,
cablul are joc suficient.

Asamblarea cosulului colector de iarba
1] ROTAK 34/37

inclichetati capacul cosului colector de iarba pe
partea inferioara a cosului prin presarea ,ecliselor”;
incepeti aceasta operatie din colturi si lucrati spre
nainte.

[]] ROTAK 40/43

O inclichetati cele doua jumétati ale partii inferioare
a cosului colector de iarba prin presarea ,ecliselor”;
incepeti aceasta operatie din colturi si lucrati spre
inainte.

@ imbinati cele doua jumatati ale cosului colector
de iarba.

La deplierea sau plierea manerului aveti grija sa nu
fie prins cablul de curent. Nu lasati manerul sa
cada.

A Cos colector de iarba

Montare

Ridicati aparatoarea 7 si introduceti cosul colector
de iarba 6.

Demontare/golire

Ridicati aparatoarea 7 si mentineti-o in aceasta
pozitie. Extrageti cosul colector de iarba 6.

Daca nu trebuie sa se colecteze iarba, masina poate
fi utilizata si fara a fi montat cosul colector de iarba 6,
insa cu aparatoarea 7 trasa in jos.

Reglarea inaltimii de taiere

inainte de a regla iniltimea de tiiere

& opriti-va, eliberati maneta de comanda si
asteptati ca motorul sa se opreasca. Dupa
oprirea motorului cutitele se mai rotesc
inca, putand cauza raniri.

Fiti precauti — nu atingeti cutitul care se
roteste.

Pentru primul cosit al sezonului ar trebuie reglata o
inaltime mare de taiere.

@ Masina de tuns iarba poate fi reglata la .
10 inaltimi de taiere cuprinse intre 20 si 70 mm. In
acest scop apasati si impingeti spre interior maneta
de reglare a inaltimii de taiere 12 si apoi ridicati sus
sau impingeti in jos masina de tuns iarba, pana cand
vsa fi reglata.

—

[J Punere in functiune

Dupa oprirea masinii, cutitele continua sa
se mai roteasca inca cateva secunde.
Asteptati pana cand motorul/cutitul se
opreste complet, inainte de a reconecta
masina.

Nu deconectati si reconectati, succesiv, la
intervale scurte.

[ Pentruausurapornirea, rasturnati intr-o parte
masgina de tuns iarba.
Pornire:
@ O Apasati si tineti apasat butonul de
o]

siguranta 2.
@ Apasati si impingeti citre maner maneta

,%21 de pornire 1.
@

Eliberati butonul de pornire 2.

Oprire:
Eliberati maneta de comanda 1.

Masina de tuns iarba este echipata cu o frana de
motor. Aceasta functie de siguranta determina
oprirea completa a cutitelor in cateva secunde.
Daca, in cursul primei puneri in functiune, la
eliberarea intrerupatorului pornit/oprit observati un
miros slab, acest lucru este foarte normal si nu
reprezinta un indiciu de defectiune.

Din cauza franei de motor, cand masina este oprita,
eventual cutitul nu poate fi rotit cu mana.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.

Cosire

I Asezati masina de tuns iarba la marginea
gazonului si cat de aproape posibil de priza de retea.
Lucrati in directie opusa prizei de curent. In
continuare cositi in unghi drept.

Dupa fiecare intoarcere aduceti cablul in partea

opusa, deja cosita.
Nu suprasolicitati motorul atunci cand
cositi in conditii extrem de grele. In caz de
suprasolicitare turatia motorului scade iar
zomotul de motor se modifica. In aceasta
situatie, opriti-va din lucru, eliberati maneta de
pornire si reglati o inaltime mai mare de
taiere. In caz contrar motorul se poate
defecta.

INDICATIE: Masina de tuns iarba este echipata cu
un intrerupétor de siguranté care declangeaza in
momentul blocarii sau suprasolicitarii cutitului. In
momentul declansarii intrerupatorului de
siguranta scoateti stecherul afara din priza.
Intrerupatorul de siguranta revine la pozitia
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initiald numai dupa eliberarea manetei de
comanda 1. Inainte de a relua utilizarea masinii
de tuns iarba, indepartati toate obstacolele din
calea acesteia si asteptati cateva minute pana
cand intrerupatorul de siguranta revine la pozitia
initiala. In tot acest timp nu actionati maneta de
comanda 1, deoarece prin aceasta se
prelungeste timpul de revenire la pozitia initiala
a intrerupatorului de siguranta. Daca masina de
tuns iarba se opreste din nou, selectati o
inaltime mai mare de taiere, pentru a reduce
sarcina motorului.

B Greblele 11 permit cosirea in apropierea
marginilor, pe langé ziduri si in colturi. La cosirea in
apropierea marginilor, nu loviti cu greblele obiectele
aflate in preajma.

intretinere

inaintea oriciror interventii asupra masinii
{ ) scoateti stecherul afara din priza si
indepartati cosul colector de iarba.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.

Indicatie: Pentru a beneficia de o folosinta
indelungata si fiabila, executati regulat urmatoarele
lucrari de intretinere.

Controlati regulat masina de tuns iarba cu privire la
defecte evidente precum cutite slabite sau
deteriorate, imbinari slabite si componente uzate
sau deteriorate.

Verificai daca, capacele si dispozitivele de protectie
nu sunt deteriorate si daca sunt montate corect.
Inainte de utilizare executati eventual lucrarile
necesare de intretinere si reparatii.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si control
calitativ riguroase totusi masina de tuns iarba are o
pana, repararea sa va fi executata la un centru
autorizat de asistenta service post-vanzari pentru
scule electrice Bosch.

in cazul intrebarilor si comenzilor de piese de
schimb va rugdm sa indicati neaparat numarul de
comanda din 10 cifre de pe placuta indicatoare a
masinii.

—

Procedati dupa cum urmeaza, pentru a schimba
cutitul.
Imobilizati cutitul 17 folosind manusi de gradina (nu
sunt incluse Tn setul de livrare) si, cu ajutorul unei
chei fixe (nu este inclusa in setul de livrare) slabiti
surubul cutitului 16 si indepartati saiba cutitului 18
(numai ROTAK 34/37), discul 20 si cutitul. Montati
discul, cutitul, saiba cutitului si surubul cutitului.
Asigurati-va ca, cutitul este montat in pozitie corecta
(simbolul © trebuie s fie vizibil, vezifigura J), apoi
strangeti bine surubul cutitului.
Daca indepartarea sau asamblarea cutitului merge
greu, introduceti o surubelnita in orificiul 21, pentru
a imobiliza transmisia. Inainte de a porni masina,
verificati daca ati indepartat surubelnita.
Nu gresati sau nu lubrifiati cutitul resp.
surubul cutitului.

Dupa cosire/depozitare

Curatati bine in exterior masina de tuns iarba cu o
perie moale si o laveta. Nu folositi ap& si solventi sau
pasta de lustruit. Indepartati toate resturile de iarba
si depunerile de particule, in special de pe fantele de
aerisire 9.

Curatati cu o perie moale greblele 11, indepartati
resturile de iarba si depunerile de murdarie.
Asezali pe o parte masina de tuns iarba si curatati
zona cutitului. Indepartati resturile materialul taiat,
presat si aglomerat, cu un besisor sau cu o bucata
de plastic.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.

Pastrati masina de tuns iarba intr-un loc uscat. Nu
puneti alte obiecte pe masina.

Pentru a economisi spatiu, slabiti piulitele-fluture 14
si pliati manerul.

[ Asigurati-va ca in timpul plierii si deplierii
manerului nu sunt prinse cabluri in acesta. Nu
lasati manerul sa cada.

Accesorii

Cutite taietoare

intretinerea cutitelor ROTAK 34....couieieeeieieis i F016 800 271
. . . ROTAK 37 FO016 800 272
Deconectati masina, scoateti stecherul
afara din priza si demontati cosul colector ROTAK 40.....cciieiiiieeieseeeeeece FO016 800 273
de iarba. ROTAK 43....ooiiiieeieeeece e FO016 800 274
Asezati masina pe partea dreapta si controlati
cutitul. Daca cutitul este tocit sau deteriorat,
schimbati-I.
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Detectarea defectiunilor

—

Urmatorul tabel prezinta simptomele defectiunilor i cum le puteti remedia, daca vre-o data magina dv. nu
functioneaza corespunzator. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura problema, adresati-va

atelierului dv. de service.

Atentie: inainte de a trece la detectarea defectiunilor opriti masina si scoateti stecherul afara din

priza.

Simptome

Cauze posibile

Remediere

Masgina de tuns iarba nu
functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Priza de curent este defecta
Cablu prelungitor defect
Siguranta a intrerupt circuitul
larba este prea inalta

S-a activat protectia motorului

Controlati si porniti masina

Folositi alta priza

Controlati, eventual inlocuiti cablul
Inlocuii siguranta

Reglati o inaltime de taiere mai mare
si rasturnati masina

Lasati motorul sa se raceasca si
reglati o inaltime de taiere mai mare

Masgina de tuns iarba
functioneaza cu
intreruperi

Cablu prelungitor defect
Cablajul intern al masinii este defect

S-a activat protectia motorului

Controlati, eventual inlocuiti cablul
Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari

Lasati motorul sa se raceasca si
reglati o inaltime de tadiere mai mare

Masina lasé un urméa un
aspect neregulat de
taiere

sau

motorul merge greu

inél;imea de taiere este prea joasa
Cutitul este tocit
Partea inferioara a masinii este

puternic infundata
Cutitul a fost montat gresit

Reglati inaltimea de taiere (vezi
~Reglarea inaltimii de taiere®)
Schimbati cutitul

(vezi ,Reglarea cutitelor”)
Curatati masina

(vezi ,Dupa cosire/depozitare”)
Montati corect cutitele

(vezi ,Reglarea cutitelor)

Cutitul taietor nu se
roteste dupa pornirea
masinii

Cultitul rotativ este blocat de resturi de
iarba
Piulita/surubul cutitului este slabit

inlaturati resturile de iarb&

Strangeti bine piulita/surubul cutitului

Vibratii/zgomote
puternice

Piulita/surubul cutitului este slabit
Cutitul este deteriorat

Strangeti bine piulita/surubul cutitului
Schimbati cutitul

Eliminare

Serviciu de asistenta tehnica post-

vanzari si consultanta clienta
Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o stafie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile membre UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura
electrica si electronica uzata si
transpunerea acesteia in legislatia
nationald, sculele electrice casate trebuie colectate
separat si directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari
raspunde intrebarilor dumneavoastra privind
intrefinerea si repararea produsului dumneavoastra
cét si privitor la piesele de schimb. Desene
descompuse ale ansamblelor cét si informatii privind
piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu
placere la intrebarile privind cumpararea, utilizarea
si reglarea produselor si accesoriior lor.
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Romania Leinfelden, 20.10.2009

Robert Bosch S.R.L. Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Bosch Service Center Senior Vice President Head of Product

Str. Horia M&celariu Nr. 30-34, Engineering Certification

013937-Bucuresti -
V e
Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40 7/% //W% e %ﬁ)

Fax.: +40 (021) 4 05 75 66 Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39

Fax.: +40 (021) 4 05 75 66 Sub rezerva modificarilor

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Declaratie de conformitate

Valorile masurate ale zgomotului au fost
determinate conform 2000/14/CE (inaltime 1,60 m,
distanta 1 m).

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice de
gradina ete in mod normal de: nivel presiune sonora
83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/

85 dB(A) (ROTAK 40/43); nivel putere sonora

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertitudine K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei
directii) determinate conform EN 60335:

Valoarea vibratiilor emise ap,=2,5 m/s?, incertitudine
K=1,5 m/s2.

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice” corespunde
urmatoarelor standarde sau documente normative:
EN 60335 potrivit dispozitiilor Directivelor
2004/108/CE, 98/37/CE (pana la 28.12.2009),
2006/42/CE (incepand cu 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei
VI.

Categorie produs: 32

Organism notificat autorizat: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

Documentatie tehnica la: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England
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& YkasaHuA 3a 6e3onacHa pabota

BHumaHue! MNpoyeTteTe BHUMaTenHo
yKasaHuATa no-gony. 3ano3HamnTe ce fobpe ¢
ynpasnfABaliMTe efieMeHTH U Ha4mHa Ha
eKcnnoaTtauvA Ha TpeBoKocauKara.
CbxpaHABaWTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaraumaA Ha CUTYPHO MACTO, 3a Aa MoXeTe
Aa ro nonssarte 1 No-KbCHO.

0O6ACcHeHue Ha CMMBOJIUTE Ha TpeBOKOCcayKaTta
O6wwo ykasaHue 3a OnacHoCT.

MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTauus.
2 BHumaBanTe Hammpawm ce Habnmso nuua

haHe 6baat HapaHeHW OT OTXBPbKHaNM ot
TpeBOKOCa4KaTa 4y>xau tena.

HpbxTe Hammpalm ce Habnm3o nuua Ha
6e30nacHo pa3cToAHMe OT MalumHaTa.

OcTpu HOXXOBe. BHnmaBanTe ga He cu
OTpeXxeTe NPbCT Ha KpakaTta uim Ha
pbueTe.

C—® Henpwunoxwumo.

Mpeaw fa perynupare wim noymcTeare
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, aKo KabenbT ce e
yCyKar Uim ako ocTaBATe TpeBoKocaykarta
[0pU U 3a KpaTko 6e3 Haasop, A
M3KIoYeTe 1 n3BageTe Lencena oT
3axpaHBawara Mpexa. [pbxTe
3axpaHBaluma Kaben Ha pa3cToAHue oT
HOXOBeTe.

M34yakBaiTe BCMYKMN YacTu HA MalUMHaTa
cnpaT ABMXKEHWETO CU HambIIHO, Npean fa
ce onuTeare Aa ru gonupare. Cnega
M3KJIIOYBaHe Ha eneKkTpoasuraTens
HOXXOBEeTe Npoab/kasaT ga ce BbpTAT
M3BECTHO BpemMe Mo MHepuUMA 1 Morat ga
npean3BUKaT HapaHABaHUA.

He koceTte TpeBa, 40KaTOo Banu AbXAa, U He
ocTaBanTe TpeBoOKOcCa4yKaTa Ha AbXA.

MpeanassanTe ce OT TOKOB yaap.

[pbxTe 3axpaHBawmA Kaben Ha
pascToAHNe OT pexeLLnTe HOXOoBE.

W [Na3T Aaua Ha pascToAHW U NpAOTBPaTABANT
Bb3MOXHOCTUT T Aa UrpaAT ¢ NKTpoypaa. Toau
ypA H 6vBa Aa c n3nonssa ot nuua (BKMIOYUTIHO
Aua), KoMTo umMaT PU3NYCKK, 3PUTIIHU, CIYXOBK
VW SyLWBHW YBPXAAHWUA UM KOUTO HAMAT
HY>XHUT 3HAHUA UK ONUT, OCBH ako H 6baaTt
Haa3vpaBaHu OT NuL, OTrOBapALLO 3a
63onacHocTTa Unn ako H 6bAaT NoAPO6HO
3anos3HaTu 3a Ha4uHa Ha paboTa ¢ ypaa.

B B HukakbB cnyyan He gonyckanTte ¢
TpeBOKOcaykaTa ga paboTAT Aeua unm nuua,
KOWTO NPeABapuUTENIHO He ca ce 3amno3Hanm ¢
Te3n UHCTPYKLUMU. BE3MOXHO € HaumoHanHm
HOPMaTMBHU aKTOBE Aa orpaHuyaBaT
fonycTumaTa Bb3pacT Ha nuuaTta, paboTtewum ¢
TpeBOKOcaykaTa.

B B HMKaKbB crnyyan He KoceTe, AoKaTo Apyru
nvua — ocobeHo geua nuM AoOMallHU XXMBOTHU —
ce HamupaT B HenocpeacTBeHa 6M30CT.

B OTroBOpeEH 3a TpaBMW Ha ApYrv nnua unm 3a

mMaTepuanHu WeTn e paboTewmaT ¢
€NEeKTPONHCTPYMEHTA.

B He pa6oTeTe ¢ TpeBokocaukara 6ocu um ¢

OTKpPUTKU caHOanu, BUHarn HoceTe 3apaBu,
NBTHO 3aTBOPEHU 06yBKVI N ObNblr NaHTasoH.

B MpeaBapuTenHoO BHAMATENHO Npernexaante

nnaowTa, KOATO We Kocute, n OTCTpaHHBaVITe
KaMbHU, KINTOHU, TeNoBe, KOKann U apyru 4y>xxan
Tena.

B lNpeam ga 3ano4dHeTe paboTa BUHaru

npoBepsBaiiTe Aa He ca NoBPeLAEHN Unn
N3HOCEHUN HOXOBETe, 3aTArawmnTte rm BUHTOBE U
LenMAT pexxell Moays. 3aMeHsAnTe noBpeaeHu
nnn NSHOCeHU HoXoBe, pecn. 3aTArawm
BVMHTOBE, BUHArn B KOMMMEKT, 3a Aa n3berHete
nebanaHc u bueHe.

B 3a pansberHeTe Bmbpaumnu n buexHe, 3ameHANTe

M3HOCEHU nnn noBpeneHn HoXXoBe BUHarn B
KOMMJIEeKT.

B KoceTe camo Ha AHeBHa CBET/IMHA UMM NpK

,D,06p0 N3KYCTBEHO OCBEeT/IeHne.

B Mo BB3MOXHOCT He paboTeTe ¢

TpeBOKOCa4kKaTa Ha MOKpa TpeBa.

B BuHaru ce npuasmxsanTe CNOKOMHO, HUKOra He

xopete 6'bp30, A0KaTo KocuTe.

B B HukakbB cnyyan He paboTeTe C

TpeBoKocaukara ¢ AeeKTHY npeanasHu
CbOPBXEHUA U Kanauy uv 6e3 npeanasHu
CbOPBXEHUA, KAaTo Hanp. NpeanasHuA Kanak u/
Wnun Kolua 3a Tpesa.
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H KoceHeTo no xbJsimoBe MOXe aa 6bae
onacHo:

He koceTe ocobeHo CTPbMHU CKNOHOBE.

Mo HaKIOHEHM MOBBPXHOCTM UMK Ha BRaxkHa
TpeBa BHVUMaBaiTe NoCTOAHHO Aa 6baeTe B
cTabunHo paBHoBecue.

Mo HaknoHeHn NOBBPXHOCTU BUHArn Kocete
HanpAKO Ha HakK/1oOHa, a He Harope 1 Hagony no
Hero.

BbaeTte ocobeHo npeanasnueu nNpu CMAHa Ha
nocokarta no HaKNoHW.

BbaeTte ocobeHo npeanasnuem, koraTo ce
npuaBvxeaTe Hasag Un Ternute
TpeBoKocaykara.

BbaeTte ocobeHo npeanasnuem, koraTo ce
npuaBvxeaTe Hasag Un Ternute
TpeBoKocaykara.

B HoxoseTe TpAbBa Aa ca B NOKOW, KOraTo ce
Hanara TpeBokocaykaTa ja 6bae HaknoHeHa 3a
npeHacAHe, KoraTto npeMmHaBsaTe npes niaoLu,
KOWTO He ca 3acajeHun ¢ Tpesa u Korato
npeHacATe TpeBoKocaykara Ao 1 OT MACTOTO 3a
KoceHe.

B [Mpw BKNiOYBaHe Ha eNeKTpoABUraTens He
HaKMaHANTe MaluuMHaTa, OCBEH aKo ToBa He e
HeobX0AUMO 3a cTapTypaHe Npu BUCOKa TpeBsa.
B TakbB cny4ai A HaKnaHANWTEe camo TONKOBa,
KONKOTO € abCcontoTHO He0bX0AMMO 1 camo B
NpoTMBOMNOIOXHA Ha Bac nocoka. BuHarn,
KoraTo A BpbLUaTe Ha 3eMATa, BHMMaBanTe ja
AbpXUTe pbKoxBaTKaTa C ABeTe pbLie.

B BknioyeTe TpeBoKocaykara no HaumHa, onucaH
B PbKOBO/ACTBOTO 3a eKcnnoarauma, Kato
BHMMaBaTe Ja e Ha 6e30nacHO pascToAHne oT
Kpakarta Bu.

TexHu4yecKu AaHHU

He nocTtaBanTe pbue 1 Kpaka B 65iM30CT A0 nnm
noA BbpTAWMWTE Ce YacTu Ha MalunHaTa.

KoraTo paboTuTe C eNeKTpOMHCTPYMEHTA, ce
OPBXTE Ha pa3cToAHME OT 3oHaTa Ha
U3XBBbPIAHE.

Hukora He noBauranTe nnu He I'IpeHaCHVITe
TpeBOKOCa4dkaTa npu BKio4eH
enekrTpoasuraten.

UskniouBaiiTe Wwencena oT 3axpaHBalyara
mpexa:

BUHAru, Korato oCtaBATe MallMHaTa

npeav Aa otcTpaHABaTe 60Kupanu A
npeaMeTu

KoraTo nposepABaTe, NoYncTBaTe Unm
perynupare TpesokocaykaTa

cnen conbCbK € Yyxao0 TAno. HesabasHO
npoBepeTe fanu TpeBokKocavkaTa He e
noBpefeHa u, ako e Heob6xoamMMo, A 3aHeceTe Ha
PEMOHT

KoraTo TpeBoKocaykaTa 3anoyHe aa subpvpa
Heobn4anHo cuHO (He3abaBHO yCTaHOBETE
npuyuHaTa).

3a pa ocurypute 6e3onacHo paboTHO
CBbCTOAHME Ha TPeBOKOCayKaTa, npoBepABanTe
Lanu BCUYKM ranku, WndToBe 1 BUHTOBE ca
3arerHaTu gobpe.

[MepuoanyHo NpoBepABanNTE CbCTOAHNETO U
CTeneHTa Ha U3HOCBaHe Ha Kolla 3a TpeBa.

OT cbobpaXKeHUA 3a CUTYPHOCT 3aMeHANTe
W3HOCEHW UNK NOBPeLEeHN YacTu.

YBepaBanTe ce, Ye NoN3BaHNTe pe3epBHM YacTu
ca opurMHanHu, npousseneHn ot bow.

KoraTto ussbpluBate AeNHOCTU B 61M30CT A0
OCTpMA HOX, paboTeTe BUHArK ¢ npeanasHu
pbkaBuLUM.

TpeBokKocayka
KaranoxeH Homep
HomMuHanHa KoHcymupaHa
MOLLHOCT

LLinpounHa Ha HoxoBeTe
BucouunHa Ha pA3aHe
O6eM Ha Kolla 3a TpeBa
Maca (makc.)

Knac Ha 3awuTta

CepuieH Homep

ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..

W] 1300 1400 1600 1700

[em] 34 37 40 43

[mm] 20-70 20-70 20-70 20-70

n 40 40 50 50

[kg] 11,0 11,2 13,2 13,5
O] /11 [0l /11 O /1 Ol /1

BuxTe cepuiiHmA Homep 13 (Tabenka Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa) Ha
MalmHaTa.

YnbTBaHe: MonA, 06bpHeTe BHUMaHME Ha KaTanoXHWA HoMep Ha TabenkaTa Ha BalumA eneKkTponHCTpyMeHT,
TbProBCKWUTE HauMeHOBaHUA MoraT Aa 6baaT NPOMEHAHW.

Mpu BKNOYBaHe Bb3HMKBA KPaTKOTPaNHO cnajaHe Ha HanpeXkeHneTo. [Mpu HebnaronpuATHU eNeKTPUYecKu napameTpu
Ha 3axpaHBallaTa Mpexa Moxe fa 6bAe yBpeaeHa paboTarta Ha Apyry eneKTpoypeamn n MHCTPYMeHTU. Mpu nmnenaHc
Ha 3axpaHBalyaTa Mpexa no-manbK ot 0,36 He cnepasa [a ce o4aksaT CMyLLEHUA.
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MpepHa3HayeHue Ha
€J1IeKTPOUHCTPYMEHTa

To3u NpoayKT e NpeaHasHayeH 3a KoceHe Ha
Tpesa y goma.

BbBeneHue

ToBa pbkOBOACTBO CbAbPXa YKasaHuA 3a
NpaBUIHOTO MOHTUpaHe 1 6e30nNacHOTO Non3BaHe
Ha Bawwma enekTponHCTpymMeHT. BaxHo e ga
npoyYeTeTe BHAMATENHO TE3M yKa3aHua.

B HanbnHO crnobeHo CbCTOAHME MalIMHaTa TEXU
mexay 11,0 n 13,5 kg. Mpn HeobxoaumocT
noTbpceTe NoMoLY, 3a Aa U3BaaMTe MalumHaTa oT
onakoBskara u.

Korato npeHacATe TpeBokocaykarta A0 MACTOTO
Ha KOCeHe, BH/MaBalnTe 3a OCTPUTE pexeLum
pbbOBE Ha HOXOBETE.

Cbabp)kaHue Ha onakoBKaTta

Cnep kaTo BHUMATESHO U3BaauTe
TpeBoOKOCa4yKaTa OT onakoBKaTa, NpoBepeTe, Aanu
crnefHVTe AeTawnu ca HannyHu:

TpeBokocayka ¢ Apbxka
— 1 ponHa yacT Ha ApbXKaTa
- 2BWHTa

2 KpUnyaTu ranku

2 BMHTa 3a MeTan

2 nonoBwuHM Ha Kowwa 3a Tpesa (ROTAK 34/37)
3 nonoswuHK Ha Kowwa 3a Tpesa (ROTAK 40/43)
2 ckobu 3a 3axpaHBalma Kaben

MexaHun3bm 3a ocBoboXxaaBaHe Ha kabena npu
OoMbBaHe (aKo ce [oCTaBA OTAENHO)

PbkoBOACTBO 3a ekcnnoaTtaumsa

AKO HeLLo nuncea unu e NoBpeaeHo, MonA, 06bpHeTe ce
KbM BawwA Tbproseu.

EnemeHTH Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

9
10
11
12

BeHTunaunoHHu oTBOpPHU
Konena
['pebna 3a TpeBata

JlocT 3a perynupaHe Ha BMCOYMHATa Ha
pA3aHe

13 CepvieH Homep

**3aBuUCK OT CTpaHaTa, B KOATO ce AocTasA
YacT o1 n3obpaseHuTe Ha hurypute n onucaHu B
PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTauma AONbIHUTENHU

npucnoco6neHnna He ca BKJIIOYEHU B
OKOMMJIeKTOBKara.

& 3a Bawara curypHocT

BHumaHue! U3kniouBaite
e/IeKTPOUHCTPYMEeHTa OT 3axpaHBaliaTa
MpeX<a Npeau Aa U3BbpluBaTe HaCTPONKM,
npeAu Aa ro no4yMcTBate My ako
3axpaHBalMAT Kaben 6bae npepA3aH,
noBpeAeH Unu ce ycyue.

Cnepn KaTo efIeKTPOMHCTPYMEHTBT 6bae
M3KITI04EH, HOXKOBETe NPoAbIKaBar Aa ce
BbPTAT U3BECTHO BpPEMe MO MHEepLMA.

BHumaHue - He AonupaﬁTe BbpPTALLUTE Ce
HOXXOBe.

MpepnasBaHe OT TOKOB yaap

3a 6e30MacHOCT eNEKTPOMHCTPYMEHTBLT € ChC
3almTHaA M30MaumA n He ce HyXxaae oT
3a3emABaHe. PaboTHOTO HanpexeHue e 230 V
npomeHnvB ToK, 50 Hz (3a ctpaHn n3svH EC 220 V
unu 240 V B 3aBUCUMOCT OT U3MbIIHEHMETO).
M3nonssanTte camo cepTunLMPaHn yobimkuTenm
Ha 3axpaHBaHeTo. ViHdhopmauma moxeTe aa
nony4uTe npv Bawma Toproeey 3a
€N1eKTPOUHCTPYMEHTU Ha bouw.

[onycka ce n3non3BaHeTo Ha yAbIDKMTENN Ha
3axpaHBaHeTo camo oT Tun HO5VV-F, HO5RN-F
unu IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

AKO paboTuTe C yAbIIKUTEN Ha 3axpaHBaHETo, ce
[orMycKa n3non3saHeTo caMo Ha kaben cbe
CNnegHOTOo Hanpe4dHo cevdeHne Ha npoBogHMUUTE!:

— 1,0 mm? mMakcumarnHa ObmxuHa 40 m
2

- 1,5 mm“: makcumanHa gbxuHa 60 m

1 Jloct 3a BrniodBaHe - 2,5 mm? MakcumanHa abmkiHa 100 m
2 [lebnokmpauy 6yToH 3a noBuLABaHE Ha CUFYPHOCTTA Ce NpenopbYBa
3 TlopHa vacT Ha gpbXxkarta M3MON3BaHETO Ha NpeanaseH Nnpekbcaay 3a
4 MexaHu3bM 3a 0cBOBOXAaBaHe Ha kabena yraedHu TOKOBeAEFg RCD) ¢ npar Ha sapeiicTsare

npW OMbBaHe™ Han-mHoro 30 mA. BuHaru npeam 3anoysaHe Ha

o paboTa npekbcBaybT TpAGBa Aa 6bae
5 Llencen n
poBepABaH.
6 Kow 3a TpeBa
7 TpepnaseH Kanak
8 [onHa yacT Ha gpbXxkarta
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AKO NpoBOAHVKBT Ha Kabena e nospeaeH, ce
[ornycka peMOHTBT Aa 6bAe N3BBbPLUEeH camo OT
0TOpU3NpaH CepBM3 3a eSIEKTPOUHCTPYMEHTU
Ha bouw.

E] Yxasanue 3a npogykTty, Kouto ce npoaasat
BbB BenukobputaHua:

BHVMAHWE: 3a Bawarta 6e3onacHocT e
Heo6X0AMMO MOHTMPaHNAT Ha MaluvHaTa wencen 5
[a ce CBbpXe C yAbKUTENHNA Kaben 15.

MHe3[0TO Ha yABbIKUTENA TpAGBA Aa € 3aWUTeHo
Ccpelly HanpbckBaHe € BOAa, Aa € HanpaBeHo OT
rymMa unv nokKpuTo ¢ ryma.

YabmxkutenHuat kaben TpAbGBa Aa ce u3nonssa
npeanasuTen cpeLly obTAraHe.

MpoBOAHUKBT Ha 3axpaHBawmA kaben TpAGBa
penoBHo Aa 6bae NpoBepABaH 3a HANMYUETO Ha
noBpeay 1 fia ce U3Non3Ba camo ako € B OT/INYHO
CbCTOAHME.

MoHTupaHe

I} Crno6sasaHe Ha apbXKaTa

@ lMocTaBeTe AONHMTE YacTU Ha pbkoxeaTkaTa 8
B NMpeABUAEHNTE 3a LiesiTa OTBOPU U

O 3acTonopeTe C BUHTOBETE 3a MeTarl.

YnbTBaHe: ropHaTa 4acT Ha ApbXkaTta 3 Moxe ga
ce perynupa no Buco4mHa. MoHTMpanTe gpbxkara
B no3uumA I nnum I1.

© 3acTonopeTe ropHaTta 4acT Ha ApbXkKata 3 ¢
BMHTOBETE U KpunyatuTe raku 14 Kbm gonHata
4yacT Ha Apbxkarta 8.

YnbTBaHe: yBepeTe ce, 4Ye 3axpaHBalLmMAT Kaben e
3axBaHaT 3[paBo KbM ApbXKaTa C BKIIIOYEHNTE B
OKOMMMJIeKTOBKaTa CKobu.

E] 3axsaHeTe kabena kbM MexaHM3Ma 3a
ocBoboxaaBaHe npu onbaBaHe 4.

Crno6asaHe Ha Kowa
[ ROTAK 34/37

3axBaHeTe Kanaka Ha Kowa KbM JofiHaTa My 4acTt
ypes NpUTHCKaHe Ha ,e3ndeTaTta“ (4yBa ce
npeLipaksaHe); Npy ToBa 3anoyHeTe OT 3a4HUTe
BIU U NPOABIIXETE Hanpes.

] ROTAK 40/43

© 3axsaHeTe ABETe YaCcTW Ha KolLa Ype3
NpUTUCKaHe Ha ,e3nyetara“ (4yBa ce
npeLypakBaHe); Npy ToBa 3aro4yHeTe OT 3aAHUTE
AU U NpoAb/KeTe Hanpea.

@ 3axBaHeTe ABETE 4ACTM HA KOWA €[Ha KbM
apyra.

Mpy n3BaxkaaHe Unu NpubrpaHe Ha ropHarta 4act
Ha ApbXKaTta BHUMaBaiiTe 4a He MPUTUCHETE
3axpaHBawwuA kaben. BHMmMaBaiiTe ApbXKKaTa Aa
He nagHe.

3 Kow

MocTaBAHe

MoBaurHeTe 1 3agpbXTe NpeanasHna Kanak 7 n
okayeTe kowa 6.

AemoHTUpaHe/u3npassaHe

MoBaurHeTe 1 3a4pbXTE NpeanasHnA Kanak 7.
[emoHTMpanTe Kowwa 6.

AKO He e HeobxoamMMmo Aa cbbupaTte okoceHaTa
TpeBa B kowa 6, moxeTe aa pabotute n 6e3 Hero,
HO B TaKbB Cly4aw NnpeanasHuAT Kanak 7 TpAbsa
Aa 6bae HaKNoHeH Hapony.

PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha
pA3aHe

Mpeau paa perynupate BUCOYUHATA Ha

& pA3aHe ce cnpeTe, OTNycHeTe 1oCcTa 3a
BKJIIOYBaHe U U34yakanTte
eneKTpoABUraTenaT Aa cnpe HanbJlHO.
Cnep U3KI4YBaHe HOXXOBeTe
npoAbJKaBaTt Aa ce BbPTAT U3BECTHO
Bpeme no uHepuuA u morat ga Bu
HapaHAT.

BHumaHue - He AOﬂMpaﬁTe BbpPTALYUTE Ce
HOXXOBe.

3a MbpBOTO KOCEHE Ha TpeBaTa Npes ce3oHa
TpAGBa fa 6bae ycTaHOBEHa Mo-rofiAMa BUCOYMHA
Ha pAsaHe.

@ Tpesokocaukara moxe pa 6bae HacTpoeHa Ha
10 BMCOYMHM Ha pA3aHe mexay 20 n 70 mm. 3a
LuenTa HaTucHeTe nocTta 12 HaBbTpe U crep ToBa
nosAurHeTe Unn crnycHeTe TpeBokoca4vkara,
[0KaTo AOCTUIHeTe XenaHaTa BUCOoYMHa.

G| nyCKaHe B eKcnJjioatauuAa

Cnep kaTo mawmHaTa e 6una uskoveHa,
HO>XOBETEe NpoAblikaBaT ia ce BbpTAT
M3BECTHO Bpeme Mo uHepuua. U3yakaiire,
[0KaTo eneKTpoaBUraTenAaT/HoXXoBeTe
cnpaTt HanbJ/1HO, NpeAu Aa BKI4YUTe
MaliuHaTa OTHOBO.

He usknio4BaniTe u BKo4BanTe
MalwiMHaTa B 6bp3a nocnepoBaTeNniHOCT.

[y 3a Aa ynecHuTe BKMOYBAHETO Ha
enekTpoaBuraTerns, NoBaurHeTe
TpeBoKocaykaTta HacTpaHu.

148 +F 016 L70 636 » 09.11

Bbnrapckwu - 4

4@




%}% 6%9 F 016 L70 636 - Buch Seite 5 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

BkniousaHe:
O HatucHeTe 1 3aapbXTe AebnoKMpawma
@ 6yTOH 2.

(2] [MoBaurHeTe nocta 3a BkNto4saHe 1 KbM

o}
%ﬁ ApbXkaTa.
ol

OTnycHeTe gebnokupalwuma 6yToH 2.

UskniousaHe:
OTnycHeTe nocTa 3a Bko4BaHe 1.

TpeBOKOCEHKaTa nMa BrpageHa cnmpadka. TA
ocurypABa CnMpaHeTo Ha HOXOoBeTe 3a HAKOJTIKO
CeKyHau cnen nskn4desaHe. Ako npuv NbpBOTO
BKJil0OYBaHe Ha TpeBOKOoCca4YKaTa yceTuTe fieka
MUpusma cnep otTnyckaHe Ha nocTta 3a BKio4BaHe,
TOBa € Hanb/IHO HOPManHO U He e NpuU3Hak 3a
nospegna.

3apapwl cnupadkara npu N3kKnio4veH
eneKkTpoasuraTesn HOXXbT HE MOXXe Aa 6bae
3aBbpTAH Ha pPbKa.

Korarto nssbpliBare geiHOCTH B 61iM30CT
[0 OCTPUA HOX, paboTeTe BUHaru ¢
npeAnasHU pbKaBULU.

KoceHe

Il MocraseTe TpeBoKkocaukara B Kpad Ha
nnowTa, KoATo TpAbBa Aa 6bae okoceHa, no
BBb3MOXHOCT Han-6111M30 A0 KOHTaKTa Ha
3axpaHBalyarta Mpexa. Kocete OT KOHTaKTa KbM
oTaanedeHuns bros. Cnep ToBa KoceTe noj npas
Brbi.

Cnef BCAKO 3aBbpTaHe NpexBbpnanTe
3axpaHBaLwmA Kaben oT NPOTMBOMOJIOXHATA,
OKOCeHa cTpaHa.

KoraTo KocuTe npu TeXKN ycnosus,
BHMMaBanTe Aa He npeTosBapuTte
enekTpopasurartena. [1pu npeToBapBaHe
CKOpPOCTTa Ha BbPTEHE Ha
eneKkTpoABuraTena HaMmanAaBsa v LWymMbT OT
Hero ce NpomeHA. B TakbB cnyyan cnipeTe,
OTMNYyCHETE NIoCTa 3a BKIIOYBAHE U
HacTpPoOWTe No-rosiiMa BUCOYMHA Ha
pA3aHe. B npoTuBeH cryyan
eneKkTpoaBuraTenAT Moxe Aa 6vae
NnoBpefeH.

YNMbTBAHE: TpeBokocaykaTa € CbopbXeHa C
npeanaseH u3knioYsares, KOMTo ce 3afencTBa,
aKo HOXbT 6510Kupa nnu 6bvae npetosapeH. AKo
npeanasHUAT U3KJloYBaTen ce 3afencTBa,
U3KIoyeTe Lencena oT 3axpaHBsaliaTa Mpexa.
Mpeana3HUAT U3KOYBaTeN ce Bpblia B
HOPMasIHO CbCTOAHME CaMo Crief, KaTo NIoCTbT
3a BkKntouBaHe 1 6bae otnycHart. MNpeav pa
npoabikUTe pabota ¢ TpeBoKocaukaTa
oTcTpaHeTe npuynHaTa 3a 6nokupaHe u
n3yakanTe HAKOJNIKO MUHYTH, 3a Aa ce
Bb3CTaHOBU HOPMAasIHOTO CbCTOAHUE Ha

npeanasHuA uskouBaten. NMpes Tosa Bpeme He
3afieficTBaiTe slocTa 3a BKnio4yBaHe 1, Tbil KaTo
TOBa yAbJ)KaBa BPeMeTo 3a BK/IlOYBaHe Ha
npeanasHuA u3kKn4ysaren. AKo
TpeBoKocayKaTa ce U3KJ1l04U OTHOBO,
HacTpoMTe No-rosifiMa BUCOYMHA Ha pA3aHe, 3a
Aa HamanuTe HaToBapBaHEeTO Ha
enekTpoaBuraTens.

f] rpe6nata 11 nossonABaT KOCEHETO B bIMK A0
CTeHu 1 orpaaun. BuumasanTe npu KoCeHe B brnn
[a He 3aKayare c rpebnara pasnm4Hu npeameTu.

MopabprkaHe

Mpeau u3BbpLIBaHe HA KAKBUTO U Aa e
AEeWHOCTU NOo MaliMHaTa U3KJilo4BanTe
Lencena oT 3axpaHBalyaTa Mmpexa u
AeMOHTMpanTe Kowa.

KoraTo ussbpLwiBarte AeHOCTH B 6nmsoct
A0 OCTPMA HOX, paboTeTe BMHaru ¢
npeanasHn pbKaBULIU.

YnbTBaHe: 3BbPLUBANTE NOCOYEHUTE NO-A0NY
ornepauuv no noaapbXKa Ha eNeKTPOUHCTPYyMeHTa
penoBHO, 3a 4a OCUIYpUTE NPOABIIXUTENHOTO MY U
6e30nacHoO n3non3saHe.

MpernexxpanTte NnepnoanMyHO TpeBOKOCayKaTa 3a
3abenexxumu nospean, Kato pasxnabeHu nnm
noBpeaeHn HOXXOBe, pasxiabeHn BUHTOBM
CbeAMHEHVA NN NOBPeAEHN AeTannu.

MpoBepABaiiTe Janv kanauute v NpeanasHuTe
CbHOPBXEHMA Ca B M3NPABHOCT 1 Ca MOHTMPAHM
npaswnHo. MNpeaw ga 3anovHeTe paboTta
U3BBPLIETE HY>XKHUTE TEXHUHYECKO 06CNY>KBaHe UMnm
PEMOHT Ha MalmMHaTa.

AKO BbMNpeKn NPeLm3HOTO NPON3BOACTBO U
BHMMATENTHO n3nnTBaHe Bb3HUKHE ,D,e(beKT,
PEMOHTBLT TpAGBA Aa Ce N3BBLPLUM OT OTOPU3NPaH
CepBU3 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bolw.

MonA, npu NnopbYBaHe Ha pe3epBHY HacTn Un
KoraTto ce obpbLaTe C BbNPOCU KbM
npeactasutenuTe Ha bow HenpemeHHo
nocoysanTe AeceTundpeHna KaTanoxeH Homep
Ha mMawmHara.
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3amAHa Ha HOoXXa

C U3knioyete TpeBOKOCcavKaTta, U3Ksniovete
wencena oT 3axpaHBawiata Mpexxa u
AeMOHTUpanTe KoLa.

[MocTaBeTe MawmHaTa ferHana Ha agAacHara cu
CTpaHa 1 npoBepeTe HoXa. AKO HOXbBT € 3aTbhneH
unn noBpeneH, ro 3ameHeTe.

3a ga 3ameHuTe HOXa, U3BbpPLLETE CEAHOTO.

Kato nsnonssare npeanasHun pbkasvum (He ca
BKIIIO4YEHU B OKOMMNNEKTOBKAaTa) 3a4pbXTe

Hoxa 17 1 ¢ NOMOLLTA Ha raeyeH KoY (He e
BKIIIO4EH B OKOMMNNIEKTOBKAaTa) pa3suiite BuHTa 16
M AeMOHTUpaviTe BuHTa 1 wamnbaTa 18 (camo 3a
ROTAK 34/37), koHycHaTa wawba 20 n Hoxa. Cnen
TOBa MOHTUpaNTe KOHycHaTa wanba, HoXa,
wanbara u BUHTa. YBepeTe ce, Ye HOXbBT e
nocTaBeH NPaBWIHO (CMMBONMBLT TPAGBa Aa ce
Bxaa ©, BuxTe durypa J), cnea Koeto
3aTerHeTe BUHTA.

AKO [AEMOHTMPAHETO WM MOHTUPAHETO Ha HOXa €
TPYAHO, BKapaiiTe oTBepTKa B oTBOpa 21 3a
npekbCcBaHe Ha 3aasuxeaHeTo. Mpeau aa
BKMIOYNTE MalMHaTa, ce yBepeTe, e oTBepTKaTa
€ n3BafeHa oT oTBopa.

Mpu MOHTUPaHe He NOCTaBANTE CMa3Ka Ha
HOXXa UJIN 3aCTONOPABAaLLUA BUHT.

Cnep KoceHe/cbxpaHABaHe

MouncTeTe cTapaTenHo TPEeBOKOCaYKaTa BbHLUHO
C Meka 4yeTKa v Kbpna. He nanonaeairte Boaa u/
VNN Pa3TBOPUTENU UK MONMPALLM BELLeCTBa.
OTcTpaHeTe HaBCcAKbAE NonenHanaTa Tpesa,
0CO6EHO OT BEHTMITALUMOHHUTE OTBOPK 9.

C meka yeTka nouyuctete rpebnata 11,
OTCTpaHeTe ocTaTbUyM OT TpeBaTta v NnonenHanm
3aMbpcABaHnA.

MocTaBeTe TpeBOKOCAYKATA NerHana HacTpaHu 1
noYncTeTe 30HaTa Ha HoxoseTe. OTCTpaHeTe
npecoBaHun ocTaTbLUM OT TpeBaTa C AbpPBEeHO Unu
nnacTMacoBso Tpynye.

KoraTto ussbplusarte aeHocTn B 6nusoct
A0 OCTPMA HOX, paboTeTe BMHaru ¢
npeanasHu pbKaBuLK.

MocTaBeTe TpeBOKOCa4KaTa nerHana HactpaHu n
no4ymncTeTe 30HaTa Ha HOXXOBeTe. OTCTpaHeTe
npecoBaHn oCcTaTbUKM OT TpeBaTa C AbPBEHO UnNn
naacTMacoBo Tpynye.

3a ga nectute MACTO, MOXETe Aa pasBueTe
KpunyaTtute ravikv 14 n na croHeTe ApbXKarta.

[y YsepeTe ce, Ye Npu CrbBaHe 1 pasrbBaHe Ha
ApbXKaTta 3axpaHBaluymAT Kabesn He e
nputucHat. BHUMaBaiTe ApbXKaTa ga He
napgHe.

[AonbnHuUTenHu npucnocobrneHun

Hoxx

ROTAK 34 FO16 800 271
ROTAK 37..eeiiiieeeeeeeeee e FO16 800 272
ROTAK 40.....ccciiiiieeeriee e FO16 800 273
ROTAK 43....ciieeeeeee e FO16 800 274
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OTKpuBaHe Ha NpU4YMHaTa 3a noepeaa

Tabnuuara no-gosy nokassa CUMNTOMUTE Ha AePEKTUTE U KakK MOXETE Aa M OTCTPaHUTe, Korato
€NEeKTPOUHCTPYMEHTHT Bu He (hyHKUMOHMPa HOpMariHO. AKO He MOXeTe [a floKanuaupaTe uim
oTCTpaHuTe Npobnema, ce 06bPHETE KbM OTOPU3MPaH CEPBU3 3a eJIEKTPOMHCTPYMEHTU Ha Boww.

BHumaHue: npeau Aa 3ano4yHeTe Aa TbpCcUTe NoBpeaara, cnpete eNIeKTPOUHCTPYMEHTa U ro
U3KJ4yeTe OT 3axpaHBallaTa Mmpexa.

CvumnTomm

Bb3mo)XHa npuynHa

OTcTpaHABaHe

TpeBokocaykara He
3ano4sa aa paboTtu

HAma 3axpaHBalLo HanpexeHue
KOHTaKTbT Ha 3axpaHBallaTa Mpexa
e nospepeH

YABMKUTENHUAT kKaben e noBpeaeH

MNpeanasnTenAT Ha 3axpaHBallaTa
mMpexa e usropan
TpesaTa e TBbpAE BUCOKA

3apenicTBana ce e 3awmTaTa Ha
eneKkTpoaBuraTens oT NpeToBapBaHe

MposepeTe 1 BkNO4eTE
M3nonssante Apyr KOHTaKT

[poBepeTe 1 Npyu HEO6X0AUMOCT
3ameHeTe kabena
CmeHeTe npepnasuTensa

HacTtponTte no-ronAama BMCO4YMHA Ha
pA3aHe 1 HaKroHeTe
TpeBokocaykaTa

M3yakaiTe enekTpoasuratenaTt ga
ce oxlaam U HacTponTe no-ronaMa
BMUCOYMHA Ha pA3aHe

TpeBokocaykaTta paboTn
C NpekbcBaHe

YABmKUTENHUAT Kaben e noBpeaeH
Nwva noBpeneH KOHTaKT B MalunHaTa

3apencTeana ce e 3awmTara Ha
enekTpoasuraTens oT NpeToBapBaHe

[poBepeTe 1 npyu HEO6X0AUMOCT
3amMeHeTe kabena

3aHeceTe A B 0OTOpPU3MpaH Cepem3 3a
€NEeKTPOUHCTPYMEHTM Ha boww
N3uakanTe enekTpoaBuraTenaT ga
Ce Oxfagu 1 HacTpoWTe no-ronAama
BUCOYMHA Ha pA3aHe

TpeBokocaykaTa ocTasA
HepaBHO OKOCeHa TpeBa
unu
enekTpoasuraTenart
paboTu Ha HUCKK
obopoTun

BucounHaTa Ha pA3aHe e TBbpAae
Manka

HoxbT e 3aTbneH

MalwmHaTta e TBbpAe CUIHO
3ambpceHa OT JonHaTa cu cTpaHa

HoxbT e MOHTUPaH HenpaBUJTHO

HacTtponTte BucounHarta Ha pAsaHe
(Bm>KTe pasgena ,PerynupaHe Ha
BMCOYMHATA Ha pA3aHe")

3ameHeTe HOXa

(BwxTe pasgena ,3amAHa Ha HOXa")
MouncTeTe mawmHata

(BwxTe pasgena ,Cnep kKoceHe/
CcbxpaHABaHe")

MoHTupanTe HoXa npasunHo
(BuxTe pasgena ,3amAHa Ha HOXa")

Cnea BKNOYBaHe Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA
HOXbT He ce 3aBbpTa

BanbT Ha HOXa e 6nokMpaH oT TpeBa
[allkaTa/BUHTBLT Ha HOXa ca
pasxnabeHun

MouncteTte TpeBaTa
3aTterHeTe ralkata/BuHTa Ha Ho)a

CwunHu Bubpaumn/iym

[akaTa/BMHTBHT Ha HOXa ca
pasxnabeHn
HoxbT e noBpeaeH

3aTterHeTe raiikata/BuHTa Ha HoXa

3ameHeTe HoXa
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BpakyBaHe u u3xBbprnfHe

EneKTponHCTpyMeHTUTE, AOMbIIHUTENHUTE
npucrnocobneHns u onakoBkuTe TpAbGBa Aa 6vaat
NoAJI0XXEeHN Ha Noaxoasula npepaboTka 3a
OMnon30TBOPABaHE Ha CbAbPXAaLMTE Ce B TAX
BTOPUYHU CYPOBUHMW.

Camo 3a cTpaHu oT EC:

He na3xsbpnavTte
€NEKTPOUHCTPYMEHTUTE Npu
6uToBuTE oTNaabLUK!

CwbrnacHo [vpekTuBa Ha
2002/96/EO oTHOCHO 6paKyBaHu
ENEKTPUYECKN N ENIEKTPOHHU
YCTPOWCTBA 1 YTBBbPXXAABaHETO 1 KaTo
HauWoHaneH 3aKoH ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE,
KOUTO He moraT Aa ce u3nonsear noseve, TpAbsa
[a ce cbbupaT oTAeNHO 1 Aa 6baaT nognaraHu Ha
noaxogAiwa npepaboTka 3a ornon30TBOPABAHE Ha
CcbAbpXKawyWTe Ce B TAX BTOPUYHU CYPOBUHM.

CepBu3 n KOHCcynTauuu

CepBu3bT LUe OTFOBOPM Ha BbNpocuTe By 0THOCHO
PEMOHTU 1 NOAAPDBbXKA Ha 3aKyneHuA oT Bac
NPOAYKT, KAKTO N OTHOCHO Pe3epBHM HacTy.
MoHTaXXHM YepTexu 1 nHopmauma 3a pe3epsBHU
YacTu MOXeTe Aa HamMepuTe CbLLO 1 Ha
www.bosch-pt.com

EkunbT OT KOHCYNTaHTM Ha Bow we Bu nomorxe ¢
YAOBOMCTBME MPY BbMPOCK OTHOCHO 3aKyrnyBaHe,
NPUNO>XKeHNe N Bb3MOXHOCTU 3a HAaCTpoviBaHe Ha
pasnu4HM NPoAyKTW OT Npou3BoAcCTBeHaTa ramMa

Ha Bow n fonbAHUTENHW NpUcNocobneHnA 3a TAX.

Po6epTt Bow EOO/] - Bbnrapua

Bow Cepsus LieHTbp

lapaHUMOHHM 1 M3BBHIapaHLUMOHHN PEMOHTM
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 Codpua

Tel.: +359 (02) 962 5302
Tel.: +359 (02) 962 5427
Tel.: +359 (02) 962 5295
dakc: +359 (02) 62 46 49

—

JAdeknapauuA 3a cboTBeTCTBUE

CTONHOCTUTE 3a N3MbYBAHUA LWYM Ca onpeaeneHn
cbrnacHo 2000/14/EO (1,60 m BucoumHa, 1 m
pascTofHue).

PaBHuweTo A Ha reHepupaHua oT
€1eKTPOUHCTPYMEHTA LYM OBUKHOBEHO €:
paBHuLLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); paBHULLE Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYKa
93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). HeonpeneneHocT
K=1dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

PaboTeTte ¢ wymo3sarnywurenu (aHTUoHu)!

MbnHaTa cTonHOCT Ha BUbpauumTe (BeKTopHaTa
cyma no TpuTe HanpaBfieHuA) e onpeaeneHa
cbrnacHo EN 60335:

leHepupaHn Bubpauum a,=2,5 m/s2,
HeonpegeneHocT K=1,5 m/s?.

C nbnHa OTroBOPHOCT HWE AeKnapupame, 4e
onucaHuAT B pasgena “TexHW4Yeckn gaHHu"
NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CNeAHUTE CTaHAapTU 1
HopmaTtuBHM gokymeHTu: EN 60335 cbrnacHo
M3NCKBaHMATa Ha aupekTuen 2004/108/EC,
98/37/EC (no 28.12.2009), 2006/42/EC (oT
29.12.2009), 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBOTO
HanAaraHe 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB(A) (ROTAK 40/43).

MeTopa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbINacHO
MpunosxxeHwe VI.

KaTeropua Ha npogykTa: 32

YnbnHomoLLeHa cepTuchmumpalia opraHnsaumn:
SRL Sudbury, England, Nr. 1088

TexHnyecka gokymeHTaumA npu: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. i AV %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

MpaBaTa 3a U3BMEHeHUA 3ana3eHun
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& Uputstva o sigurnosti

Paznja: Sledec¢a uputstva brizljivo pro¢itati.
Upoznajte se sa elementima za rad i pravilnom
upotrebom elektricne kosilice. Cuvajte na
sigurnom uputstvo za rad za kasniju upotrebu.

Objasnjenje simbola na kosilici
Opste uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za opsluzivanje.

Paziti na to, da osobe koje stoje u blizini ne
budu povredjene usled odbacenih stranih
tela.

Osobe koje budu u blizini drzati na
sigurnom rastojanju od masine.

Ostri nozevi. Cuvaijte se gubitka prstiju na
nogama ili rukama.

Ne odnosi se na to.

Pre podeSavanja na uredjaju ili ¢i¢enja,
ako se kabel zapleo ili ako kosilicu
ostavljate bez kontrole ¢ak samo na kratko,
iskljucite i izvucite utikac iz utiénice. Drzite
podalje od nozeva kabel za struju.
Pri¢ekajte dok se svi delovi maSine
potpuno ne umire, pre nego je uzmete.
Nozevi se okrecu i posle isklju€ivanja
motora i mogu prouzrokovati povrede.

Ne kosite na kisi ili ne ostavljajte elektricnu
kosilicu na kisi u prirodi.

S W E >R >

¢S
22

7
STOP

Zastitite se od elektriénog udara.

Drzite priklju¢ni kabel podalje od noZeva
sekaca.

BE@

B Ovaj aparat se nesme koristiti od osoba
(ukljuéujudi decu) koje su sa telesnim i duSevnim
nedostacima, oste¢enim vidom i sluhom, ili
kojima nedostaje iskustvo i znanje, ukoliko nisu
pod nadzorom odgovorne osobe radi svoje
sigurnosti ili nisu poduceni u ophodjenju sa
uredjajem.

KontroliSite decu i uverite se, da se ne igraju sa
uredjajem.

B Nikada ne dozvoljavajte deci ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste
elektriénu kosilicu. Moguce je da nacionalni
propisi ograni¢avaju starost radnika.

—

Nikada ne kosite, dok se osobe, posebno decaili
kuéne Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj blizini.
Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili
Stete kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

Ne koristite elektriénu kosilicu bosi ili sa
otvorenim sandalama, nosite uvek ¢évrstu obucéu
i duge pantalone.

Povrsinu koju treba kositi brizljivo pregledajte i
uklonite kamenje, trupce, zice, kosti i druga
strana tela.

Pre kori§éenja prekontroliSite, da li su noz,
zavrtnji noza i konstrukciona grupa seciva
istroSeni ili osteceni. Zamenite istroSene ili
ostecene nozeve kao i zavrinje noza uvek
zajedno, da bi izbegli debalans.

IstroSene ili oStecene nozZeve i zavrtnjeve
menjajte samo u celoj garnituri, da bi izbegli
debalans.

Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom svetlu.

Ne radite sa elektriénom kosilicom po
mogucnosti ako je trava mokra.

Uvek idite mirno, nikada ne jurite brzo.

Ne radite sa elektriénom kosilicom sa zastitnim
uredjajima u kvaru, pokrivkom ili bez sigurnosnih
uredjaja, kao naprimer odbojnom zastitom i/ili
korpe za priihvatanje trave.

Kosenje pokraj nagiba moze biti opasno:
Ne kosite nikakve strme obronke.

Uvek pazite na kosim povr§inama ili na vliaznoj
travi na sigurno kretanje.

Na kosim povrsinama kosite uvek popreko i
nikada gore-dole.

Budite krajnje oprezni pri promeni pravca na
obroncima.

Budite krajnje oprezni kod hodanja unazad ili
vucenja elektri¢ne kosilice.

U radu uvek gurajte elektriénu kosilicu napred i
nikada je ne vucite za trup.

NoZevi moraju stajati, ako elektricna kosilica
mora da se iskrene za transport, ako povrsine
nisu pod travom i pri transportu od ili ka povrsini
koja se kosi.

Masinu pri startovanju ili ukljuéivanju motora ne
iskrecite, osim ako je ovo potrebno pri nailasku
na visoku travu. U ovom sluc¢aju iskrenite samo
toliko koliko je potrebno i samo na stranu koja je
suprotna od radnika. Uvek pazite na to, da su pri
spustanju na tlo obe ruke na drsci.

Ukljucite kosacicu za travu kao $to je opisano u
uputstvu za rad i pazite na to, da su Vase noge
dovoljno udaljene od nozeva.
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B Ne gurajte ruke i noge blizu ili ispod rotiraju¢ih — ako elektrina kosilica po€ne neobi¢no da vibrira
delova. (odmah prokontrolisati).

W Drzite rastojanje od zone za praznjenje ako B Uverite se da su stegnute sve navrtke, Civije i
radite sa uredjajem. zavrtnjevi, da bi obezbedili, da se elektri¢na

B Elektriénu kosilicu nikada ne diZite uvis ili nosite kosilica uvek nalazi u sigurnom radnom stanju.

ako motor radi. B KontroliSite redovno korpu za prihvatanje trave u

M Izvucite mrezni utikaé iz utiénice: pogledu stanja i istrosenosti.
— uvek kada napustate maginu W Sigurnosti radi promenite istroSene ili oStecene

delove.
— pre uklanjanja blokada
pre uidanjany B Uverite se da delovi koje treba promeniti poti¢u

— kada kontrolisete elektirénu kosilicu, Cistite ili na od Bosch-a.

njoj radite
1o) . . B Nosite uvek bastenske rukavice, ako rukujete ili
— posle kontakta sa nekim stranim telom. radite u podruéju oétrog noza.

Prokontroliite elektri¢nu kosilicu odmah da li je
ostecena i ako je potrebno dovedite je u
ispravno stanje

Tehnicki podaci

Elektri¢na kosilica ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Broj narudzbine 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nominalna snaga [W] 1300 1400 1600 1700

Sirina nozeva [cm] 34 37 40 43

Visina kosenja [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volumen korpe za prihvatanje

trave [1 40 40 50 50

TezZina (maks.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

Klasa zastite O] /11 O] /11 [ERA O] /11
Serijski broj Pogledajte serijski broj 13 (tipska tablica) na masini.

Paznja: Molimo da obratite paznju na predmetni broj na tipskoj tablici VaSeg uredjaja, trgovacke oznake pojedinih
uredjaja mogu varirati.

Radnje ukljuéivanja proizvode kratkotrajne padove napona. Kod nepovoljnih uslova mreze mogu nastati oste¢enja drugih
uredjaja. Kod impedanci mreze manjih od 0,36 oma ne mogu se o¢ekivati nikakve smetnjei.

Upotreba prema svrsi Obim isporuke
Ovaj proizvod je odredjen za elektri¢éno kosenje na Izvadite elektri¢nu kosilicu oprezno iz pakovanja i
privatnom posedu. prokontroliSite, da li su sledeéi delovi kompletni:
— Elektriéna kosilica sa savijenim ramom za
drzanje
Uvod — 1 Ram za drzanje-donji deo

— 2 Zavrtnja

Ovaj priruénik sadrzi uputstva o ispravnoj montazii
Ao P b ) — 2 Leptir navrtke

sigurnoj upotrebi Vase masine. Vazno je da ovo

uputstvo briZljivo procitate. — 2 Zavrtnja za lim

Masina teZi u potpuno sastavljenom stanjuizmedju ~ — 2 Polovine korpe za prihvatanje trave

11,0 13,5 kg. Ako je potrebno potrazite pomoé da (ROTAK 34/37)

bi masinu izvadili iz pakovanja. — 3 Polovine korpe za prihvatanje trave
(ROTAK 40/43)

Pazite na oStre noZeve, ako nosite elektri¢nu )
kosilicu na kosenje. — 2 Clips-a za kabel
— Kabel-rasterecenje povlacenja (u slu¢aju
odvojene isporuke)
— Uputstvo za upotrebu

Ako delovi nedostaju ili su osteceni, obratite se Vasem
trgovecu.
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Elementi aparata

Poluga za ukljucivanje
Sigurnosno dugme

Ram za drzanje-gornji deo
Abel-rastereéenje povlacenja
Mrezni utikac**

Korpa za prihvatanje trave
Zastini odbojnik

Ram za drzanje-donji deo
Prorezi za ventilaciju

10 Tockovi

11 Grabulje za travu

12 Poluga za visinu koSenja
13 Serijski broj

**specificno za zemlje

Pribor na slici ili opisan ne spada delimi¢no u obim
isporuke.

& Radi vase sigurnosti

Paznja! Pre podeSavanja ili ¢éiS¢éenja uredjaj
iskljucite i izvucite mrezni utika¢ ili ako je
kabel presecen, ostecen ili uvrnut.

Posto je masina iskljuéena, okrecu se nozevi
i dalje nekoliko sekundi.

Oprez—ne dodirujte rotirajuce nozeve.

*k

O N O G A ON =

©

Elektricna sigurnost

Vasa masina ima radi sigurnosti zastitnu izolaciju i
nema potrebu za uzemljenjem Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje Vam EU 220 V, 240 V
zavisno od konstrukcije). Koristite samo dozvoljeni
produzni kabl. Informacije ¢ete dobiti kod Vaseg
ovlaséenog servisa.

Smeju se upotrebljavati samo produzni kablovi
vrste konstrukcije HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ako za rad uredjaja koristite produzni kabl, smeju
se koristiti samo kablovi sa slede¢im presecima
vodova:

— 1,0 mm?: maksimalna duZina 40 m
— 1,5 mm?: maksimalna duZina 60 m
— 2,5 mm?: maksimalna duZina 100 m

Za povecavanije sigurnosti se preporucuje, da se
koristi jedan Fl-prekida¢ (RCD) sa strujom kvara
maksimalnih 30 mA. Ovaj Fl-prekidac bi pre svake
upotrebe trebalo prokontrolisati.

Ako je prikljuéni vod ostecen, sme ga popraviti
samo autorizirana Bosch-radionica.

—

E] Uputstvo za proizvode koji se ne prodaju u GB:

PAZNJA: Radi Vase sigurnosti potrebno je, da se
utika¢ 5 namesten na masini poveZe sa produznim
kablom 15.

Spojnica produznog kabla mora biti zasti¢ena od
prskajuce vode, da se sastoji od gume ili
prevuéena gumom.

Produzni kabl mora se koristiti sa rastereéenjem
istezanja.

Prikljuéni vod se mora redovno kontrolisati u
pogledu oSteéenja i sme se samo koristiti u dobrom
stanju.

Montaza

] Sastavljanje rama za drzanje

@ Ram za drzanje-doniji deo 8 ubaciti u za to
predvidjene otvore i

@ osigurati sa vijcima za lim.

Paznja: Ram za drzanje-gornji deo 3 se moze
podesavati po visini. Montirajte ram za drzanje u
poziciju L ili II.

© Montirajte ram za drzanje-gornji deo 3 sa
zavrtnjima i leptir navrtkama 14 na ramu za
drzanje-donjem delu 8.

Paznja: Uverite se, da je kabel pri¢vrscen sa
isporu¢enim Clip-som za kabel na ramu za drzanje.
] Pricvrstiti kabl na rasterecenju povlagenja 4.
Uverite se da kabl ima dovoljno hoda.

Dodati korpu za prihvatanje trave
[J ROTAK 34/37

Poklopac korpe za prihvatanje trave pustiti da
uskodi u otvor pritiskujuci ,,spojnice”, pritom poceti
pozadi na uglovima i i¢i prema napred.

] ROTAK 40/43

@ Obe polovine donjeg dela korpe za prihvatanje
trave pustite da uskoce u otvor pritiskujuci
~Spojnice”, pritom poceti pozadi na uglovima i i¢i
prema napred.

® Obe polovine korpe za prihvatanje trave nataci
jednu na drugu.

Pazite na to pri rasklapanju ili sklapanju gornje
drske, da strujni kabel nije priklju¢en na klemu.
Drsku ne pustajte da padne.
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@ Korpa za prihvatanje trave

Ubacivanje

Podici zastitni odbojnik 7, drzati i obesiti korpu za
prihvatanje trave 6.

Skinuti/isprazniti

Podici zastitni odbojnik 7 i drzati. Skinuti korpu za
prihvatanje trave 6.

Ako ne treba da se prihvata trava, moze se
elektriéna kosilice upotrebljavati bez obeSene
korpe za prihvatanje trave 6, medjutim sa zastitnim
odbojnikom 7 preklopljenim na dole.

Podesavanje visine koSenja

Pre podesavanja visine koSenja zastati,
pustiti polugu za ukljucivanje i
iskljuéivanje i sacekati dok motor ne
stane. Nozevi se okreéu posle
iskljuéivanja motora i dalje i mogu
prouzrokovati povrede.

Oprez—ne dodirujte rotiraju¢e nozeve.

Za prvo koSenje u sezoni trebalo bi podesiti veéu
visinu koSenja.

Id Elektriéna kosilice se moZe podesavati na

10 visina ko$enja izmedju 20 i 70 mm. Pritom
pritisnuti unutra polugu za visinu ko$enja 12 i onda
podidi elektriénu kosilicu uvis ili pritisnuti na dole,
sve dok potrebna visina ne bude podesena.

[ Pustanje u rad

Posto je masina iskljuéena, vrte se nozevi
jos nekoliko sekundi dalje. Sacekaijte,
dok se motor/noz ne umiri, pre nego sto
ponovo ukljucite.
Nemojte kratko jedno za drugim
iskljucivati i ponovo ukljucivati.

gy Da bi olaksali kretanje, iskrenite u stranu
elektriénu kosadicu.

Ukljuéivanje:
@ © Pritisnuti sigurnosno dugme 2 i drzati.
o]

@ Pritisnuti polugu za ukljuéivanje-
iskljuéivanje 1 u pravcu rama za drzanje.

%’; Pustite sigurnosno dugme 2.

Iskljucivanje:
Pustite polugu za ukljuéivanje-iskljuivanje 1.

Elektriéna kosacica je opremljena sa motornom
ko&nicom. Ova sigurnosna funkcija brine u roku od
nekoliko sekundi o zaustavljanju nozeva. Ako u

e

toku prvog pustanja u rad pri pustanju prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje primetite laki miris, to je
potpuno normalno i nije znak nekog ostecenja.
Zbog motorne ko€nice ne moze se noz za koSenje
pri iskljuéanom uredjaju eventualno okretati rukom.

Nosite uvek bastenske rukavice, ako
rukujete ili radite u podruéju ostrog noza.

Kocenje

Il Drzite elekiriénu kosilicu na ivici utrine i §to je
moguce blize uti¢noj kutiji. Radite od uti¢ne kutije.
Na kraju kosite pod pravim uglom.

Kabel posle svakog okretanja dovedite na suprotnu
vec pokoSenu stranu.

Kod kosenja pod posebno teskim uslovima

& ne opterecujte motor. Kod
preopterecenja opada broj obrtaja
motora i Sum motora se menja. U ovom
sluéaju zastati, pustiti polugu za
uklju€ivanje-isklju€ivanje i podesiti vecu
visinu koSenja. U drugom slu¢aju moze
motor da se osteti.

PAZNJA: Elektriéna kosilica je opremljena sa
sigurnosnim rastavljacem, koji iskljuCuje, ako je
noz blokiran ili preoptere¢en. Kada sigurnosni
rastavlja¢ iskljuci, izvucite utikac iz utinice.
Sigurnosni rastavlja¢ se podesava samo onda
nazad, ako je poluga za ukljuéivanje i
iskljucivanje 1 pustena. Pre dalje upotrebe
elektri¢ne kosilice ukloniti sve smetnje i
sacekati nekoliko minuta, dok se sigurnosni
rastavlja¢ ne vrati nazad. Za ovo vreme ne
dirajte polugu za ukljuéivanje i iskljucivanje 1,
jer ovo produzava vreme vraéanja sigurnosnog
rastavljaca. Ako elektri¢na kosilica ponovo
iskljuci, izabrati veéu visinu koéenja, da bi
smanyjili optereéenja motora.

[f Grabulje za travu 11 omogucavaju koésenje
blizu ivice kraj zidova i uglova. Ne idite sa
grabuljama za travu kod ko$enja blizu ivica na
predmete.

Odrzavanje

Pre svih radova na uredjaju izvucite

{ )\ mrezni utikaé i uklonite korpu za
prihvatanje trave.
Nosite uvek bastenske rukavice, ako
rukujete ili radite u podruéju ostrog noza.

Paznja: Izvodite redovno sledeée radove
odrzavanja, da bi se obezbedilo dugo i pouzdano
koriséenje.
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KontroliSite elektri¢nu kosilicu redovno u pogledu
otvorenih nedostataka kao odvrnuti ili oStec¢eni
nozevi, otpustene spojeve i istroSene ili oSte¢ene
delove.

Kontrolisite da li su poklopci i zastitni uredjaji
neosteceni i ispravno namesteni. Izvedite pre
kori$¢enja evetnualno potrebne radove odrzavanja
ili popravki.

Ako bi elektri¢na kosilica i pored brizljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazala, mora se
popravka vrsiti od stane nekog stru¢nog servisa za
Bosch-elektri¢ne alate.

Kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
molimo Vas da neizostavno navedete broj
narudzbine (ima 10 cifara) a prema tipskoj tablici
na aparatu.

Odrzavanje nozeva

Iskljuéiti, izvuéi mrezni utikac i skinuti
korpu za prihvatanje trave.
Postaviti masinu na desnu stranu i prokontrolisati
noz. Ako je noz tup ili osteéen, zameniti.

Postupajte kao $to sledi, da bi zamenili noz.

Drzite évrsto noz 17 uz upotrebu bastenskih
rukavica (nisu isporuc¢ene) i odvrnite pomocu kljuc¢a
za zavrtnje (nije isporucen) zavrtanj noza 16 i
podlosku noza 18 (samo ROTAK 34/37), tanjirastu
podloSku 20 kao i uklonite noz. Montirajte tanjirastu
podlosku, noz, podlosku noza i zavrtanj noza.
Uverite se da je noz montiran u ispravnom polozaju
za ugradnju (simbol @ mora da se vidi, pogledajte
sliku J), potom ¢Evrsto stegnite zavrtanj noza.

U slucaju da uklanjanije ili sastavljanje noza ide
tesko, utaknite jednu odvrtku u otvor 21 radi
uévrséivanja pogona. Uverite se da odvrtka pre
ukljué¢ivanja uredjaja bude ponovo uklonjena.

Noz odnosno zavrtanj noza pri montazi
ne mastiti ili uljiti.

—

Posle kosenja/Guvanje

Ocistiti spoljasnost elektri¢ne kosilice temeljno sa
nekom mekom €etkom i krpom. Ne upotrebljavati
vodu ili sredstva za rastvaranije ili poliranje.
Uklonite sve naslage trave i Cestice, posebno iz
proreza za provetravanje 9.

Ocistiti sa mekom ¢etkom grabulje za travu 11,
ukloniti ostatke trave i nahvatanu prljavstinu.

Okrenite elektri¢nu kosilicu u stranu i o€istite
podrucje noza. Slepljenu travu od seéenja uklonite
sa nekim komadom drveta ili plastike.

Nosite uvek bastenske rukavice, ako
rukujete ili radite u podruéju ostrog noza.

Cuvajte elektrinu kosilicu na nekom suvom mestu.
Ne stavljajte na masinu nikakve druge predmete.

Da bi ustedeli prostor, odvrnite leptir navrtke 14 i
sklopite ram za drzanje.

g Uverite se da kabel prilikom sklapanja i
otvaranja nije zaglavljen. Nemojte da ram
za drzanje padne.

Pribor

Noz za koSenje

ROTAK 34 ... FO16 800 271
ROTAK 37 ... ....F016 800 272
ROTAK 40 ... FO016 800 273
ROTAK 43....oieieieeeieeeeee e FO16 800 274
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Trazenje greSaka

Sledeca tabela pokazuje simbole greski i kako da pomognete sebi, ako Vasa masina ne radi dobro. Ako
time ne mozete lokalizovati problem i odstraniti ga, obratite se VaSem servisu.

Paznja: Iskljucite masinu pre trazenja greske i izvucite mrezni utikac.

Simptomi Mogucéi uzrok Pomoé

Elektricna kosilica ne Nedostaje mrezni napon
radi Mrezna uti¢nica je u kvaru
Ostecen je produzni kabel

Prokontrolisati i ukljuditi
Upotrebiti drugu uti¢nicu
Prokontrolisati kabel, eventualno

Osigura¢ je izbio
Trava je predugacka

Motorna zastina je reagovala

promeniti

Zameniti osigurac

Podesiti vedéu visinu koenja i
iskrenuti kosilicu

Ostaviti motor da se ohladi i podesiti
vedu visinu koSenja

Elektricna kosilica radi
sa prekidima

Ostecen je produzni kabel

U kvaru je unutrasnji kabel masine
Motorna zastina je reagovala

Prokontrolisati kabel, eventualno
promeniti

Potraziti servis

Ostaviti motor da se ohladi i podesiti
vecu visinu kosenja

Masina ostavlja

neredovnu sliku koSenja
ili Noz je tup
motor radi teSko

Visina koSenja je preniska

Donja strana masine je zapu$ena

Noz je okolo pogresno montiran

Promeniti visinu ko$enja (pogledajte
spodesavanije visine koSenja“)
Zameniti nozeve

(pogledajte ,Podesavanje nozeva")
Odistiti masinu ;
(pogledajte ,Posle koSenja/Cuvanje”)
NozZeve okolo ispravno montirati
(pogledajte ,Podesavanje nozeva")

Noz za koSenje se ne
okrece posle
ukljuéivanja aparata

Trava smeta vratu noza
Otpustena navrtka/zavrtanj noza

Ukloniti travu
Stedi ¢vrsto navrtku/zavrtanj noza

Jake vibracije/Sumovi
Ostecéen noz

Otpustena navrtka/zavrtanj noza

Stedi Evrsto navrtku/zavrtanj noza
Zameniti noz

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribor, pribor i pakovanja treba odvoziti
na regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EZ-zemlje:

Ne bacaijte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema Evropskim smernicama
2002/96/ES o starim elektriénim i
elektronskim aparatima i njihovoj
preradi u nacionalno dobro ne mora
vise elektriéni pribor koji je sposoban za upotrebu
da se odvojeno sakuplja i odvozi regeneraciji koja
odgovara zastiti Covekove okoline.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i
odrzavanja Va$eg proizvoda kao i u vezi rezervnih
delova. Sematske prikaze i informacije u vezi
rezervnih delova nadi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja
u vezi kupovine, primene i pode$avanja proizvoda
i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45

E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Izjava o usaglasenosti

Izmerene vrednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (1,60 m visina, 1 m udaljenosti).

Nivo Suma uredjaja vrednovan sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska je 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43),
Nivo snage zvuka je 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Nesigurnost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija( zbir vektora tri pravca)
su dobijene prema EN 60335:

Emisiona vrednost vibracija a,,=2,5 m/s?,
nesigurnost K=1,5 m/s

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je proizvod
opisan pod ,Tehni¢ni podaci“ usaglasen sa
sledecim standardima ili normativnim aktima:
EN 60335 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka je
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postupak vrednovanja usaglasenosti je prema
prilogu VI.

Kategorija proizvoda: 32
Navedeno mesto: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehni¢ka dokumentacija pri: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk
IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬂ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo na promene
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& Varnostna opozorila

Pozor! Pozorno preberite navedena napotila.
Seznanite se z elementi za upravljanje in s
pravilno uporabo kosilnice. Navodilo za
uporabo skrbno shranite, ker ga boste kasneje
Se potrebovali.

Razlaga simbolov na kosilnici
Splo$no opozorilo za nevarnost.

Preberite navodila za uporabo.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij,
ne bodo poskodovali oseb, ki stojijo v
blizini.

Osebe, ki se nahajajo v blizini, naj bodo
varno oddaljeni od Skarij.

Noz je oster. Pazite, da Vam ne odreze
prstov na nogi ali roki.

Ne ustreza.

Pred nastavitvijo ali ¢iS¢enjem stroja
oziroma Ce se je elektrini kabel zapletel ali
Ce boste napravo pustili brez nadzora—
Cetudi le za kratek ¢as—kosilnico izklopite
inizvlecite kabel iz vti¢nice. Elektri¢ni kabel
naj se ne nahaja v blizini noza.

Pocakajte, da se vsi deli stroja ustavijo in
se jih Sele potem dotikajte. Po izklopu
motorja se vrtenje noza nadaljuje, kar
lahko povzroci telesne poSkodbe.

Ne kosite v dezju in ne puscajte kosilnice
na prostem, kadar dezuje.

DI WE PR >

N

<,
.
>

ay
EIRE,

Zavarujte se pred elektriénim udarom.

N Prikljuéni kabel ne sme biti v blizini noza.

B To napravo ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno
z otroki), ki so telesno ali umsko prizadete ali je
njihova sposobnost vida, sluha okrnjena ali jim
manijkajo izkusnje in znanje, v kolikor jih ne
nadzoruje oseba, ki je odgovorna za varnost ali
v kolikor niso pouéene glede uporabe s to
napravo.

Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne
bodo igrali z napravo.

B Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico uporabljali
otroci ali osebe, ki z njeno uporabo niso
seznanjene. Starost uporabnika je lahko tudi
omejena z nacionalni predpisi.

—

B Nikoli ne kosite, ¢e se v neposredni blizini nahajajo
osebe, Se posebno otroci ali domace zivali.

B Za nezgode ali Skodo, povzro¢eno na drugih
osebah ali njihovi lastnini je odgovoren
uporabnik ali lastnik.

B Ne uporabljajte kosilnice bosi ali obuti v odprte
sandale—vedno nosite zaprte ¢evlje in dolge
hlace.

W Skrbno preglejte povrsino, ki jo nameravate
kositi in odstranite kamenje, palice, kose Zice,
kosti in druge tujke.

B Pred vsako uporabo preverite, ali so rezila, vijaki
rezila in modul rezila obrabljeni ali poSkodovani.
Obrabljena ali poskodovana rezila ter vijake
rezila morate vedno zamenjati oboje hkrati, tako
preprecite neuravnotezenost.

B Obrabljene ali poSkodovane noze in vijake
vedno zamenjajte v kompletu—tako boste
prepredili neuravnotezenost.

W Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni luéi.

m Ce je trava mokra, kosilnice po moznosti ne
uporabljajte.

M Vedno mirno hodite, nikoli ne tecite.

B Nikoli ne uporabljajte kosilnice z defektnimi
zascitnimi napravami, pokrovi ali brez
varnostnih naprav, kakr§en je na primer $¢itnik
proti trku in/ali koSara za travo.

B Kosnja na pobocjih je lahko nevarna:

— Ne kosite na zelo strmih pobodjih.

— Na poSevnih povrsinah ali na mokri travi vedno
pazite na stabilno stojisce.

— Na poSevnih povrsinah vedno kosite poc¢ez in
nikoli navzgor ali navzdol.

— Pri spreminjanju smeri na pobocju bodite
skrajno previdni.

— Pri hoji vzvratno ali pri vle¢enju kosilnice bodite
skrajno previdni.

— Kosilnico med uporabo vedno potiskajte naprej
in nikoli k sebi.

B Noz mora mirovati v naslednjih primerih: ¢e je
treba kosilnico zaradi transporta prekucniti, ¢e jo
peljete ez povrsine, ki niso porasle s travo in pri
transportiranju kosilnice do podrocja, kjer boste
kosili oziroma transportiranju s podrocja, kjer ste
opravili koSnjo.

B Pri zagonu ali pri vklopu motorja kosilnice ne
zvracajte, tudi Ce bi bilo to pri zagonu potrebno
zaradi visoke trave. V takem primeru jo zvrnite le
toliko, kolikor je potrebno in to samo na strani, ki
ni obrnjena proti uporabniku. Vedno pazite na to,
da boste imeli pri spus¢anju kosilnice na tla obe
roki na ro¢aju.
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B Kot je opisano v navodilu za uporabo, vklopite — po tréenju s tujkom. Preglejte kosilnico, ¢e ni
kosilnico in pazite na to, da so vase noge dovol; poskodovana in jo, €e je potrebno, dajte v
dale¢ oddaljene od rezil. popravilo

B Rok in nog ne pomikajte v blizino ali pod vrteci — Ce zacne kosilnica nenavadno vibrirati (takoj jo
se noz. preglejte).

B Med delom stojte tako, da bo med Vami in B PrepriCajte se, ¢e so vse matice, zatici in vijaki
podrocja izmetavanja ustrezna razdalja. dobro pritrjeni. Tako bo vedno zagotovljeno, da

W Nikoli ne dvigajte ali ne prenasaijte kosilnice pri bo kosilnica v dobrem delovnem stanju.
delujo¢em motorju. B Kos za travo redno preverjajte glede na stanje in

B Omrezni vtikaé izvlecite iz vtiénice: obrabljenost.

— vedno, ko zapustite kosilnico W Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi varnosti

zamenijajte.

pred odstranitvijo blokad ; o

pri pregledu, &iééenju ali opravijanju kakr$ninkoli W £agotovite, da bodo zamenljivi deli od Bosch-a.

del na kosilnici B Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite vrtne
rokavice.

Tehnicni podatki

Kosilnica ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Katalo$ka Stevilka 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nazivna mo¢ [W] 1300 1400 1600 1700

Sirina noza [cm] 34 37 40 43

Visina reza [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Prostornina kosa za travo [1 40 40 50 50

Masa (maks.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

Zagitni razred O /1 O /1 O]/ Ol /1
Serijska Stevilka Glejte serijsko stevilko 13 (tipska ploscica) na stroju.

Opozorilo: Upostevaijte Stevilko artikla na tipski ploscici Vase naprave. Trgovske oznake posameznih aparatov so lahko
drugacne.

Posamezni vklopi naprave imajo za posledico kratkotrajna zmanj$anja napetosti. Pri neugodnih pogojih v elektricnem
omrezju lahko nastanejo motnje v delovanju drugih aparatov. Ce omrezne impendance ne presegajo 0,36 Ohm, motenj
ni pricakovati.

Namembnost naprave Obseg dobave
Izdelek je predviden za koSenje trave v zasebnem Previdno vzemite kosilnico iz embalaze in
sektorju. preverite, ¢e so bili dobavljeni vsi nasledniji deli:
— Kaosilnica z ro¢ajem
Uvod — 1 spodniji del ro¢aja
— 2vijaka
Ta priro€nik vsebuje napotila za pravilno montazo — 2 krilni matici

in za varno uporabo stroja. Pomembno je, da ta
napotila skrbno preberete.

Popolnoma sestavljen stroj tehta med 11,0 in

— 2 plocevinasta vijaka
— 2 polovici kosa za travo (ROTAK 34/37)

13,5 kg. Pri jemanju stroja iz embalaze po potrebi — 3 polovici kosa za travo (ROTAK 40/43)

poiscite pomoc. — 2 kabelski sponki

Ko nesete kosilnico na travo, pazite na oster noz. — Razbremenitev kabla (Ge je dobavljena
posebej)

— Navodila za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so podkodovani, o tem
obvestite VaSega trgovca.
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Sestavni elementi

Stikalna rocica

Varnostni gumb

Zgornji del ro¢aja
Razbremenitev kabla**

Omrezni vtikac**

Kos$ za travo

Seitnik proti trku

Spodnji del ro¢aja
Prezragevalne reze

10 Kolesa

11 Grabilo za travo

12 Rodica za nastavitev viSine reza
13 Serijska Stevilka

**specifiCna izvedba za posamezne drzave

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuéen
v standardno opremo naprave.

O N O G A ON =

©

oziroma Ce je kabel prerezan, poskodovan ali
zapleten, izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtikaé iz vticnice.

Po izklopu stroja se noz Se nekaj sekund vrti.
Bodite previdni—vrtec¢ih se nozev se ne
dotikajte.

Elektricna varnost

Zaradi varnosti ima naprava za&¢itno izolacijo in ne
potrebuje ozemljitve. Delovna napetost znasa
230 V AC, 50 Hz (drzave neclanice EU 220 V,
240 V, odvisno od izvedbe). Uporabljajte samo
atestirane kabelske podaljske. Informacije boste
dobili na pooblaséenem servisu.

Uporabljate lahko samo kabelske podaljSke
vrste HO5VV-F, HO5RN-F ali IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Ce je za delovanje naprave potrebno uporabljati
kabelski podaljSek, uporabljajte samo kable z
naslednjimi prerezi zic:

- 1,0 mm?2: maksimalna dolzina 40 m

— 1,5 mm?2: maksimalna dolZina 60 m

— 2,5 mm?:; maksimalna dolZina 100 m

Za vecjo varnost priporo¢amo tudi uporabo
Fl-stikala (RCD) z maksimalnim sprozilnim tokom

30 mA. Pred vsako uporabo naprave je potrebno
opraviti preizkus Fl-stikal.

—

Ce je prikljuéni vod poskodovan, lahko popravilo
opravi samo pooblas¢ena servisna delavnica
Bosch.

E] Opozorilo za izdelke, ki se ne prodajajo v Veliki
Britaniji:

POZOR: Zaradi Va$e varnosti je treba vtikac 5, ki
se nahaja na stroju, povezati s kabelskim
podaljskom 15.

Sklapljanje kabelskega podaljSka mora biti
zavarovano pred vodnimi curki. 1zdelano naj bo iz
gumija ali prevle¢eno z gumijem.

Kabelski podaljSek je potrebno uporabljati z
razbremenitvijo potega.

Prikljuéni vod redno pregledujte glede na
poskodbe. Uporabljate ga lahko le, ¢e je v dobrem
stanju.

Montaza

N Sestava roéaja

@ Spodnja dela rodaja 8 namestite v zato
predvideni lukniji in

@ ju spojite s plogevinastima vijakoma.

Navodilo: Zgornji del ro¢aja 3 je viSinsko nastavljiv.
Rocaj montirajte v polozaju I ali II.

© Zgomiji del rodaja 3 z vijakoma in krilnima
maticama 14 montirajte na spodnja dela ro¢aja 8.
Navodilo: Poskrbite, da bo kabel s prilozenima
kabelskima sponkama pritrjen na rocaj.

&) Kabel pritrdite na razbremenitev kabla 4.
Poskrbite, da bo imel kabel dovolj zraénosti.
Sestava kosa za travo

[ ROTAK 34/37

Pokrov ko$a za travo zagozdite na spodnji del kosa
tako, da stisnite ,jezi¢ke" skupaj; pri tem zacnite
zadaj v kotih in delajte v smeri naprej.

2] ROTAK 40/43

@ Obe polovici spodnjega dela koa za travo s
stiskanjem »jezi¢kov« zagozdite; pri tem zacnite
zadaj v kotih in delajte v smeri naprej.

@ Obe polovici koa za travo staknite eno na
drugo.

Prosimo, da pri razpiranju in zapiranju zgornjega
roCaja pazite, da ne priprete elektri¢cnega kabla.
Rocaja ne smete spustiti iz rok.
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@ Kos za travo

Vstavljanje

Dvignite 8&itnik proti trku 7, ga drzite in obesite ko3
za travo 6.

Odstranitev/praznjenje

Dvignite S¢itnik proti trku 7 in ga drzite. Odstranite
ko$ za travo 6.

Ce ne zelite, da bi se trava nabirala v kosu, lahko
kosilnico uporabljate brez koSa 6, $citnik proti
trku 7 pa naj bo preklopljen navzdol.

Nastavitev viSine rezanja

Pred nastavljanjem viSine rezanja

& kosilnico ustavite, spustite stikalno
rocico in pocakajte, da se motor ustavi.
Po izklopu motorja se nozi vrtijo naprej in
lahko povzrocijo telesne poskodbe.
Bodite previdni—vrtecih se nozev se ne
dotikajte.

Pri prvi ko$nji v sezoni nastavite visoko vi§ino
rezanja.

I Kosilnico lahko nastavite na 10 vigin rezanja
med 20 in 70 mm. V ta namen rocico viSine
rezanja 12 potisnite najprej, nato pa kosilnico
dvigajte navzgor ali jo pritiskajte navzdol, dokler ne
nastavite Zelene viSine.

[ Zagon

Po izklopu stroja se noz Se nekaj sekund
vrti. Pocakajte, da motor/noz obmiruje in
Sele nato ponovno vklopite stroj.
Kosilnice nikoli zaporedoma ne
izklapljajte in vklapljajte.

[ Zalazji zagon kosilnico s strani nekoliko
nagnite.

Vklop:

O Pritisnite varnostni gumb 2 in ga drzite
@ pritisnjenega.

@ Stikalno rogico 1 potisnite proti roéaju.
%; Spustite varnostni gumb 2.

Izklop:
Spustite stikalno ro¢ico 1.

Kosilnica je opremljena z motorno zavoro. Ta
varnostna funkcija v nekaj sekundah poskrbi za
ustavitev noza. Ce boste med prvim vklopom pri
spustitvi vklopno/izklopnega stikala zaznali rahel
vonj, je to nekaj povsem normalnega in ne pomeni,
da je prislo do okvare.

.

Zaradi motorne zavore se noz pri izklopljeni
napravi morebiti ne bo dal ro¢no obracati.

Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.

Kosnja

Il Kosilnico postavite na rob trave in ¢im blize
omrezne vti¢nice. Delajte v smeri stran od vti¢nice.
Nato kosite pod pravim kotom.

Po vsakem obracanju prestavite kabel na

nasprotno, ze pokoSeno stran.
Pri kosniji v izredno tezkih pogojih pazite, da
ne preobremenite motorja. V primeru
preobremenitve se Stevilo vrtljajev
motorja zniza, glas motorja pa se
spremeni. Ustavite kosilnico, spustite
stikalno rocico in nastavite vecjo viSino
reza. V nasprotnem primeru se lahko
motor poskoduje.

OPOZORILO: Kosilnica je opremljena z varnostnim
lo€ilnim stikalom, ki se_sproZi takrat, ko noZ blokira
ali je preobremenjen. Ce se varnostno lo¢ilno
stikalo sprozi, izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.
Varnostno locilno stikalo se bo vrnilo v prvotni
polozaj samo, ¢e stikalno roc¢ico 1 spustite. Pred
nadaljnjo uporabo kosilnice odstranite vse ovire
in pocakajte nekaj minut, da se varnostno
locilno stikalo vrne v prvotni polozaj. Medtem se
ne dotikajte prestavne rocice 1, saj bi to ¢as
vra¢anja varnostnega lo¢ilnega stikala v prvotni
polozaj podaljSalo. Ce se kosilnica ponovno
izklopi, izberite vecjo viSino rezanja in tako
zmanjSajte obremenitev motorja.

[f] Grabila za travo 11 omogocajo ko$njo vse do
roba ob zidovih in v kotih. Pri kosnji ob robu pazite,
da z grabili ne boste zadevali v predmete.

Vzdrzevanje

Pred za¢etkom kakrsnihkoli del na
napravi izvlecite vtikac iz vticnice in
odstranite kos za travo.
Ko rokujete z ostrim noZzem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.
Opozorilo: Prosimo, da redno izvajate spodaj
navedena vzdrzevalna dela, kar bo zagotovilo
dolgo in zanesljivo uporabo naprave.
Kosilnico redno pregledujte, ¢e nima vidnih
pomanjkljivosti, kakrsni so na primer slabo pritrjen
ali poSkodovan noz, ohlapni spoji in obrabljeni ali
poskodovani deli.
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Preverite, ¢e pokrovi in zas€itne naprave niso
poskodovani oziroma, ¢e so pravilno pritrjeni. Pred
uporabo po potrebi opravite potrebna vzdrzevalna
dela ali popravila.

Ce bi kljub skrbni izdelavi in postopkom
presku$anja prislo do izpada delovanja kosilnice,
naj popravilo opravi poobladéen servis za
elektricna orodja Bosch.

Pri vseh poizvedbah in narodilih nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno kataloSko
Stevilko, ki se nahaja na tipski plos¢ici naprave.

Vzdrzevanje noza

odstranite kos$ za travo.

Stroj postavite na desni bok in preglejte noz. Ce je
noz top ali poskodovan, ga zamenjajte.

Pri zamenjavi noza postopajte tako, kot je spodaj
opisano.

Nataknite si vrtne rokavice (niso prilozene dobavi)
in drzite noz 17, nato pa s pomocjo vijaénega kljuc¢a
(ni prilozen dobavi) odvijte nozev vijak 16 ter
odstranite nozev kolut 18 (samo ROTAK 34/37),
krozno plosc¢o 20 in noz. Montirajte krozno plosco,
noz, nozev kolut in nozev vijak. Poskrbite, da bo
noz v pravilnem polozaju (simbol © mora biti
viden, glejte sliko J), nato privijte nozev vijak.

V primeru tezke odstranitve ali sestave noza,
vtaknite v luknjo 21 izvija¢ in tako blokirajte pogon.
Poskrbite, da bo izvija¢ pred ponovnim vklopom
naprave odstranjen.

Noza oziroma nozevega vijaka pri
montazi ne smete niti namastiti niti
naoljiti.

é Izklopite kosilnico, izvlecite vtikac in

—

Po kosniji/Shranitev

Zunanijscino kosilnice temeljito o€istite z mehko
Sc¢etko in krpo. Ne uporabljajte vode in topil ali
polirnih sredstev. Odstranite vso travo in druge
delce, ki se oprijemajo delov kosilnice, $e posebno
s prezracevalnih rez 9.

Grabila 11 ocistite z mehko $¢etko. Odstranite
ostanke trave in sprijeto umazanijo.

Polozite kosilnico na bok in ocistite podrocje noza.
Stisnjeno pokoseno travo odstranite s kosom lesa
ali plastike.

Ko rokujete z ostrim noZzem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.

Kosilnico shranite na suhem mestu. Nanjo ne
postavljajte nobenih drugih predmetov.
Zaradi prihranka prostora lahko odvijete krilni
matici 14 in zlozite rocaj.
Poskrbite, da pri zlaganju in razpiranju ne
priprete kablov. Ne spustite rocaja iz rok.

Pribor
Noz
ROTAK 34 ... F016 800 271
ROTAK 37 ... ....FO16 800 272
ROTAK 40 ..., F016 800 273
ROTAK 43 ... F016 800 274
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Iskanje napak

V spodniji tabeli so navedeni simptomi napak in napotki za primere, ko Vasa naprava ne bi pravilno
delovala. Ce problema na ta nacin ne boste mogli lokalizirati in odstraniti, pois¢ite pomo¢ v Vasi servisni
delavnici.

Pozor: Pred iskanjem napak izklopite napravo in potegnite vtikac iz elektricne vti€nice.

Pomo¢

Preverite in vklopite

Uporabite drugo vti¢nico
Preglejte in po potrebi zamenjajte
kabel

Zamenjajte varovalko

Nastavite vecjo visino rezanja in
nagnite kosilnico

Ohladite motor in nastavite vecjo
vi§ino rezanja

Preglejte in po potrebi zamenjajte

Mozen vzrok

Ni elektrike

Defektna omrezna vtiénica
Poskodovan kabelski podaljSek

Simptomi
Kosilnica ne dela

Sprozena varovalka
Trava previsoka

Reagiranje zasc¢ite motorja

Kosilnica deluje s Poskodovan kabelski podaljSek

prekinitvami kabel
Defektni notraniji kabli stroja Poiscite pomoc v servisu
Reagiranje zascite motorja Ohladite motor in nastavite ve¢jo
vi§ino rezanja
Stroj pusca ViSina rezanja prenizka Premaknite viSino rezanja (glejte
neenakomerno sliko ,Nastavitev viSine rezanja“)
kosnje Top noz Zamenjajte noz
ali (glejte »Nastavitev noza«)
Tezko delovanje motorja |Spodnja stran stroja mo¢no Odistite stroj
zama$ena (glejte »Po koSnji/Shranitev«)

Napacéno montiran noz Pravilno montirajte noz

(glejte »Nastavitev noza«)

Odstranite travo
Privijte nozevo matico/vijak

Privijte nozevo matico/vijak
Zamenjava noza

Vreteno noza ovira trava
Popus¢€ena nozeva matica/vijak

Popuséena nozeva matica/vijak
Poskodovan noz

Noz se po vklopu
naprave ne vrti

Moc¢ne vibracije/hrup

Odlaganje

Elektriéna orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢na orodja ne odlagajte med
hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico Stev.
2002/96/ES o starih elektri¢nih in
elektronskih aparatih in z njenim
tolmacenjem v nacionalnem pravu je
potrebno lo¢eno zbiranje neuporabnih elektri¢nih
orodij in oddajanje le-teh v okolju prijazno ponovno
predelavo.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega stanja
ininformacije glede nadomestnih delov se nahajajo
tudi na internetnem naslovu:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podijetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172
1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407
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Izjava o skladnosti

Merilne vrednosti hrupa so izraGunane v skladu z
2000/14/ES (viSina 1,60 m, odmik 1 m).

Z A-ocenijeni nivo hrupa naprave znasSa obic¢ajno:
nivo zvocnega tlaka 83 dB(A) (ROTAK 34)/

84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
zvocna mo¢ hrupa 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Negotovost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite zas¢ito sluha!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) se izracunajo v skladu z EN 60335:
Emisijska vrednost vibracij a,=2,5 m/s?,
negotovost K=1,5 m/s?.

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da
proizvod, ki je opisan pod ,Tehni¢ni podatki“
ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60335 v skladu
z dologili Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantirana zvo¢na mo¢ hrupa

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postopek ocenjevanja skladnosti izveden v skladu
z dodatkom VI.

Kategorija izdelka: 32
Pristojni organ: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, dne 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W// .V %ﬁ%“-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Pridrzujemo si pravico do sprememb
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& Upute za siguran rad

Paznja! Slijedece upute treba pazljivo procitati.
Upoznaijte se sa elementima posluzivanja i
propisnom uporabom kosilice. Upute za
uporabu spremite na sigurno mjesto za kasniju
primjenu.

Objasnjenje simbola na kosilici

Opée napomene za opasnost.

Procitati upute za uporabu.

Pazite da osobe koje se nalaze oko uredaja
ne ozlijede odbacena strana tijela.

Treba odrzavati siguran razmak do osoba
koje se nalaze blizu uredaja.

Ostri nozevi. Zastitite prste na nogama i
rukama.

Ne tice se.

Prije podeSavanja na uredaju ili ¢is¢enja,
ako postoji opasnost da se zapletete u
kabel ili ako bi kosilicu samo na kratko
vrijeme ostavili bez nadzora, iskljucite je i
izvucite utika¢ iz uti¢nice. Priklju¢ni kabel
treba drzati dalje od nozeva.

Prije nego Sto uredaj uzmete u ruke
pri¢ekajte da se njegovi svi dijelovi potpuno
zaustave. Nakon iskljuéivanja motora
nozevi se jo$ okre¢u neko vrijeme i mogu
prouzrodciti ozljede.

Ne kosite dok pada kiSa niti kosilicu
ostavljajte na kisi.

S WERPEP>

ey
32

)
g
oY

Zastitite se od elektri¢nog udara.

Prikljuéni kabel drzite dalje od nozeva.

5@

W Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujudi
djeca) koje slabo vide, koje slabo ¢uju ili su
psihi¢ki nesposobne ili koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, te ukoliko ne rade pod
nadzorom osobe odgovorne za vasu sigurnost ili
ako nisu osposobljene za rad s uredajem.
Drzite djecu pod nadzorom i ne dopustite da se
igraju sa uredajem.

B Rad sa uredajem ne dopustite nikada djeci niti
osobama koje nisu procitale ove upute za
uporabu. Propisi nekih zemalja ograni¢avaju
starost osobe koja rukuje uredajem.

—

B Nikada ne kosite dok se osobe, osobito djeca ili
kuéne Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj blizini
uredaja.

B Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik
odgovorna je za nezgode ili za Stete ucinjene
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

W Sa kosilicom ne radite bosi, niti u sandalama na
goloj nozi i nosite uvijek ¢vrstu obucu i duge
hlace.

B Povrsinu koja ¢e se kositi treba paZljivo
pregledati i odstraniti sa nje kamenje, komadice
drva, Zice, kosti i ostala strana tijela.

B Prije uporabe uvijek vizualno provijerite da li su
istroSeni ili oSteceni nozZevi, vijci nozeva i sklop
za rezanje. Kako bi se izbjegla neravnoteza,
uvijek u kompletu zamijenite istrosene ili
ostecene nozZeve i vijke nozeva.

B IstroSene ili oSteéene nozeve ili vijke treba
zamijeniti samo u kompletu, kako bi se izbjegla
neravnoteza.

B Treba kositi samo za dnevnog svijetla ili kod
dobrog umjetnog svijetla.

W Kosilicom po moguénosti ne kositi mokru travu.
B Uvijek hodati mirno, nikada ne tréati.

B Kosilica ne smije nikada raditi sa neispravnim
zastitnim napravama, poklopcima ili bez
sigurnosne opreme, kao $to je npr. zastita od
udara i/ili korpa za travu.

B Kosnja na kosinama moze biti opasna:
— Ne kositi na posebno strmim padinama.

— Na kosim povrsinama ili na mokroj travi uvijek
paziti na siguran korak.

— Na kosim povrsinama uvijek kositi popre¢no i
nikada i nikada uzbrdo ili nizbrdo.

— Treba biti krajnje oprezan kod promjene smjera
na padinama.

— Treba biti krajnje oprezan kod hodanja natrag ili
povlaéenja kosilice.

— Kosilicu kod rada treba uvijek pomicati prema
naprijed i nikada ne povladiti prema tijelu.

B NoZevi moraju mirovati ako se kosilica za
transport mora nagnuti, ako se vozi po
povrSinama bez trave i kod transporta do mjesta
kosnje i nakon zavr$ene ko$nje.

B Uredaj kod pokretanja ili uklju¢ivanja motora ne
nagibati, osim ako je to potrebno kod pokretanja
u visokoj travi. U tom je slu¢aju nagnuti samo
toliko koliko je potrebno i nagnuti samo na
stranu dalje od korisnika. Uvijek paziti da se kod
odlaganja na tlo obje ruke nalaze na rucci.
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B Kosilicu ukljucite prema uputama za uporabu i — nakon udara u neki strani predmet. Kosilicu
pazite da su vase noge dovoljno udaljene od treba odmah kontrolirati na oste¢enja i prema
nozeva. potrebi popraviti

B Ruke i noge ne drzati blizu ili ispod rotirajuc¢ih — kada kosilica po¢ne neuobi€ajeno vribrirati.
dijelova. W Osigurati dvrsto stezanje svih matica, svornjaka

B Kada radite s uredajem odrzavajte razmak do i vijaka, kako bi se zajam¢ilo da ¢e se kosilica
zone izbacivanja. uvijek nalaziti u sigurnom radnom stanju.

B Kosilicu nikada ne podizati ili nositi dok radi B Kosaru za travu redovito kontrolirajte na stanje i
motor. istroSenost.

B Mrezni utikac izvuéi uz uti€nice: B Treba zamijeniti istro$ene ili oSte¢ene

sigurnosne dijelove.
B Zamijenjeni dijelovi moraju biti proizvodnje
Bosch.

B Kada rukujete ili radite oko o$trih nozeva, uvijek
nosite rukavice za rad u vrtu.

— uvijek kada ostavljate uredaj
prije odstranjivanja blokada
kada kosilicu kontrolirate, Cistite ili na njoj radite

Tehnickim podacima

Kosilica ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Katalo$ki br. 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nazivna primljena snaga [W] 1300 1400 1600 1700

Sirina noza [cm] 34 37 40 43

Visina rezanja [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volumen koS$are za travu m 40 40 50 50

Tezina (max.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

Klasa zastite O] /11 O] /1 O] /1T [EWA
Serijski broj Vidjeti serijski broj 13 (tipska plocica) na stroju.

Napomena: Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske ploCice vaseg uredaja, jer trgovacke oznake pojedinih
uredaja mogu varirati.

Tijekom ukljuc¢ivanja dolazi do kratkotrajnih sniZenja napona. U slu¢aju nepovoljnih uvjeta na elektriénoj mrezi mogu se
pojaviti smetnje u radu ostalih uredaja. Ako je impedancija mreZze manja od 0,36 Om, ne mogu se ocekivati nikakve

smetnje.
Uporaba za odredenu namjenu Opseg isporuke
Ovaj je proizvod namijenjen za ko$nju trave na Kosilicu oprezno izvadite iz ambalaze i kod toga
privatnim parcelama. provjerite da li su slijede¢i dijelovi na broju:
— Kosilica sa stremenom za drzanje
Uvod — 1 donji dio stremena za drzanje
— 2vijka
Ovaj priruénik sadrzi upute za ispravnu montazu i — 2 leptiraste matice
sigurnu uporabu va$eg stroja. Vazno je da se ove _ 2viik i
upute pazljivo procitaju. vijka ?a im ) . B
U potpuno sastavljenom stanju tezina stroja se - QR%).IIPX}'(C%:%S?are za hvatanje praSine
krec¢e izmedu 11,0 i 13,5 kg. Prema potrebi ( ) . ) ) =
zatrazite pomoc¢ kada stroj vadite iz ambalaze. — 3 polovice koSare za hvatanje prasine
Kada kosilicu nosite na ko$nju pazite na ostre (ROTAK 40/43)
nozeve. — 2 kabelska osigurac¢a
— Vlaéno rastereéenje kabela (ukoliko se zasebno
isporucuje)
— Upute za uporabu
Ako dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se vaSem
trgovecu.
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Dijelovi uredaja

Uklopna poluga

Sigurnosni gumb

Gorniji dio stremena za drzanje
Vlaéno rastereéenje kabela**
Mrezni utikac**

KoSara za hvatanje prasine
Zastita od udara

Doniji dio stremena za drzanje
Otvori za hladenje

10 Kotadi

11 Grablje za travu

12 Poluga za reguliranje visine rezanja
13 Serijski broj

**specifiéno za doti¢nu zemlju

Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu
isporuke.

& Za vasu sigurnost

Paznja! Uredaj iskljucitii izvuéi mrezni utikac,
prije podesavanija ili éiS¢enija ili ako bi se
kabel odrezao, ostetio ili zapetljao.

Nakon Sto se uredaj iskljuci, nozevi se jo$
okrecu nekoliko sekundi.

Oprez—ne dirati rotirajuce nozeve.

O N O G A ON =

©

Elektricna sigurnost

Vas je uredaj za sigurnost zastitno izoliran i ne
zahtjeva nikakvo uzemljenje. Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje izvan EU 220 V,
240 V, ovisno od izvedbe). Treba koristiti samo
odobrene produzne kablove. Informacije mozete
dobiti kod naseg ovlastenog servisa.

Smiju se koristiti samo produzni kablovi
izvedbe HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Ukoliko za rad uredaja koristite produzni kabel,
smiju se koristiti samo kablovi sa slijede¢im
presjecima vodica:

— 1,0 mm?: maksimalna duZina 40 m

— 1,5 mm?: maksimalna duZina 60 m

— 2,5 mm?: maksimalna duZina 100 m

Za povecanije sigurnosti preporucuje se koristenje
Fl-sklopke (RCD) sa strujom kvara od max. 30 mA.
Ova se Fl-sklopka treba provijeriti prije svakog
koritenja.

Ako je prikljuéni vod oStecen smije se popraviti
samo u ovlastenoj Bosch servisnoj radionici.

—

E] Napomena za proizvode koji se ne prodaju u
Vel. Britaniji:

PAZNJA: Za vasu sigurnost je potrebno da se
utika¢ 5 koji se nalazi na uredaju spoji sa
produznim kabelom 15.

Spojnica produznog kabela mora biti zasti¢ena od
prskanja vode, mora biti izradena od gume ili
prevu¢ena gumom.

Produzni kabel se mora primijeniti s via¢nim
rasterecenjem.

Prikljuéni vod se mora redovito provjeravati na
obiljezja ostec¢enja i smije se primijeniti samo u
dobrom stanju.

Montaza

[ Sastaviti stremen za drzanje

@ Donje dijelove stremena rucke 8 umetnuti u za
to predvidene otvore i

@ osigurati vijcima za lim.

Napomena: Gorniji dio stremena za drzanje 3
podesiv je po visini. Montirajte stremen za drzanje
u polozaj I ili II.

© Gornii dio stremena za drzanje 3, sa vijcima i
leptirastim maticama 14 montirajte na donji dio
stremena za drzanje 8.

Napomena: Osigurajte da kabel bude sa
isporu¢enim stezaljkama kabela pri¢vr§éen na
stremen za drzanje.

E] Kabel pri¢vrstite na vlaéno rastereéenje 4.
Osigurajte da kabel ima dovoljno zra¢nosti.

Sastavite koSare za hvatanje trave
[J ROTAK 34/37

Poklopac koSare za hvatanje trave pritiskom na
sJamele” pricvrstiti na donji dio koSare za hvatanje
trave dok ne preskoci; kod toga poceti straga na
uglovima i raditi prema naprijed.

&) ROTAK 40/43

@ Obje polovice donjeg dijela kosare za hvatanje
trave priGvrstiti pritiskom na ,lamele” dok ne
preskoci; kod toga poceti straga na uglovima i raditi
prema naprijed.

@ Obje polovice kosare za hvatanje trave
nataknuti jednu na drugu.

Kod rasklapanja ili sklapanja obje ru¢ke za drzanje
pazite da se ne uklijesti prikljucni kabel. Ne
dopustiti da rucka padne.
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@ Kosara za hvatanje trave

Umetnuti

Podiéi zastitu od udara 7 i pri¢vrstiti koSaru za
hvatanje trave 6.

Skidanje/praznjenje
Zastitu od udara 7 podiéi i drzati. Skinuti koSaru za
hvatanje trave 6.

Ako se ne treba hvatati trava, tada kosilica moze
raditi bez priévr§éene koSare za hvatanje trave 6,
ali sa zastitom od udara 7 preklopljenom prema
dolje.

Namjestanje visine rezanja

Prije namjestanja visine rezanja uredaj

& zaustaviti, otpustiti uklopnu polugu i
priéekati da se motor zaustavi. Nozevi
rotiraju i nakon isklju¢ivanja motora i
mogu prouzrociti ozljede.

Oprez—ne dirati rotirajuée nozeve.

Za prvu kosnju u sezoni treba se namjestiti ve¢a
visina rezanja.

@ Kosilica se moze namjestiti na 10 visina
rezanja, izmedu 20 i 70 mm. U tu svrhu polugu
pritisnuti prema unutra za visinu rezanja 12 i zatim
kosilicu podici prema gore ili pritisnuti prema dolje,
sve dok se ne namjesti potrebna visina.

[ Pustanje u rad

Nakon §to se uredaj iskljuéi, nozevi se jos
okrecu nekoliko sekundi. Prije ponovnog
ukljucivanja pricéekajte da se motor/noz
zaustavi.
Ne iskljuéivati i uzastopno ponovno
ukljucivati.

[ Kako bi se olaksalo pokretanje, kosilicu
nagnuti bo¢no.

Ukljucivanje:
@ @ Pritisnuti i drzati pritisnut sigurnosni

gumb 2.

® Uklopnu polugu 1 pritisnuti prema
%ﬁ stremenu za drZanje.

g Otpustiti sigurnosni gumb 2.

Isklju¢ivanje:
Otpustiti uklopnu polugu 1.

Kosilica je opremljena motornom ko¢nicom. Ova
sigurnosna funkcija jamc¢i zaustavljanje noza u toku
nekoliko sekundi. Ako bi se u toku prvog pustanja u

e

rad, kod otpustanja prekidaca za ukljuCivanje/
isklju¢ivanje osjetio slabiji miris, to je potpuno
normalno i ne predstavlja znak o$tec¢enja.

Zbog motorne ko¢nice se noz kod isklju¢enog
uredaja eventualno vise ne¢e moci okretati rukom.

Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.

KosSnja

I Kosilicu staviti na rub trave i $to je moguce blize
mreznoj utiénici. Raditi dalje od mrezne uti¢nice.
Nakon toga kositi po pravim kutom.

Kabel nakon svakog okretanja prebaciti na
suprotnu ve¢ pokosenu stranu.

Kod kosnje pod posebno teskim uvjetima
motor ne preopterecivati. Kod
preopterecenja se smanjuje broj okretaja
motora i mijenjaju se Sumovi motora. U
tom slucaju kosilicu zaustaviti, otpustiti
uklopnu polugu i namjestiti ve¢u visinu
rezanja. Inace bi moglo doci do osteéenja
motora.

NAPOMENA: Kosilica je opremljena sigurnosnim
rastavljackim prekidacem koji se aktivira kada se
nozevi blokiraju ili preopterete. Ako bi se aktivirao
sigurnosni rastavljacki prekidac, treba izvuéi
utikac iz uticnice. Sigurnosni rastavljacki
prekidac c¢e se vratiti natrag samo kada se
oslobodi uklopna poluga 1. Prije daljnje
uporabe kosilice treba ukloniti sve zapreke i
pric¢ekati nekoliko minuta da se sigurnosni
rastavljacki prekida¢ vrati u pocetno stanje.
Tijekom ovog vremena ne pritiskati uklopnu
polugu 1, jer ée to produljiti vrijeme vraéanja
natrag sigurnosnog rastavljackog prekidaca.
Kada se kosilica ponovno iskljuci, odabrati
vecu visinu rezanja, kako bi se smanjilo
optereéenje motora.

E] Grablje za travu 11 omogucavaju ko$nju tik uz
zidove i uglove. Kod kosnje tik uz rub, ne vozite sa
grabljama za travu u predmete.

Odrzavanje

Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
{ ) utikaé i ukloniti koSaru za travu.

Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.

Napomena: Slijedece radove odrzavanja izvodite

redovito, kako bi se osiguralo dugo i besprijekorno
koristenje.

Kosilicu redovito kontrolirati na vidljive nedostatke,
kao Sto su otpusteni ili oSteceni nozZevi, otpusteni

spojevi i istroSeni ili oSteceni dijelovi.
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Provjerite da li su poklopci ili zastitne naprave
neosteceni i ispravno stavljeni. Prije uporabe
kosilice izvrSite eventualno potrebne radove . .
odrzavanja i popravaka. Noz za rezanje

Ako bi kosilica unatog brizijivih postupaka izrade i ROTAK 34 ..o, F016 800 271
ispitivanja ipak prestala raditi, popravak treba prepustiti ROTAK 37 e FO16 800 272
ovlastenom servisu za Bosch elekdricne alate. ROTAK 40 ..oooooooeoeoeeeeeee FO16 800 273
Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova ROTAK 43 ..ooooooooeoeoeeeeeee FO16 800 274
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski

broj prema tipnoj plo¢ici uredaja.

Pribor

Odrzavanje nozeva

Iskljugéiti, izvuéi mrezni utikac i skinuti
kosaru za travu.

Uredaj poloziti na desnu stranu i kontrolirati noz.
Ako bi se noz zatupio ili oStetio, treba ga zamijeniti.

Kod zamjene nozeva postupite kako slijedi.

Noz 17 pomocu vrtnih rukavica (ne isporucuju se
sa uredajem) primiti i otpustiti vijak noza 16
pomocu vij¢anog klju¢a (ne isporucuje se sa
uredajem) i ukloniti ploéu noza 18 (samo
ROTAK 34/37), tanjurastu plo¢u 20 kao i sam noz.
Ugraditi tanjurastu plo€u, noz, plocu noza i vijak
noza. Osigurati ugradnju noza u ispravan polozaj
ugradnje (mora biti vidljiv simbol @, na slici J), a
zatim stegnuti vijak noza.
Ukoliko je otezano uklanjanje ili sastavljanje noza,
utaknuti odvija¢ za fiksiranje pogona u otvor 21.
Osigurati da se odvija¢ prije uklju¢ivanja uredaja
ponovno ukloni.
Noz, odnosno vijak noza kod ugradnje ne
podmazivati mascu ili uljem.

Nakon koSnje/spremanja

Vanjske povrsine kosilice temeljito o€istiti mekom
Eetkom i krpom. Za to ne koristiti vodu i otapala ili
sredstvo za poliranje. Sve nakupine trave i Cestica
treba ukloniti, a posebno sa otvora za hladenje 9.

Mekom cetkom odistiti grablje za travu 11. Treba
odstraniti ostatke trave i nakupine prljavstine.

Kosilicu poloziti na stranu i o€istiti podrucje noza.
Utisnute ostatke trave treba ukloniti komadom drva
ili plastike.
Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.
Kosilicu spremiti na suho mjesto. Na uredaj ne
stavljati nikakve predmete.
Kako bi se ustedjelo na prostoru, otpustiti leptirastu
maticu 14 i sklopiti stremen rucke.
> Treba paziti da se kabel ne uklijesti kod

sklapanja i rasklapanja. Ne dopustiti da
stremen za drzanje padne.
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—

Slijedeca tablica prikazuje simbole greSke i kako si mozete pomoci ako vas uredaj ne bi radio ispravno.
Ako na taj nacin ne mozete lokalizirati i otkloniti problem, obratite se ovlastenoj servisnoj radionici.

Paznja: Prije trazenja greske uredaj iskljuciti i izvuéi mrezni utikac.

Simptomi

Moguci uzroci

Pomo¢é

Kosilica ne radi

Nema mreznog napona
Neispravna mrezna uti¢nica
Ostecéen produzni kabel

Pregorio je osigura¢
SuviSe visoka trava

Reagirala je zastita motora

Provijeriti i ukljuciti

Koristiti druge uti¢nice

Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti

Zamijeniti osigura¢

Namijestiti veéu visinu rezanja i
nagnuti kosilicu

Motor ostaviti da se hladi i namjestiti
vecu visinu rezanja

Kosilica radi sa
prekidima

Ostecen produzni kabel

Neispravno unutarnje ozi¢enje
uredaja
Reagirala je zastita motora

Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti
Zatraziti pomo¢ servisa

Motor ostaviti da se hladi i namjestiti
vecdu visinu rezanja

Uredaj ostavlja
nepravilnu sliku rezanja
ili

motor radi otezano

Visina rezanja je suviSe mala
Noz je tup
Donja strana uredaja je jako

zacepljena
Noz je pogresSno ugraden

Regulirati visinu rezanja (vidjeti
.Namijestanje visine rezanja“)
Zamijeniti noz

(vidjeti ,PodeSavanje noza“)
Ocistiti uredaj

(vidjeti ,Nakon kosnje/spremanja“)
Noz treba ispravno ugraditi

(vidjeti ,PodeSavanje noza“)

Noz se ne okreée nakon
ukljuéivanja uredaja

Vretenasti noz ometa trava
Otpustena je matica/vijak noza

Odstraniti travu
Stegnuti maticu/vijak noza

Jake vibracije/Sumovi

Otpustena je matica/vijak noza
Ostecéen noz

Stegnuti maticu/vijak noza
Zamijeniti noz

Zbrinjavanje u otpad

kupaca

Elektricne alate, pribor i ambalazu treba predati na

ekoloski prihvatljivu ponovnu uporabu.

Samo za zemlje EU:

Elektricne alate ne bacajte u kuéni

Servis za kupce i savjetovanje

Na$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku

i odrzavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim

dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i

informacije o rezervnim dijelovima mozete nadii na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti
na vasa pitanja o kupnji, primjeni i podeSavanju
proizvoda i pribora.

otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za stare elektri¢ne i
elektronic¢ke uredaje i njihovo
stavljanje u promet i prema vazeéim
zakonskim propisima, ne moraju se viSe odvojeno
sakupljati elektri¢ni alati prikladni za uporabu i
predavati na ekoloski prihvatljivu ponovnu
uporabu.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +385 (01) 295 80 60

Hrvatski - 6
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Izjava o uskladenosti

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (1,60 m visina, 1 m razmaka).

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no
iznosi: Razina zvuénog tlaka 83 dB(A)

(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); razina ucinka buke 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Nesigurnost K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri
smjera) odredene su prema EN 60335:
Vrijednost emisija vibracija a,=2,5 m/s?,
nesigurnost K=1,5 m/s2.

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u , Tehni¢kim podacima“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumentima:
EN 60335 prema odredbama smijernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (pocevsi od 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Zajam¢ena razina ucinka buke

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postupci vrednovanja uskladenosti prema Dodatku
VI.

Kategorija proizvoda: 32

Imenovani institut: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Tehnicke podloge kod: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, dne 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W// .V %ﬁ%“-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo izmjena
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& Ohutusjuhised

Tahelepanu! Lugege jargnevad juhised
hoolega labi. Tutvuge muruniiduki osade ja
nouetekohase kasutusega. Hoidke
kasutusjuhend hilisemaks kasutuseks
hoolikalt alles.

Muruniidukil toodud siimbolite selgitus
Uldine oht.

Lugege kasutusjuhend labi.

Veenduge, et eemalepaiskuvad voorkehad
ei vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Laheduses viibivad inimesed peavad
paiknema seadmest ohutus kauguses.

Ldiketera on terav. Valtige sdrmede ja
varvaste vigastamist.

0 Ei kehti.

Enne seadme reguleerimist voi
puhastamist, samuti juhul, kui seadme
toitejuhe on keerdu lainud voi kui jatate
muruniiduki ka lihikeseks ajaks
jarelevalveta, lUlitage seade vilja ja
eemaldage pistik pistikpesast. Hoidke
toitejuhe Idiketerast eemal.

—< ) Enne seadme puudutamist oodake, kuni
2| seadme koik osad on taielikult seiskunud.
Ldiketera pddrleb parast mootori
vdljalulitamist edasi ja voib tekitada
vigastusi.

Arge kasutage muruniidukit vihma kées ja
arge jatke seda vihma katte.

S WERPREP

Hoiduge elektril6ogi eest.

Hoidke toitejuhe ldiketerast eemal.

@

B Kehaliste, vaimsete nagemis- ja
kuulmispuuetega inimesed (kaasa arvatud
lapsed) ei tohi seadet kasutada, samuti need,
kellel puuduvad teadmised ja kogemused
seadme kasutamiseks, kui puudub turvaisik,

kelle jarelevalve all nad on vdi kes neid juhendab.

Lapsed peavad olema jarelevalve all ega tohi
seadmega mangida.

B Arge lubage muruniidukit kunagi kasutada lastel
jaisikutel, kes ei ole tutvunud kéesolevate
juhistega. Riiklikes digusaktides voib olla
satestatud seadme kasutaja vanusepiirang.

—

B Arge kasutage muruniidukit juhul, kui vahetus

laheduses viibib teisi inimesi, eelkdige lapsi voi
koduloomi.

Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab
onnetusjuhtumite ja teistele inimestele voi
nende varale tekitatud kahju eest.

Arge tb66tage muruniidukiga, kui olete paljajalu
vOi lahtiste sandaalidega. Kandke alati kinniseid
jalatseid ja pikki plkse.

Kontrollige niidetav muru hoolikalt Gle ning
eemaldage kivid, pulgad, traadijupid, kondid ja
teised voorkehad.

Enne kasutamist kontrollige I6iketerasid,
I6iketerade kruvisid ja Idikemehhanisme
kulumise ja kahjustuste suhtes. Tasakaalu
tagamiseks vahetage kulunud ja kahjustatud
I6iketerad ning I6iketerade kruvid alati valja
komplektina.

Kulunud ja kahjustustega Idiketera ja kruvid
vahetage alati valja komplektina.

Tootage muruniidukiga Gksnes paevavalguses
vOi hea kunstliku valgustuse korral.

Muruniidukiga ei ole soovitav niita marga muru.

Juhtige muruniidukit alati rahulikult ja médduka
tempoga, arge jookske.

Arge rakendage muruniidukit to6dle, kui
kaitseseadised ja katted, nditeks pdrkekaitse voi
murukorv, on defektsed voi puuduvad.

Nolvakutel niitmine voib olla ohtlik:

Arge tb66tage muruniidukiga vdga jarskudel
nolvadel.

Ndlvakutel ja marjal rohul astuge alati kindla
sammuga.

Nolvakutel juhtige niidukit alati risti ndlvaga,
arge kunagi liikuge Ules-alla.

Ndlvakutel suunda muutes olge ulimalt ettevaatlik.

Tagurpidiliikudes ja muruniidukit tdommates olge
Ulimalt ettevaatlik.

Niitmisel likake muruniidukit alati enda ees,
arge tommake seda kunagi enda poole.

Kui l&bite muruniidukiga alasid, kus ei kasva
muru, ning transpordite muruniidukit
t6O6piirkonda voi sealt ara, siis ei tohi I16iketera
poorelda.

Arge kallutage muruniidukit mootori kdivitamisel
vOi sissellilitamisel, vélja arvatud juhul, kui see
on vajalik kdrges rohus kaivitamisel. Sellisel
juhul kallutage ainult nii palju, kui vajalik, ja
kergitage ainult kasutajast kaugemale jaavat
kulge. Jélgige, et seadme tagasiasetamisel
maapinnale oleksid mdlemad kded kaepidemel.
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B Lulitage muruniiduk kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil sisse ja veenduge, et Teie jalad on
Idiketeradest piisavas kauguses.

B Arge viige kasi ja jalgu podrlevate osade
lahedale ega alla.

B Seadmega tootamisel olge véljaviskeavast
ohutul kaugusel.

B Arge kunagi tostke ega kandke t6dtava
mootoriga muruniidukit.

B Tommake pistik pistikupesast valja:
— alati, kui seadme juurest lahkute
— enne blokeeringute kdrvaldamist

— enne muruniiduki kontrollimist, puhastamist ja
seadistamist

Tehnilised andmed

—

— parast kokkuporget voorkehaga. Kontrollige
muruniiduk kohe Ule kahjustuste suhtes ja laske
vajadusel parandada

— kui muruniiduk hakkab ebaharilikult vibreerima
(kontrollige seade kohe Ule).

B Muruniiduki stabiilse seisundi tagamiseks
kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on
tugevasti kinni keeratud.

B Kontrollige regulaarselt murukorvi seisundit.

B Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse
huvides valja.

B Veenduge, et asendatavad osad parinevalt
Boschilt.

B Toode teostamisel teravate I16iketerade
laheduses kandke alati kaitsekindaid.

Muruniiduk ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Tellimisnumber 3600H81A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nimivéimsus W] 1300 1400 1600 1700

Tera laius [cm] 34 37 40 43
Loikekdrgus [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Murukorvi maht n 40 40 50 50

Kaal (max) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Kaitseklass O] /1 O] /11 O] /1 O] /1

Seerianumber

Vt seadmel olevat seerianumbrit 13 (andmesildil).

Markus: P66rake palun tdhelepanu oma seadme andmesildil olevale tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus

vOib olla erinev.

Sisselilitamine tekitab lihiajalist pingelangust. Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib esineda haireid teiste
seadmete t66s. Kui vorgu impedants on vaiksem kui 0,36 oomi, ei tohiks haireid esineda.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud koduseks muruniitmiseks.

Sissejuhatus

Kaesolevas juhendis on toodud juhised seadme
korrektse kokkupaneku ja ohutu kasutamise kohta.
On oluline, et loete need juhised hoolega labi.

Seade kaalub téielikult kokkupanduna umbes
11,0-13,5 kg. Vajadusel kasutage seadme
pakendist véljavotmisel teiste inimeste abi.

Muruniiduki kandmisel murule olge ettevaatlik
terava Ioiketera suhtes.

Tarnekomplekt

Votke muruniiduk ettevaatlikult pakendist vélja ja
kontrollige, kas komplektis sisalduvad kdik
jargmised detailid:

— Muruniiduk koos kdepidemega

— 1 k&epideme alumine osa

— 2kruvi

— 2 liblikmutrit

— 2 plekikruvi

— 2 murukorvipoolt (ROTAK 34/37)
— 3 murukorvipoolt (ROTAK 40/43)
— 2 juhtmeklambrit

— Toitejuhtme veojou leevendi (kui on eraldi
kaasas)

— Kasutusjuhend

Kui mdni osa on puudu vdi kahjustatud, po6rduge
midgiesindusse.
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Seadme osad

Lulitushoob

Turvanupp

Kaepideme ulemine osa
Toitejuhtme veojou leevendi**
Pistik**

Murukorv

Pdrkekaitse

O N O G A ON =

Kaepideme alumine osa
Ohutusavad

10 Rattad

11 Murureha

©

12 Loikekdrguse hoob
13 Seerianumber
**vastavalt kasutusriigi mudelile

Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

& T660hutus

Tahelepanu! Liilitage seade vilja ja
eemaldage vooluvorgust (tdommake pistik
pistikupesast vilja) enne reguleerimist ja
puhastamist voi kui toitejuhe on labi
16igatud, kahjustatud voi sassi ldinud.

Parast seadme valjaliilitamist poorieb
Idiketera veel mone sekundi jooksul edasi.

Ettevaatust—arge puudutage poorlevat
I6iketera.

Elektriline ohutus

Teie seade on topeltisoleeritud ja ei vaja
maandamist. To6pinge on 230 V AC, 50 Hz (EL-i
mittekuuluvates riikides 220 V, 240 V soltuvalt
versioonist). Kasutage uksnes ettendhtud
pikendusjuhtmeid. Lisainformatsiooni kisige
mutgiesindusest.

Lubatud on kasutada iiksnes HO5VV-F, HO5RN-F
voi IEC (60227 IEC 53, 60245 |IEC 57) tllpi
pikendusjuhtmeid.

Kui peate seadet kasutama koos
pikendusjuhtmega, tohib kasutada Uiksnes
jargmiste ristldigetega pikendusjuhtmeid:

- 1,0 mm?: maksimaalne pikkus 40 m
- 1,5 mm?: maksimaalne pikkus 60 m
- 2,5 mm?: maksimaalne pikkus 100 m

—

Turvalisuse suurendamiseks soovitame kasutada
maksimaalselt 30 mA FI-rikkevoolukaitselulitit
(RCD). Fl-kaitseliiliti tuleks iga kord enne seadme
kasutamist tle kontrollida.

Toitejuhe tuleb lasta parandada Boschi volitatud
remonditdodkojas.

E] Markus toodete kohta, mida ei miida
Suurbritannias:

TAHELEPANU: Teie ohutuse huvides tuleb seadme
kiljes olev pistik 5 thendada

pikendusjuhtmega 15.

Pikendusjuhtme pistik peab olema kaitstud
veepritsmete eest, valmistatud kummist voi kaetud
kummiga.

Pikendusjuhet tuleb kasutada koos veojou
leevendiga.

Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida, toitejuhe
peab olema laitmatus seisundis.

Kokkupanek

] Kiepideme kokkupanek

@ Asetage kiepideme alumised osad 8 selleks
ettenahtud avadesse ja

@ kinnitage plekikruvidega.

Markus: Kaepideme Uilemise osa 3 kdrgust saab
reguleerida. Monteerige kdepide asendisse I voi II.

© Kinnitage kdepideme iilemine osa 3 kruvide ja
liblikmutrite 14 abil kdepideme alumiste osade 8
kulge.

Markus: Veenduge, et toitejuhe on kinnitatud
tarnekomplekti kuuluvate juhtmeklambrite abil
kéepideme kiilge.

] Kinnitage toitejuhe veojou leevendi 4 kiilge.

Murukorvi kokkupanek
[ ROTAK 34/37

Kinnitage murukorvi tilemine pool alumise poole
kiilge. Selleks suruge koik serval paiknevad
fiksaatorid kldpsatusegakinni, alustades tagaosast
ja liikudes ettepoole.

] ROTAK 40/43
@ Uhendage omavahel murukorvi alumise osa
kaks poolt. Selleks suruge koik serval paiknevad

fiksaatorid kldpsatusegakinni, alustades tagaosast
ja liikudes ettepoole.

® Uhendage murukorvi kaks poolt omavahel.

Ulemise kdepideme lahtivdtmisel vdi kokkupanekul
veenduge, et toitejuhe ei jadks kdepideme vahele.
Arge laske kdepidemel alla kukkuda.
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@ Murukorv

Paigaldamine

Tdstke porkekaitse 7 lles, hoidke seda Uleval ja
asetage kohale murukorv 6.

Eemaldamine/Tiihjendamine

Tdstke porkekaitse 7 lles ja hoidke seda Uleval.
Votke murukorv 6 valja.

Kui niidetud rohtu pole vaja kokku koguda, voib
muruniidukiga té6tada ka ilma murukorvita 6, kuid
sel juhul peab porkekaitse 7 olema ikkagi alla
p6dratud.

Loikekorguse reguleerimine

Enne I6ikekdrguse reguleerimist
peatuge, vabastage liilitushoob ja
Loiketera poorieb parast mootori
valjaliilitamist edasi ja voib pohjustada
vigastusi.

Ettevaatust—arge puudutage poorievat
I6iketera.

Hooaja esimeseks loikuseks on soovitav valida
korge l0ikekorgus.

@ Vaimalik on valida 10 erineva I6ikekdrguse
vahel vahemikus 20 mm ja 70 mm. Selleks suruge
I16ikekdrguse reguleerimise hoob 12 sissepoole
ning tdstke siis muruniidukit tlespoole vdi suruge
allapoole, kuni soovitud kdrgus on saavutatud.

[ Kasutuselevott

Parast seadme viljalulitamist poorieb
& I6iketera veel mone sekundi jooksul

edasi. Enne seadme uut sisseliilitamist

oodake, kuni mootor/ldiketera on

seiskunud.

Valtige seadme jarjestikust sisse- ja

vdljaliilitamist.

> Kaivitamise holbustamiseks kallutage
muruniidukit kiljele.
Sisseliilitamine:
@7 @ Vajutage turvanupule 2 ja hoidke seda
0]

all.

@ Suruge liilitushoob 1 vastu kiepidet.
%’; Vabastage turvanupp 2.

Valjaliilitamine:
Vabastage lilitushoob 1.

3

Muruniiduk on varustatud mootoripiduriga. See
seiskab I6iketera mone sekundi jooksul. Kui
tunnete seadme esmakordsel kasutamisel lUliti
(sisse/vdlja) vabastamisel kerget I6hna, on see
taiesti normaalne ega ole kahjustuse margiks.

Mootoripiduri tdttu ei saa I6iketera valjalilitatud
seadme puhul kdega keerata.

Toode teostamisel teravate Ioiketerade
(L ) ldheduses kandke alati kaitsekindaid.

Niitmine

I Paigutage muruniitia muruplatsi darde
pistikupesale voimalikult [ahedale. To6tamisel
liikuge pistikupesast kaugemale. Tehke pddrdeid
taisnurga all.

Iga poorde jarel tommake toitejuhe juba niidetud
alale (vastaspoolele).

Eriti rasketes tingimustes niitmisel arge
koormake mootorit iile. Ulekoormuse
korral viheneb mootori poorete arv ja
mootoriheli muutub. Sellisel juhul
katkestage niitmine, vabastage lilitushoob
ja valige suurem I6ikekdrgus. Vastasel
korral voite seadet kahjustada.

MARKUS: Mootor on varustatud turvakatkestiga,
mis aktiveerub Idiketera kinnikiildumisel voi
mootori tlekoormamisel. Kui turvakatkesti on
seadme seisanud, tommake pistik
pistikupesast vilja. Turvakatkesti
lahtestamiseks tuleb vabastada lulitushoob 1.
Enne muruniiduki edasist kasutamist tuleb
koik takistused eemaldada ja moni minut
oodata, kuni turvakatkesti algolek on
taastunud. Sel ajal arge vajutage
liilitushoovale 1, kuna see pikendab
turvakatkesti algoleku taastamise aega. Kui
muruniiduk ltlitub uuesti vilja, valige kdorgem
I6ikekodrgus, et vahendada mootori koormust.

1 Murureha 11 vdimaldab niita seinte déres ja

nurkades servaldhedaselt. Servaldhedasel
niitmisel arge pérgake mururehaga vastu esemeid.

Hooldus

Enne mis tahes to6de alustamist seadme
kallal eemaldage seade vooluvorgust ja
votke murukorv vilja.

Toode teostamisel teravate I6iketerade
laheduses kandke alati kaitsekindaid.

Markus: Seadme kasutusea pikendamiseks
teostage regulaarselt jargmisi hooldustoid.
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Kontrollige muruniidukit regulaarselt silmaga
nahtavate vigade suhtes, nagu logisev voi
kahjustatud I6iketera, 16dvad tihendused ning
kulunud vdi kahjustatud osad.

Kontrollige, et katted ja kaitseseadised oleksid
terved ja Oigesti paigaldatud. Enne seadme
kasutamist teostage hddavajalikud hooldus- ja
remonditood.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seadme t60s peaks siiski esinema tdrkeid, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste todriistade
volitatud parandustdokojas.

Mistahes jareleparimiste esitamisel ja varuosade
tellimisel palume Teil kindlasti &ra naidata seadme
andmesildil olev 10-kohaline tellimisnumber.

Loiketera hooldus

Lulitage seade vilja, eemaldage see
vooluvorgust ja votke murukorv vilja.

Asetage seade paremale kiiljele ning kontrollige
I6iketera. Kui Idiketera on niri voi kahjustatud,
vahetage see vilja.

Loiketera asendamiseks toimige jargnevalt.

Pange katte aiatéokindad (ei ole seadmega
kaasas) ja hoidke I6iketera 17 kinni. Kasutage
mutrivotit (ei ole seadmega kaasas) ja eemaldage
I6iketera kruvi 16, I16iketera seib 18 (liksnes
ROTAK 34/37), talla seib 20 ja Idiketera.
Monteerige kohale talla seib, |6iketera, I16iketera
seib ja loiketera kruvi. Veenduge, et |6iketera on
monteeritud digetpidi (stimbol © peab olema
naha nagu joonisel J) ning keerake kruvi kovasti
kinni.

Kui I6iketera eemaldamine voi kinnitamine peaks
olema raske, asetage avasse 21 ajami
fikseerimiseks kruvikeeraja. Veenduge, et
kruvikeeraja oleks enne seadme sisselilitamist
eemaldatud.

AN

Kokkupanekul arge maiarige ega olitage
I6iketera ja/voi Ioiketera kruvi.

—

Parast niitmist/Hoiustamine

Puhastage muruniiduki valispind pdhjalikult pehme
harja ja lapiga. Arge kasutage vett ega lahustit voi
poleerimisvahendit. Eemaldage koik
kiilgekleepunud rohujaagid ja osakesed, eriti
hoolikalt puhastage ohutusavasid 9.

Pehme harjaga puhastage murureha 11,
eemaldage rohujaagid ja kiilgekleepunud mustus.

Asetage muruniiduk kiiljele ja puhastage I6iketera
piirkond. Kdvasti kinnikleepunud rohi eemaldage
puidust voi plastikust eseme abil.

Toode teostamisel teravate I6iketerade
{ ) ldheduses kandke alati kaitsekindaid.
Hoidke muruniidukit kuivas kohas. Arge asetage
seadme peale teisi esemeid.
Ruumi kokkuhoidmiseks keerake lahti
liblikmutrid 14 ja pange kaepide kokku.

I Veenduge, et kéepideme kokkupanemisel ja
lahtivotmisel ei jadks juhtmed kaepideme
vahele. Arge laske kdaepidemel alla
kukkuda.

Lisatarvikud

Loiketera

ROTAK 34 ..., FO16 800 271
ROTAK 37 .o, FO16 800 272
ROTAK 40 FO16 800 273

ROTAK 43 FO16 800 274
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Veaotsing

—

Jargnevas tabelis on dra toodud vead ja juhised nende kdrvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao,

p6orduge volitatud remonditddkotta.

Tahelepanu: enne vea otsimise alustamist liilitage seade vilja ja eemaldage pistik pistikupesast.

Siimptomid Voimalik pohjus

Korvaldamine

Muruniiduk ei to6ta Puudub vérgupinge

Pistikupesa on defektne

Kaitse on rakendunud
Liiga korge rohi

Pikendusjuhe on kahjustatud

Mootorikaitse on aktiveerunud

Kontrollige ja lulitage sisse

Kasutage teist pistikupesa
Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
vélja

Vahetage kaitse valja

Valige suurem Ioikekdrgus ja
kallutage niidukit

Laske mootoril maha jahtuda ja valige
suurem loikekdrgus

Muruniiduk t66tab
katkendlikult

Pikendusjuhe on kahjustatud

Seadme siselihendused ei ole korras
Mootorikaitse on aktiveerunud

Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
vélja

P66rduge parandustddkotta

Laske mootoril maha jahtuda ja valige
suurem loikekdrgus

Loiketulemus on
ebauhtlane

vOi Lbiketera on nri
mootor t66tab raskelt

ummistunud

Ldikekorgus on liiga madal

Seadme alumine kiilg on tugevalt

Lbiketera on paigaldatud valepidi

Reguleerige I6ikekodrgust (vt
»LOikekdrguse reguleerimine”)
Vahetage Idiketera valja

(vt ,LOiketera reguleerimine”).
Puhastage seade

(vt ,Parast niitmist/Hoiustamine®)
Paigaldage ldiketera digetpidi

(vt ,LOiketera reguleerimine®)

Loiketera ei poorle
parast seadme
sisselllitamist

Rohi takistab loiketera liikumist
Loiketera mutter/kruvi on 16tv

Eemaldage rohi
Pingutage mutter/kruvi

Tugev vibratsioon/mira

Loiketera mutter/kruvi on 16tv
Lbiketera on kahjustatud

Pingutage mutter/kruvi
Vahetage |0iketera vélja

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kéaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi td0riistu koos
olmejaatmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivinduete kohaldamisele
liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada vdiringlusse
votta.

Miiiigijargne teenindus ja
noustamine

Miutgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kusimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi mutgiesindajad ndustavad Teid toodete ja
lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kdsitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122
Fax: + 372 (0679) 1129
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Vastavus EL nouetele

Miira mdddetud vastavalt direktiivile 2000/14/EU
(1,60 m kdrgusel, 1 m kaugusel).

Seadme A-korrigeeritud muratase on uldjuhul:
helirbhu tase 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
helivdimsuse tase 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Mootemaaramatus K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni kogutase (kolme suuna
vektorsumma), moéddetud vastavalt standardile
EN 60335:

Vibratsioon a,,=2,5 m/sQ, mootemadramatus
K=1,5m/s?.

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis ,Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode vastab jargmistele
normide ja standarditele: EN 60335 kooskdlas
direktiivide 2004/108/EU, 98/37/EU (kuni
28.12.2009), 2006/42/EU (alates 29.12.2009),
2000/14/EU sitetega.

2000/14/EU: Garanteeritud helivdimsuse tase
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.

Tootekategooria: 32

Teavitatud asutus: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Tehniline toimik saadaval: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W// .V %ﬁ%“-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks
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& Dro&ibas noteikumi

Uzmanibu! Ripigi izlasiet Seit sniegtos
noteikumus. Pamatigi iepazistieties ar zalaja
plavéjavadibas iericém un apgustiet to pareizu
lietoSanu. Péc izlasiSanas uzglabajiet
lietoSanas pamacibu turpmakai izmantosanai.

Uz zalaja plavéja korpusa attéloto simbolu
n

c Visparéja rakstura bridinajums par

paaugstinatu bistamibu.

ozime
Izlasiet lietoSanas pamacibu.

Sekaojiet, lai tuvuma esos$as personas
@ neapdraudétu priekSmeti, kas darba laika

=

var tikt mesti pa gaisu.

Sekaojiet, lai nepiederosas personas
atrastos dro$a attaluma no applauSanas
vietas.

T Ass asmens. Sargieties savainot rokas vai
==y pazaudét pirkstus.

r—® Nav piemérojams.

e
1@1

->.) Pirms zalaja plavéja reguléSanas vai

@ tindanas, ka ari gadijuma, ja ir samezglojies
ta elektrokabelis vai instruments pat uz
neilgu laiku tiek atstats bez uzraudzibas,
izslédziet zalaja plaveju un atvienojiet ta
kontaktdakSu no elektrotikla. Sekojiet, lai
instrumenta elektrokabelis nenonaktu
asmens tuvuma.

—< ) Pec izslégSanas nepieskarieties
instrumenta kustigajam dalam, bet
nogaidiet, 1dz tas apstajas. Pec dzingja
izslégSanas asmens zinamu laiku turpina
griezties un var izraisit savainojumus.
Nestradajiet ar zalaja plavéju lietus laika un
neatstajiet to lieta.

€~
.
>

e
STOP

NodroSinieties pret elektrisko triecienu.

. Nepielaujiet, lai elektrokabelis nonaktu
asmens tuvuma.

BE>@

W 3o ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita
ari bérni), kuram ir redzes, dzirdes, fizisko vai
garigo spe€ju trauc&jumi, ka ar tas personas,
kuram nav pieredzes un zinaSanu, iznemot tos
gadijumus, kad vinas atrodas atbildigas
personas uzraudziba, vai ari tam ir sniegti
noradijumi par 8is ierices izmantoSanu.
Pievérsiet uzmanibu bé&rniem un nodrosiniet, lai
ST ierice nenokltu vinu rokas.

Nelaujiet lietot zalaja plavéju bérniem vai
personam, kuras nav iepazinusas ar $o
lietoSanas pamacibu. Instrumenta lietotaju
minimalais vecums nosakams atbilstosi
nacionalajai likumdoSanai.

Neizmantojiet instrumentu, ja applauSanas
vietas tieSa tuvuma atrodas citas personas (ipasi
bérni) vai majdzivnieki.

Instrumenta lietotajs nes atbildibu par nelaimes
gadijumiem vai kaitéjumiem, kas ta darbibas
rezultata var izcelties vai tikt nodartti citam
personam vai vinu ipaSumam.

Nestradajiet ar zalaja plavéju basam kajam vai
sandalés, pirms darbavienmeér uzvelciet stabilus
apavus un garas bikses.

Rapigi apsekojiet applaujamo vietu un attiriet to
no akmeniem, auklam, stieplém, kauliem un
citiem sveSkermeniem.

Ik reizi pirms darba vizuali parbaudiet, vai
instrumenta asmens, ta stiprinajuma skrives un
griezéjmezgls nav nolietojies vai bojats. Lai
saglabatos griezé€jmezgla lidzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta
stiprinajuma skraves tikai komplekta sastava.
Lai saglabatos griezéjmezgla lidzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta
stiprinajuma skriives tikai komplekta sastava.
Veiciet applauSanu tikai diennakts gaiSaja laika
vai laba maksligaja apgaismojuma.

Izvairieties lietot zalaja plaveju mitras zales
applauSanai.

Vienmeér parvietojiet instrumentu mérena gaita,
nesteidzoties.

Nelietojiet zalaja plaveju ar bojatam
aizsargiericém vai parsegiem vai ari bez
aizsargiericém, pieméram, bez aizsargvaka un/
vai bez zales savacéjtvertnes.

NogaZu applausana var but bistama. Tapéc:
Neapplaujiet loti stavas nogazes.

Applaujot nogazes vai stradajot mitra zale,
ieturiet droSu lldzsvaru un centieties nepashdét.
Vienmeér parvietojiet zalaja plavéju gar nogazi,
bet ne aug8up vai lejup pa to.

Parvietojieties Tpasi piesardzigi, mainot
plausanas virzienu slipa vieta.

Tpasi uzmanieties, ja nakas kapties atpakal vai
parvietot zalaja plavéju virziena uz sevi.

Zalaja applausanas laika parvietojot zalaja
plaveju tikai uz priek3u, bet ne virziena uz sevi.
Izslédziet zalaja plavéju laika, kad tas tiek
parvietots pa grantétiem celiniem uz
applau$anas vietu vai no tas.
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B Sasveriet instrumentu pirms ieslégSanas vai
uzsakot plausanu vienigi tad, ja applausana
jauzsak gara zale. Sada gadijuma paceliet
augsup no jums talako plavéja dalu vienigi tik
daudz, cik tas ir absoluti nepiecieSams.
Atcerieties, ka pirms instrumenta nolaiSanas uz
zemes, abam rokam jaatrodas uz roktura.

M leslédziet zalaja plavéju, ka noradits ta
lietoSanas pamaciba, stavot drosa attaluma no
asmens.

B Netuviniet rokas un kajas instrumenta
rotéjoSajam dalam.

B Stradajot arinstrumentu, ieturiet droSu attalumu
no sasmalcinata materiala izvadiSanas zonas.

B Neceliet un nenesiet zalaja plaveju laika, kad tas
darbojas.

H Atvienojiet instrumentu no elektrotikla:
— ikreizi, atstajot instrumentu bez uzraudzibas
— pirms iestregu$a asmens atbrivoSanas

Tehniskie parametri

—

— pirms zalaja plavéja reguléSanas, tirisanas vai
citiem darbiem ar to

— péc asmens sadursmes ar kadu priekSmetu;
$ada gadijuma japarbauda, vai instruments nav
bojats, un vajadzibas gadijuma javeic
nepiecieSamais remonts

- jazalaja plavejs sak neparasti stipri vibrét (5ada
gadijuma tas nekaveéjoties japarbauda).

B Sekojiet, laivisiinstrumenta uzgrieZni un skraves
batu stingri pieskruveétas un zalaja plavéjs
atrastos laba tehniskaja stavoklr.

B Regulari parbaudiet zales savacéjtvertnes
stavokli un nolietoSanas pakapi.

B DroSibas apsvérumu dé| nekavéjoties nomainiet
instrumenta izdilu8as vai bojatas dalas.

B NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
Bosch raZotas originalas rezerves dalas.

B Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta tuvuma,
vienmeér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

zalaja plavejs ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Pasutijuma numurs 3600H81A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nominala patéréjama jauda W] 1300 1400 1600 1700
Applau$anas augstums [cm] 34 37 40 43
ApplauSanas platums [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Savaceéjtvertnes tilpums m 40 40 50 50

Svars (maks.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5
Aizsardzibas klase [EWAL EWAL [EWA [EIWA

Sérijas numurs

Skatit seérijas numuru 13 uz instrumenta markéjuma plaksnites.

Piezime: Ludzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz instrumenta mark&juma plaksnites, jo atseviSkiem

instrumentiem tirdzniecibas apzimé&jums var mainities.

Instrumenta ieslégSanas bridr elektrotikla var 1slaicigi pazeminaties spriegums. Pie neapmierino$as tikla kvalitates tas
var radit traucéjumus citu elektroieri¢u darbiba. Tacu, ja elektrotikla iek§€ja kompleksa pretestiba neparsniedz

0,36 omus, $adi traucéjumi nav sagaidami.

Pielietojums

Sis izstradajums ir paredzéts piemajas zalaja
applauSanai.

levads

Saja pamaciba ir sniegti noradijumi, ka pareizi salikt
un dro8i darbinat augstspiediena tiritaju. Tapéc ir
loti svarigi, lai jus uzmanigi izlasitu $o dokumentu.
Pilnigi salikts instruments sver no 11,0 idz 13,5 kg.
Tapéc ta izsainoSanai ieteicams pieaicinat paligu.
leverojiet piesardzibu, parvietojot zalaja plaveju uz
applauSanas vietu, jo td asmens ir |oti ass.

Piegades komplekts

Uzmanigi izsainojiet zalaja plavéju un
parliecinieties, ka ta piegades komplekt ietilpst
Sadas vienibas:

— zalaja plavejs ar lokveida rokturi

— 1 lokveida roktura apak3éja dala

— 2 bultskraves

— 2 sparnuzgriezni

— 2 metalskriaves

— 2 savaceéjtvertnes dalas (ROTAK 34/37)
— 3 savaceéjtvertnes dalas (ROTAK 40/43)
- 2kabela aizspiedni

— Kabela pretvilces stiprinajums (ja tas tiek
piegadats atseviski)
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— LietoSanas pamaciba

Ja kada no dalam nav piegadata vai ir bojata, griezieties
tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties instrumentu.

Sastavdalas

leslédz€ja svira
DroSibas poga
Lokveida roktura aug$€ja dala
Kabela pretvilces stiprinajums**
Elektrotikla kontaktdakSa**
Zales savacéjtvertne
Aizsargvaks
Lokveida roktura apak$€ja dala
Ventilacijas atveres
10 Riteni
11 Zales grabeklis
12 Svira applau$anas augstuma reguléSanai
13 Sérijas numurs
**konstrukcija ir atkariga no valsts

Ne visi aprakstitie un Ziméjumos attélotie
papildpiederumi tiek ieklauti standarta piegades
komplekta.

& Jisu drogibai

Uzmanibu! Izslédziet instrumentu un
atvienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla
pirms regulé$anas vai tiriSanas, ka aritad, ja
ta elektrokabelis ir saspiests, bojats vai
samezglojies.

O NOOGAWN-=

©

Zalaja plaveja asmens turpina griezties vel
vairakas sekundes péc instrumenta
izslegSanas.

leverojiet piesardzibu—nepieskarieties
rotéjoSajam asmenim.

Elektrodrosiba

DroS8ibas apsvérumu dél jasu instruments ir
apgadats ar aizsargizolaciju un var tikt lietots bez
aizsargzeméjuma. Tas darbojas no mainsprieguma
230V, 50 Hz (instrumenti, kas paredzéti
izmanto8anai arpus ES, atkariba no izpildijuma var
bt paredzéti art spriegumam 220 V vai 240 V).
Izmantojiet darbam tikai lietoSanai atlautos
pagarinatajkabelus. Sikaku informaciju varat
sanemt pilnvarota klientu apkalpo3anas iestade.
Izmantojiet tikai tadus pagarinatajkabelus, kuru
uzbave atbilst tipam HO5VV-F, HO5RN-F vai IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ja instrumenta pievienoSanai elektrotiklam
jaizmanto pagarinatajkabelis, ta vaditaju Skérsgrie-
zuma laukumam jabat $adam:

—

- 1,0 mm?: pie maksimala garuma 40 m
- 1,5 mm?: pie maksimala garuma 60 m
- 2,5 mm?: pie maksimala garuma 100 m

Lai paaugstinatu elektrodrosibu, lietojiet nopludes
stravas aizsargreleju (RCD) ar maksimalo
nostrades stravu 30 mA. Ikreiz pirms darba
parbaudiet aizsargreleju.

Atklajot elektrokabell bojajumu, nodrosiniet, lai
nepiecieSamais remonts tiktu veikts vienigi
firmas Bosch pilnvarota remontu darbnica.

B Piezime par izstradajumiem. kas nav iegadati
Lielbritanija.

UZMANIBU! Dro&ibas apsvérumu dé| instrumenta
elektrokabela kontaktdaka 5 jasavieno ar
pagarinatajkabeli 15.

Visiem pagarinatajkabelu savienotajelementiem
jabut nodrosinatiem pret tidens Slakatam, tiem
jabut pagatavotiem no gumijas vai parklatiem ar
gumiju.

Pagarinatajkabelis ir izmantojams kopa ar ipasu
stiprinajumu, kas novers atvieno3anos kabela
vilk§anas gadijuma.

Regulari parliecinieties, ka izmantojamajiem
elektrokabeliem nav bojajumu vai nolietoSanas
pazimju; kabelus drikst lietot tikai tad, ja tie ir
nevainojama stavoklr.

Montaza

N Lokveida roktura salik§ana

@ levietojiet lokveida roktura apak&gjo dalu 8 Sim
nolikam paredzéetajos atvérumos un

@ nostipriniet ar metalskriivju palidzibu.

Piezime. Lokveida roktura aug3éejas dalas 3
augstums ir reguléjams. Nostipriniet lokveida
rokturi stavoki I vai II.

© Ar bultkrivju un sparnuzgrieznu 14 palidzibu
piestipriniet lokveida roktura aug8éjo dalu 3 pie
apak3ejas dalas 8.

Piezime. NodroSiniet, lai elektrokabelis ar piegades
komplekta ietilpstoSo aizspiednu palidzibu tiktu
piestiprinats pie lokveida roktura.

] lestipriniet elektrokabeli pretvilces

savienotaja 4. Raugieties, lai veidotos pietiekosi
gara kabela cilpa.

Zales savacéjtvertnes salikS8ana

4 ROTAK 34/37

Novietojiet zales savacéjtvertnes vaku uz tvertnes
apak3ejas dalas un saspiediet tas kopa, sakot ar

aizmuguré&jiem stdriem un parnesot spiedienu uz
priek8u, dz abas dalas savienojas ar ,klik8ki“.
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k] ROTAK 40/43

@ Savienojiet zales savacéjtvertnes apakséjas
dalas abas puses un saspiediet tas kopa, sakot ar
aizmuguréjiem sturiem un parnesot spiedienu uz
priek3u, lldz abas puses savienojas ar ,klikski“.

@ Savienojiet abas zales savacéjtvertnes dalas.

Salokot vai atlokot lokveida roktura aug$éjo dalu,
sekojiet, lai netiktu iespiests elektrokabelis.
Nelaujiet rokturim krist.

@ Zales savacejtvertne

NostiprinaSana

Paceliet aizsargvaku 7 un, turot to 3ada stavokli,
iekariniet zales savacéjtvertni 6 turétajos.

Nonemsana/iztukSoSana

Paceliet aizsargvaku 7 un turiet to 3ada stavokilr.
Nonemiet zales savaceéjtvertni 6.

Ja zales savak3ana nav nepiecieSama, zalaja
plaveju var darbinat art bez savaceéjtvertnes 6, tacu
aizsargvakam 7 $ada gadijuma jabat noliektam
lejup.

Applausanas augstuma reguléSana
Pirms applau$anas augstuma

14 ) reguléSanas atlaidiet ieslédzéja sviru un
nogaidiet, ldz apstajas ta dzinejs.
Asmens turpina griezties ari pec dzineja
izslegSanas un var radit savainojumus.
leverojiet piesardzibu—nepieskarieties
rotéjoSajam asmenim.
Applaujot zalaju pirmo reizi sezona, ieteicams
izvéléties lielaku applauSanas augstumu.
I zalaja plavejam iespéjams iestadit
10 applauanas augstuma vertibas robezas no 20
l[dz 70 mm. Sim noliikam pavirziet virziena
applauSanas augstuma regulé3anas sviru 12 un
vienlaikus paceliet zalaja plavéju augsup vai
nospiediet lejup, lidz tiek sasniegts velamais
applau8anas augstums.

[Q leslegSana un vadiba

Péc instrumenta izslegSanas ta asmens
vél vairakas sekundes turpina rotet.
Pirms atkartotas ieslégSanas nogaidiet,
idz apstajas instrumenta dzinéjs un
rotéjosSais asmens.

lzvairieties ieslegt unizslégtinstrumentu
ar 1siem starplaikiem.

<> Laiatvieglotu iedarbinasanu, nedaudz
sasveriet zalaja plaveju sanu virziena.

leslegSana

@ © Nospiediet drogibas taustinu 2 un turiet
o}

to nospiestu.
@ Nospiediet ieslédz&ja sviru 1, tuvinot to
,%?1 lokveida rokturim.
2 Atlaidiet drosibas taustinu 2.

IzslegSana

Atlaidiet ieslédz€ja sviru 1.

Zalaja plavejs ir aprikots ar dzin&ja bremazi. S
funkcija lauj paaugstinat darba droSibu, dazu
sekunZzu laika apturot asmens kustibu. Ja, pirmo
reizi darbinot instrumentu, péc ieslédzéja sviras
atlaiSanas ir jutama viegla smarza, tas ir normali un
neliecina par instrumenta bojajumu

Dzinéja bremze darbojas ari laika, kad instruments
ir izslégts, apgratinot asmens pagrieSanu ar roku.

Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.

Applausana

Il Novietojiet zalaja plaveju applaujama zalaja
mala, péc iespé€jas tuvak elektrotikla
kontaktligzdai. Darba laika parvietojieties turp un
atpakal, pakapeniski attalinoties no elektrotikla
kontaktligzdas. ApplauSanas laika elektrokabelim
jastiepjas iespé&jami taisna lenki attieciba pret
instrumenta parvietoSanas virzienu.

Katra jauna taisnvirziena posma sakuma
parvietojiet kabeli uz zalaja preté&jo pusi, kur tas jau
ir applauts.

Veicot applauSanu ipaSi smagos apstaklos,
sekojiet, lai netiktu parslogots zalaja
plaveja dzingjs. Par dzinéja parslodzi
liecina ta grieSanas atruma
samazinasanas, ko var kontrolét ar dzirdi.
S$ada gadijuma partrauciet darbu,
atlaidiet iesledzéja sviru un palieliniet
applau$anas augstumu. ligstoa parslodze
var radit dzin€ja nopietnu bojajumu.

PIEZIME. Zal3ja plavéjs ir apgadats ar
aizsardzibas partraucéju, kas aptur instrumenta
darbibu, ja iestregst asmens vai tiek parslogots
dzinéjs. Ja nostrada aizsardzibas partraucéjs,
atvienojiet zalaja plavéju no elektrotikla.
Aizsardzibas partraucéjs atjauno instrumenta
darbibu vienigi tad, ja nav nospiesta iesledzéja
svira 1. Pirms darba turpinasanas atbrivojiet
zalaja plaveéja asmeni un bridi nogaidiet, idz
izbeidzas aizsardzibas partraucéja iedarbiba.
Saja laika nenospiediet iesledzéja sviru 1, jo
tad pagarinas aizsardzibas partraucéja
iedarbibas laiks. Péc zalaja plavéja darbibas
atjauno$anas palieliniet applau$anas
augstumu, Sadi samazinot dzinéja noslodzi.
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B zales grabeklis 11 atvieglo zalaja applauganu
zalaja malas sienu tuvuma un staros. Applaujot
zalaja malas, uzmanieties, lai zales grabeklis
nesadurtos ar kadu Skeérsli.

ApkalpoSana un apkope

Pirms jebkura darba ar zalaja plaveju
atvienojiet ta kontaktdaksu no
elektrotikla un nopemiet zales
savaceéjtvertni.

Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.

leteikums. Lai nodroS8inatu instrumenta ilgstosu un
nevainojamu darbibu, regulari veiciet Seit aprakstitos
apkopes un tehniskas apkalpo$anas darbus.
Regulari parbaudiet, vai zalaja plavéjam nav vizuali
novérojami defekti vai bojajumi, pieméram, valigs
vai bojats asmens, valigi savienojumi un nodiluSas
vai bojatas sastavdalas.

Sekojiet, lai visi instrumenta nosegvaki un

aizsargelementi btu nebojati un pareizi
nostiprinati. Pirms zalaja plavéja lietoSanas veiciet

visus vajadzigos apkalpoSanas un remonta darbus.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rupigo pécrazosanas parbaudi, zalaja plavejs
tomeér sabojajas, ta remonts javeic Bosch
pilnvarota remontu darbnica.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, noradiet
desmitzimju pasatijuma numuru, kas atrodams uz
instrumenta markéjuma plaksnites.

Asmens apkope

Izsledziet instrumentu, atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla un
nonemiet zales savacéjtvertni.
Noguldiet zalaja plavéju uz laba sana un parbaudiet
asmens stavokli. Ja asmens ir bojats vai kluvis
neass, nomainiet to.

Lai nomainttu zalaja plavéja asmeni, rikojieties $adi.

Uzvelciet darba cimdus (neietilpst piegades
komplekta) un, noturot asmeni 17, ar
skravjatslegas (neietilpst piegades komplekta)
palidzibu atskruvéjiet stiprinoSo skrivi 16, tad
nonemiet piespiedéjpaplaksni 18 (tikai ROTAK 34/
37), asmeni un balstpaplaksni 20. levietojiet
instrumenta balstpaplaksni un novietojiet uz tas
jaunu asmeni, ko nostipriniet ar
piespiedéjpaplaksnes un stiprino3as skruves
palidzibu. Parbaudiet, vai asmens ir iestiprinats
pareizi (5ada gadijuma jabut redzamam
simbolam © , ka paradits Zim&juma J), un tad
stingri pievelciet stiprino3o skravi.

Jair apgrutinata asmens nonem3ana vai

iestiprinaSana, fiksejiet asmens piedzinas varpstu,
ievietojot skravgriezi atvéruma 21. Pirms
instrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka
skravgriezis ir iznemts no atvéruma.
MontaZas laika neieellojiet un
neparklajiet ar smérvielam instrumenta
asmeni un stiprino$o skruvi.

Apkope péec darba un uzglabasana

Ar mikstu suku un audumu rdpigi no arpuses
nofiriet zalaja plavéju. Nelietojiet instrumenta
Nofiriet instrumenta korpusam pielipusas zales
paliekas un dublus, Tpasi rapigi attirot dzingja
ventilacijas atveres 9.
Lietojot mikstu suku, attiriet zales grabekli 11 no
zales paliekam un dublu uzlipumiem.
Pagrieziet zalaja plavéju uz saniem un iztiriet
asmens nodalijumu. Ar piemérotu koka vai
plastmasas priekSmetu notiriet pielipusas
sapresejusas zales paliekas.
Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.
Uzglabajiet zalaja plavéju sausa vieta. GlabaSanas
laika nenovietojiet uz instrumenta citus
priekSmetus.

Lai taupritu vietu, atskraveéjiet sparnuzgriezni 14 un

salokiet instrumenta rokturi.

<> Salokot vai atlokot zalaja plavéja rokturi,
sekojiet, lai netiktu iespiests elektrokabelis.
Nelaujiet rokturim krist.

Piederumi
Asmens
ROTAK 34... ....F016 800 271
ROTAK 37 .o FO16 800 272
ROTAK 40 ... e FO16 800 273
ROTAK 43 ..o FO16 800 274
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Klumju atklaSana un novérSana

—

Seit sniegtaja tabula ir apkopota informacija par iesp&jamajam kldmém to pazimém un ricibu gadijumos,
kad instruments vairs nedarbojas pareizi. Ja klumi neizdodas lokalizét un noverst, griezieties tuvakaja
elektroinstrumentu apkalpo3$anas un remontu darbnica.

Uzmanibu! Pirms klimju uzmeklé3anas un novérSanas izslédziet instrumentu un atvienojiet to no

barojosa elektrotikla.

Pazimes

lespé&jamie céloni

Novérsana

Zalaja plavejs
nedarbojas

Nepienak elektriskais spriegums

Bojata kontaktligzda
Bojats pagarinatajkabelis

Pardedzis droSinatajs
Zale ir parak gara

Nostradajusi dzin€ja aizsardziba

Parbaudiet liniju un pievadiet
spriegumu

Izmantojiet citu kontaktligzdu
Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli

Nomainiet dro8inataju

Palieliniet applauSanas augstumu un
palaiSanas bridi sasveriet
instrumentu

Laujiet dzingjam atdzist un palieliniet
applauSanas augstumu

Zalaja plavejs darbojas
ar partraukumiem

Bojats pagarinatajkabelis

Bojajums instrumenta iek3Sejos
savienojumos
Nostradajusi dzingja aizsardziba

Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli
Griezieties remontu darbnica

Laujiet dzingjam atdzist un palieliniet
applau$anas augstumu

Nelidzens plavums,
paliek neapplautas
vietas

vai

dzinéjs darbojas ar
gratibam

Parak mazs applau$anas augstums

Asmens ir neass

Asmens nodaljums ir pieblvéts ar
zales paliekam

Nepareizi iestiprinats asmens

Izmainiet applau$anas augstumu
(skatit sadalu ,,ApplauSanas
augstuma reguléSana”)

Nomainiet asmeni

(skattt sadalu ,Asmens apkope*)
Iztiriet asmens nodaljumu

(skatit sadalu ,,Apkope péc darba un
uzglabasana“)

lestipriniet asmeni pareizi

(skatit sadalu ,Asmens apkope*)

P&c instrumenta
ieslegSanas ta asmens
negriezas

Asmens rotaciju trauce zale
Valigs stiprino3ais uzgrieznis/skruve

Atbrivojiet asmeni no zales
Pievelciet stiprinoSo uzgriezni/skravi

Stiprs troksnis/vibracija

Valigs stiprino3ais uzgrieznis/skrave
Bojats asmens

Pievelciet stiprinoSo uzgriezni/skravi
Nomainiet asmeni

Tikai ES valstim

AtbrivoSanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Sagatavojot otrreiz€jai izmantoSanai nolietotos
elektroinstrumentus, to piederumus un
iesainojuma materialus, tie japarstrada apkartéjai

videi nekaitiga veida.
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Neizmetiet elektroinstrumentu
sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericEém un to

parstradi, ka arT atbilstoSi tas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac un izjaukta veida
janogada parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida, lai tos sagatavotu otrreizéjai izmanto3anai.
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Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Klientu apkalpoSanas dienests atbildés uz Jusu
jautajumiem par izstradajumu remontu un
apkalpo3anu, ka art par to rezerves dalam.
Kopsalikuma attélus un informaciju par rezerves
dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem
par izstradajumu un to piederumu iegadi, lietoSanu
un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 1462 62
Telefakss: + 371 67 14 62 63
E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Deklaracija par atbilstibu
standartiem

Izmeritas trokSna parametru vértibas ir noteiktas
atbilstosi direktivai 2000/14/EK (1,60 m augstuma
un 1 m attaluma).

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trokSna parametru tipiskas vértibas ir $adas:
trok8na spiediena Tmenis 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
trok8na jaudas imenis 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Izkliede K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/
2 dB (ROTAK 40/43).

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopeéja vibracijas paatrinajuma vertiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstoSi
standartam EN 60335:

Vibracijas paatrinajuma vertiba a,=2,5 m/sz,
izkliede K=1,5 m/s2.

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst 8adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60335, ka ar1 direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (lidz 28.12.2009),
2006/42/EK (no 29.12.2009) un 2000/14/EK.
Direktiva 2000/14/EK: garantétais trokSna jaudas
imenis ir 94 dB(A) (ROTAK 34) /95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Atbilstiba ir izvértéta saskana ar pielikuma VI
noteikto proceduru.

Izstradajuma kategorija: 32

—

Parbaudes vieta: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniska dokumentacija no: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%ﬁt«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas
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& Saugaus darbo instrukcija

Démesio! AidzZiai perskaitykite Zemiau
pateiktus reikalavimus. SusipaZinkite su
Zoliapjovés valdymo elementais ir iSmokite
tinkamai ja naudotis. ISsaugokite Sig
eksploatavimo instrukcijg, kad ir ateityje
galétumeéte ja pasinaudoti.

Ant Zoliapjovés pavaizduoty simboliy
paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Perskaityti naudojimosi instrukcijg.

Saugokite, kad netoliese esanciy Zmoniy
nesuzaloty skriejancios dalelés.

Pasirtpinkite, kad netoliese esantys
Zmones laikytysi saugaus atstumo nuo
masinos.

AStras peiliai. Saugokite kojy ir ranky
pirstus.

Netaikoma.

Prie§ pradédami prietaisg reguliuoti ar
valyti, susipainiojus laidui arba prie$
palikdami Zoliapjove be prieZiuros net ir
trumpam laikui, masing iSjunkite ir i§
kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. Maitinimo
laidg laikykite taip, kad jo nepasiekty
Zoliapjovés peiliai.

Pries prisiliesdami prie masinos daliy,
palaukite, kol jos visiSkai nustos veikti.
I18jungus variklj, peiliai sukasi ir toliau, todél
gali suZaloti.

Nepjaukite Zolés, kai lyja, ir nepalikite
Zoliapjovés lyjant lauke.

Wy K BREEP

€~
N
32

v
N

STOP

Saugokités elektros smagio.

Saugokite, kad jungiamojo laido
nepasiekty pjovimo peiliai.

IB>@

m Siuo prietaisu draudziama naudotis ribotos
regos, klausos, fizinés ir intelektinés galios ir
turintiems nepakankamai patirties bei Ziniy
asmenims (taip pat vaikams), iSskyrus tuos
atvejus, kai jie yra priZiorimi uZz saugumag,
atsakingo asmens ir instruktuojami, kaip
prietaisu naudotis.

Nepalikite vaiky be prieZiuros ir jsitikinkite, kad
jie nezaidZia su prietaisu.

—

Niekada neleiskite Zoliapjove naudotis vaikams
arba su Sia instrukcija nesusipaZinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali bati
apribotas dirbanciojo amzius.

Niekada nepjaukite Zolés, jei netoliese yra
Zmoniy, ypac vaiky, ar naminiy gyvany.

Su Zoliapjove dirbantis arba ja besinaudojantis
asmuo yra atsakingas uZ nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei
padarytg Zalg.

Nedirbkite su Zoliapjove basi arba atvirais batais,
visada aveékite tvirtus batus ir mavekite ilgas
kelnes.

AtidZiai patikrinkite plota, kurj reikia pjauti, ir
pasalinkite akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir
kitokius paSalinius daiktus.

Prie§ pradédami dirbti, visada patikrinkite, ar
nesusidéveje ir nepazeisti peiliai, peiliy varztai ir
pjovimo mazgas. Susidévejusius ir paZeistus
peilius ir varztus visuomet keiskite iSkart visus,
kad nesusidaryty disbalansas.

Susidéveéjusius arba pazeistus peilius ir varztus
keiskite iSkart visus, kad nesusidaryty
disbalansas.

Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam ap3&vietimui.

Jei yra galimybé, Slapios Zolés su Zoliapjove
nepjaukite.

Pjaudami Zole visada eikite létai, niekada
neskubekite.

Niekada nedirbkite su Zoliapjove, jei pazeisti
apsauginiai jtaisai, gaubtai arba néra apsauginiy
jtaisy, pvz., apsauginio danggcio ir/arba Zolés
surinkimo krepSio.

Pjauti Slaite gali buti pavojinga:
Nepjaukite ypac staciy Slaity.

Pjaudami nuoZulnioje vietoje arba Slapia Zole
visada stenkités eiti tvirtai.

NuoZulnioje vietoje visada pjaukite jstrizai ir
niekada nepjaukite aukStyn ar Zzemyn.

Slaite keisdami kryptj visada bukite ypac
atsargus.

Eidami atbulomis arba Zoliapjove traukdami
visada bukite labai atsargus.

Dirbdami su Zoliapjove visada jg stumkite pirmyn
ir niekada netraukite link saves.

Jei Zoliapjove transportuojant reikia paversti, jei
vaziuojama per neapseétus Zole plotus ar
Zoliapjoveé gabenama j teritorijg, kurig reikia
pjauti, ar i$ nupjautos teritorijos, peiliai turi bati
sustoje.
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B Jjungdami ar i§jungdami variklj, maSinos
neverskite, nebent jeigu jg butina paversti
paleidziant variklj aukstoje Zoléje. Tokiu atveju,
palenkite tik tiek, kiek yra batina, ir tik ta puse,
kuriyra nuo dirbanciojo. Atkreipkite démesj, kad
Zoliapjove nuleidZiant ant Zemés, abi rankos turi
bati ant rankenos.

B Zoliapjove jjunkite laikydamiesi naudojimo
instrukcijoje pateikty nuorody ir stebékite, kad n
jusy pédos buty pakankamai toli nuo peiliy.

B Stenkités, kad rankos ir kojos bty kuo toliau
nuo besisukandiy daliy. u

B Dirbdami su prietaisu laikykités saugaus
atstumo nuo iSmetimo zonos. u

B Kai veikia variklis, Zoliapjovés niekada nekelkite
ir neneskite. u

MW IStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo: -

— visada, kai paliekate maSing

— prie$ Salindami jstrigusig klitt]

Techniniai duomenys
Zoliapjove ROTAK 34
UZsakymo numeris 3600 H81A..

Nominali naudojamoji galia W] 1300
Pjovimo plotis [cm] 34
Pjovimo aukstis [mm] 20-70
Zolés surinkimo krepsio talpa m 40
Svoris (maks.) [kg] 11,0
Apsaugos klasé Ol /11

Serijos numeris

—

prieS pradédami Zoliapjove tikrinti, valyti, atlikti
techning prieZiurg ar remontuoti

atsitrenkus j kokj nors kliutj. Tuoj pat patikrinkite,
ar Zoliapjove nepaZeista, ir, jei reikia, kreipkites j
specialistus, kad jg suremontuoty

jei Zoliapjove pradeda nejprastai vibruoti (tuoj
pat patikrinkite).

Kad Zoliapjové visada buty saugios darbinés
buklés, patikrinkite, ar gerai priverztos visos
verzlés, sraigtai ir varZtai.

Reguliariai tikrinkite, ar gera Zolés surinkimo
krepSio buklé, ar jis nesusidévejes.

Dél saugumo pakeiskite susidéveéjusias arba
paZeistas dalis.

Isitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

Kai atliekate darbus astraus peilio srityje, visada
muvekite sodininko pirstinémis.

ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

O]/ O /1 O] /11

Zr. ant masinos (firminéje lenteléje) nurodyta serijos numerj 13.

Nurodymas: praSome atkreipti démes;j j jusy prietaiso parametry lenteléje nurodytg gaminio koda, atskiry prietaisy

prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Prietaisg jjungiant trumpam nukrenta jtampa. Jei maitinimo tinklas netinkamas, gali bati padaroma Zalos kitiems
prietaisams. Jei maitinimo tinklo impedansas yra maZesnis kaip 0,36 omuy, jokiy trikdZiy nebus.

Prietaiso paskirtis

Sis gaminys skirtas olei privagiose valdose pjauti.

Jvadas

Sioje instrukcijoje pateiktos nuorodos, kaip
prietaisg tinkamai surinkti ir saugiai naudoti.
Svarbu, kad Siuos nurodymus atidZiai
perskaitytuméte.

VisiSkai sumontuota masina sveria nuo 11,0 iki
13,5 kg. Norédami iSimti masing i$ pakuotes, jei
reikia, pasikvieskite pagalbos.

Kai neSate Zoliapjove j veja, saugokites astriy peiliy.

Tiekiamas komplektas

Atsargiai iSimkite Zoliapjove i§ pakuoteés ir
patikrinkite, ar yra visos Zemiau iSvardintos dalys:

Zoliapjové su rankena

1 rankenos apatiné dalis

2 varztai

2 sparnuotosios verZlés

2 skardos sraigtai

2 7olés surinkimo krepsio dalys (ROTAK 34/37)
3 Zolés surinkimo krepS$io dalys (ROTAK 40/43)
2 laido tvirtinimo juostelés

— Laido jtempimo sumaZzinimo jtaisas (jei tiekiama

atskirai)
Naudojimo instrukcija

Jei triksta atsarginiy daliy ar jos yra sugedusios,
kreipkités | tiekéjg.
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Prietaiso elementai

liungimo svirtelé

Apsauginis mygtukas

Rankenos virSutiné dalis

Laido jtempimo sumaZinimo jtaisas**
Kistukas**

Zolés surinkimo krepsys

Apsauginis dangtis

O N O G A ON =

Rankenos apatiné dalis

©

Ventiliacinés angos

10 Ratukai

11 Zolés gréblys

12 Pjovimo aukscio reguliavimo svirtelé

13 Serijos numeris

**priklauso nuo 8alies, j kurig yra tiekiamas prietaisas

Prietaiso komplekte gali biiti ne visa pavaizduota
arba aprasyta jranga.

& Jisy saugumui

Démesio! PrieS pradédami prietaisg
reguliuoti arbavalyti, arba perpjove, pazeide
laida ar jam susipainiojus, iSjunkite prietaisg
ir iStraukite kiStukg.

ISjungus masing, peiliai dar kelias sekundes
sukasi.

Atsargiai—nelieskite besisukanciy peiliy.

Elektrosauga

Jasy saugumui uztikrinti prietaisas turi apsaugine
izoliacija, todél jam nebereikia jZeminimo. Darbiné
tinklo jtampa yra 230 V AC, 50 Hz (ne ES 3alims
skirty modeliy naudojama jtampa gali bati 220 V,
240V, priklausomai nuo prietaiso modifikacijos).
Batina naudoti tik tam tikslui specialiai pritaikyta,
ilginamgjj laidg. Informacijos galite gauti jgaliotame
klienty aptarnavimo centre.

LeidZiama naudoti tik HO5VV-F, HO5RN-F arba IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) tipo ilginamuosius
laidus.

Jeidirbdami su prietaisu naudojate ilginamajj laida,
jo skersmuo turi bati ne maZesnis, kaip:

- 1,0mm?: kai ilgis ne didesnis nei 40 m
- 1,5 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 60 m
- 2,5 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 100 m

Saugumui uZztikrinti siiloma naudoti apsauginj
nuotekio sroves jungiklj (RCD), kurio maksimali
nuotékio srové yra 30 mA. Sis nuotékio srovés
jungiklis turéty bati tikrinamas pries kiekviena,
naudojima.

—

Jei laidas yra paZeistas, jj reikia taisyti tik
autorizuotose Bosch remonto dirbtuvése.

&} Nuorodos dél gaminiy, parduodamy ne
DidZiojoje Britanijoje:

DEMESIO: dél Jasy saugumo, ant maginos esantj
kiStukg 5 butina sujungti su ilginamuoju laidu 15.
llginamojo laido jungtis turi bati apsaugota nuo
tySkancio vandens, ji turéty bati guminé arba
aptraukta guma.

liginamasis laidas turi bti naudojamas su laido
jtempimo sumazinimo jtaisu.

Maitinimo laidas turi bati periodiSkai tikrinamas ir
gali bati naudojamas tik tuomet, jei jo techniné
buklé yra nepriekaistinga.

Montavimas

I} Rankenos tvirtinimas

@ Rankenos apatines dalis 8 jstatykite j specialias
angas ir

@ prisukite skardos sraigtais.

Nuoroda: Rankenos virSutinés dalies 3 aukstj
galima reguliuoti. Pritvirtinkite rankengI arba I1
padétyje.

© Rankenos virsutine dalj 3 varztais ir
sparnuotosiomis verzlémis 14 pritvirtinkite prie
rankenos apatiniy daliy 8.

Nuoroda: patikrinkite, ar laidas pritvirtintas prie
rankenos kartu su masina tiekiamomis laido
tvirtinimo juostelémis.

& Pritvirtinkite laidg prie laido jtempimo
sumazinimo jtaiso 4. Patikrinkite, ar laidas yra
pakankamai laisvas.

Zolés surinkimo krepsio surinkimas

[ ROTAK 34/37

Spausdami ,lieZuvélius®, Zolés surinkimo krepsio
dangtj jstatykite j Zolés surinkimo krepSio apating
dalj; pradékite nuo uZpakaliniy kampy ir spauskite
link priekio.

] ROTAK 40/43

@ Spausdami ,liezuvélius“ sujunkite abi Zolés
surinkimo krepSio apatines dalis; pradékite nuo
uZpakaliniy kampy ir spauskite link priekio.

@ Abi Zolés surinkimo krepsio puses istatykite
vieng j kitg.

Atlenkdami ar nulenkdami virSutine rankeng,
stebékite, kad nesuspaustumeéte maitinimo laido.
Saugokite, kad nenukristy rankena.
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O Zolés surinkimo krepsys

Uzdéjimas

Pakelkite apsauginj dangtj 7 ir, jj laikydami,
uzkabinkite Zoles surinkimo krep§j 6.
Nuémimas/istustinimas

Pakelkite ir laikykite apsauginj dangtj 7. Nuimkite
Zolés surinkimo krep§j 6.

Jei Zolés surinkti nereikia, Zoliapjove galite naudoti

be Zolés surinkimo krepsio 6, taCiau apsauginj
dangtj 7 nulenkite Zemyn.

Pjovimo aukscio reguliavimas
Pries reguliuodami pjovimo aukstj

{ ) sustokite, jjungimo svirtele atleiskite ir
palaukite, kol nustos veikti variklis.
ISjungus variklj peiliai kurj laikg dar
sukasi, todél gali suZaloti.
Atsargiai—nelieskite besisukanciy
peiliy.
Pjaudami pirma kartg sezono pradZioje, nustatykite
didesnj pjovimo aukstj.
@ Galima nustatyti 10 Zoliapjovés pjovimo
auksciy: nuo 20 iki 70 mm. Tuo tikslu, pjovimo
aukscio reguliavimo svertg 12 palenkite j vidy ir
kelkite Zoliapjove j virSy arba spauskite Zemyn, kol
nustatysite reikiamg aukst;.

1 Naudojimas

ISjungus masing peiliai dar kelias

& sekundes sukasi. Prie$ jjungdami

masing i$ naujo, palaukite, kol variklis/

peiliai sustos.

Nejunginékite masinos daznai, t.y.

nejjukite ir nejjunkite trumpais

intervalais.

> Kad masina lengviau jsijungty, jg Siek tiek
paverskite j Song.

liungimas:
@ O Paspauskite apsauginj mygtukg 2 ir

laikykite jj nuspaude.
@ Spauskite jjungimo svirtele 1 link
rankenos.

Apsauginj mygtuka 2 atleiskite.

=

3

ISjungimas:
Atleiskite jjungimo svirtele 1.

Zoliapjove yra su variklio stabdziu. Sios apsauginés
funkcijos paskirtis—per kelias sekundes sustabdyti
peilius. Jei masinos pirmojo paleidimo eksploatuoti
metu atleisdami jjungimo/i§jungimo jungiklj
jauciate nestipry kvapa, tai yra visiSkai normalu ir
Sio kvapo nereikia laikyti gedimo Zenklu.

Kai prietaisas isjungtas, variklio stabdys neleidZia
pasukti pjovimo peiliy ranka.

Kai atliekate darbus astraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.

Pjovimas

n Zoliapjove pastatykite prie vejos krasto ir kuo
arciau kiStukinio lizdo. Pjaudami tolkite nuo
kiStukinio lizdo. Priéje galg pjaukite staCiu kampu.

Kaskart apsisuke, laidg perkelkite j prieSinga, kg tik
nupjautg puse.

Pjaudami ypa¢ sunkiomis sglygomis,
saugokite varikljnuo per didelés apkrovos.
Jei variklis per daug apkraunamas,
sumazéja jo siuikiy skaicius ir pakinta
varikio skleidziamas triukSmas. Tokiu
atveju sustokite, atleiskite jjungimo
svirtele ir nustatykite didesnj pjovimo
aukstj. PrieSingu atveju variklis gali sugesti.
PASTABA: Zoliapjové yra su apsauginiu iSjungikliu,
kuris suveikia, kai prietaisg veikia per didelé
apkrova arba uzsiblokuoja peilis. Kai suveikia
apsauginis iSjungiklis, i kiStukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Apsauginis iSjungiklis
atsistato tik tada, kai atleidziama jjungimo
svirtelé 1. Pries$ vél pradédami dirbti su
Zoliapjove, pasSalinkite visus trikdZius ir kelias
minutes palaukite, kol apsauginis iSjungiklis
atsistatys. Tuo metu jjungimo svirtelés 1
nespauskite, nes svirtele paspaudus
apsauginio iSjungiklio atstatymo laikas
pailgéja. Jei Zoliapjové vél iSsijungia, kad
sumazintuméte variklio apkrova, pasirinkite
didesnj pjovimo aukst;j.
f] Kadangi masina yra su Zolés grébliukais 11,
galima pjauti prie sieny ir kampuose. Pjaudami
kraStuose saugokite, kad grébliukai neatsitrenkty j
kitus daiktus.

191+F 016 L70 636 * 09.11

%

Lietuviskai - 4

%

+@



%I% 6%9 F 016 L70 636 - Buch Seite 5 Freitag, 27. November 2009 9:44 09

Techniné prieziura

Pries pradédami bet kokius prietaiso
techninés priezitiros darbus, iStraukite
kiStuka ir iSimkite Zolés surinkimo krep§j.
Kai atliekate darbus astraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.

Nuoroda: reguliariai atlikite prietaiso aptarnavimo ir

priezitros darbus, kad jis ilgai ir patikimai tarnauty.

Reguliariai tikrinkite, ar néra akivaizdZiy Zoliapjovés
pazeidimy, pvz., atsilaisvinusiy ar paZzeisty peiliy,
atsilaisvinusiy junggiy ir susidévejusiy ar pazeisty
daliy.

Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai uzdéti gaubtai
ir apsauginiai jtaisai. Prie$ pradédami naudoti
atlikite batinus techninés priezitros ir remonto
darbus.

Jei Zoliapjove, nepaisant kruop&cios gamybos ir
patikrinimo, sugesty, jos remontas turi buti
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uZzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj prietaiso uzsakymo
numerj.

Peiliy prieziura

AN

Paguldykite maSing ant deSiniojo Sono ir
patikrinkite peilj. Jei peilis atSipes arba paZeistas, jj
pakeiskite.

ISjunkite masing, iStraukite kiStukg ir
nuimkite Zoliy surinkimo jtaisg.

Jei norite pakeisti peilj, atlikite Siuos veiksmus.

Muavédami pirstines (su prietaisu netiekiamos)
tvirtai laikykite peilj 17, verZliniu raktu (su prietaisu
netiekiamas) atsukite peilio varztg 16 ir iSimkite
peilio poverzle 18 (tik ROTAK 34/37), I€kStine
poverZle 20 ir peilj. |dékite 1€kStine poverZzle, peilj,
peilio poverZle ir jsukite varzta. Patikrinkite, ar peilj
idéjote tinkama padétimi (turi matytis simbolis © ,
Zr. pav. J), tada tvirtai jsukite peilio varztg.

Jei peilj iSimti ar jdéti baty sunku, kad jis nesisukty,
ianga 21 jstatykite atsuktuva. Prie$ jjungdami
prietaisg patikrinkite, ar atsuktuvas iSimtas.

Montuodami peilio ir peilio varzto
netepkite nei tepalais, nei alyva.

—

Baigus pjauti/sandéliavimas

Zoliapjovés iSorinj pavirSiy Svariai nuvalykite
mink&tu Sepetéliu ir skudureéliu. Nenaudokite
vandens, tirpikliy ar poliravimo priemoniy.
Nuvalykite Zolés likucius ir neSvarumus, ypac nuo
ventiliaciniy plySiy 9.
Mink&tu Sepetéliu nuvalykite Zolés grébliukus 11,
pasSalinkite Zolés likucius ir prilipusius neSvarumus.
Zoliapjove paguldykite ant Sono ir iSvalykite ertmes
aplink peilius. Prikibusius Zolés liku€ius pasalinkite
mediniu arba plastmasiniu daiktu.
Kai atliekate darbus astraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.
Zoliapjove laikykite sausoje vietoje. Nedékite ant
masinos jokiy daikty.
Kad masina uZzimty maZiau vietos, atsukite
sparnuotgsias verZles 14 ir nulenkite rankeng.
p<> Patikrinkite, ar nulenkdami ir atlenkdami

rankeng nesuspaudete laidy. Saugokite,
kad rankena nenukristy.

Papildoma jranga
Pjovimo peiliai
ROTAK 34 ... FO16 800 271
ROTAK 37 oo FO16 800 272
ROTAK 40 FO16 800 273

ROTAK 43 FO16 800 274
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Galimi gedimai

—

Sioje lenteléje rasite nuorodas, kokie yra gedimy poZymiai ir kokiy veiksmy reikia imtis, jei prietaisas blogai
veikia. Jei problema nebus nustatyta ir paSalinta, kreipkités j remonto dirbtuves.

Démesio: prie$ ieSkodami gedimo iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka.

Gedimas

Galima priezastis

Pagalba

Zoliapjove neveikia

Néra tinklo jtampos
PaZeistas kiStukinis lizdas
Pazeistas ilginamasis laidas

Suveike saugiklis
Per auksta Zolé

Suveike variklio apsauginis jtaisas

Patikrinkite ir jjunkite

Naudokites kitu kiStukiniu lizdu
Laidg patikrinkite, jei reikia,
pakeiskite

Saugiklj pakeiskite

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir
Zoliapjove paverskite

Palaukite, kol variklis atves, ir
nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Zoliapjove veikia su
pertrikiais

PaZeistas ilginamasis laidas

PaZeisti vidiniai masinos laidai
Suveike variklio apsauginis jtaisas

Laidg patikrinkite, jei reikia,
pakeiskite

Kreipkités j remonto dirbtuves
Palaukite, kol variklis atvés, ir
nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Masina nelygiai
nupjauna

arba

sunkiai veikia variklis

Per Zemas pjovimo aukstis
AtSipes peilis
Labai uzsikim&usi apatiné masinos

dalis
Atbulai jdétas peilis

Pakeiskite pjovimo aukstj (Zr.
»Pjovimo auks¢io reguliavimas®)
Peilj pakeiskite

(zr. ,Peiliy prieziara®)

Masing isvalykite

(zr. ,Baigus pjauti/sandéliavimas*)
Peilj jdékite tinkama puse

(zr. ,Peiliy prieziara®)

Prietaisg jjungus,
pjovimo peilis nesisuka

Istrigusi Zolé blokuoja peilj
Atsilaisvinusi peilio verzlé/varZtas

Zole pasalinkite
Peilio verZle/varztg priverzkite

Labai vibruoja, kelia

Atsilaisvinusi peilio verZlé/varztas

Peilio verZle/varztg priverzkite

didelj triuk8mag, PaZeistas peilis

Peilj pakeiskite

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté turi bati
panaudoti ekologiSkam antriniam perdirbimui.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy
atlieky konteinerius!

Pagal Europos direktyva,
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu budu.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j
klausimus, susijusius su jusy gaminio remontu,
technine prieZiura bei atsarginémis dalimis.
Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai
mielai jums patars gaminiy ir papildomos jrangos
pirkimo, naudojimo bei nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com
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Kokybés atitikties deklaracija

Triuk8mo vertes iSmatuotos pagal 2000/14/EB
(1,60 m aukStyje, 1 m atstumu).

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); garso galios lygis 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Paklaida K=1 dB (ROTAK 34)/
1dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verté (trijy kryp&iy atstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60335:

Vibracijos emisijos verté a,=2,5 m/sz, paklaida
K=1,5m/s2.

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai
duomenys* apraSytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus arba norminius dokumentus:
EN 60335 pagal Direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009.12.28), 2006/42/EB (nuo
2009.12.29), 2000/14/EB reikalavimus.
2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Atitikties vertinimas atliktas pagal VI prieda.

Produkto kategorija: 32

Notifikuota jstaiga: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Techniné byla laikoma: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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